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XVII. yüzyıl âlimlerinden Muhammed Mazlumzâde el-Hasekî, Tefsir-i Cüz-i Nebe 

isimli Osmanlıca kaleme aldığı eserinin mukaddimesinde belirttiği üzere tahsilini 

Enderun’da ikmal etmiş bir Osmanlı devlet adamı ve aydınıdır. Başta tefsir olmak 

üzere birçok alanda ilme hizmet etmiştir. Ancak Tefsir-i Cüz-i Nebe günümüze ulaşan 

tek eseridir. Hayatı hakkında kaynaklarda pek bilgi bulunmamaktadır.  

Üzerinde çalıştığımız yazma eser, Mazlumzâde’nin Kur’ân’ın son cüzü olan Amme 

cüzünü kapsayan bir çalışmasıdır. Çalışmada, 30. cüzde mevcut sûrelerin Mekkî-

Medenî bilgisi, âyetlerin kelime ve harf sayıları, bazı kelimelerin lügavî manaları ve 

kırâat imamlarının değişik okuyuşları belirtilmiştir. Aynı şekilde esbâb-ı nüzûl 

bilgileri, sahâbe ve tabiîn açıklamalarına da yer verilmiştir. Ayrıca Zemahşerî, 

Kevâşî, Beyzâvî, Beğâvî ve Sülemî gibi müfessirlerden alıntılar yapılmış ve “bazı 

müfessirîn” veya “ekserî müfessirîn” gibi ifadelerle isim verilmeden de bazı 

rivâyetler nakledilmiştir. Çalışmada, tefsirin metodu incelenmiş, rivâyet ve dirâyet 

yönünden zengin olmakla beraber, rivâyet yönü ön planda olan tefsirlerden olduğu 

görülmüştür. 

Yapılan araştırma neticesinde eser üzerinde herhangi bir çalışmaya rastlanmamıştır. 

Mazlumzâde’nin bu tefsirinin, Amme Cüzü’ne dair değerli görüşleri muhtevî 

olduğundan ve bunların günümüze kazandırılmasının gerekli görülmesinden bu 

çalışmayı yapmayı ve eseri metot ve muhteva açısından ayrıntılı olarak ele almaya 

çalıştık. 
 

 

 

Anahtar Kelimeler: Tefsir, Mazlumzâde el-Hasekî, Tefsir-i Cüz-i Nebe, Osmanlı 

Müfessirleri. 
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The 17
th

 century Ottoman scholar Muhammed Mazlumzade al-Hasaki, as he 

mentioned in the introduction of his penned work called Tafsir-i Juz-i Naba, is an 

intellectual and bureaucrat who completed his education in the famous Ottoman 

Madrasah called Enderun. He mainly made his contribution to the Qur’anic exegesis 

as well as other sciences. However, Tafsir-i Juz-i Naba is his only work which has 

ever survived today. Unfortunately, there is no information about his biography in 

sources.  

Mazlumzade’s manuscript (in another word ‘exegesis’) “Tafsir-i Juz-i Naba” that we 

studied includes the entire last juz (part) of the Quran. In the research; identifying the 

chapters of 30
th

 juz as Meccan and Madani, the number of words and letters in the 

verses, literal meaning of some of the words, and the variant reading of the Quran 

(Qiraat) is clearly explained and specified. Besides, some assessments are made on 

asbab nüzûl (occasions of revelation) of the chapters and the prophetic traditions 

regarding the interpretation of the verses. Along with the narrations of exegetes like 

Zamakhshari, Qawashi, Baidhawi, Baghawi and Sulami, also by saying majority of 

exegetes without giving specific name; the narrations are stated. In this study, while 

examining the methodology of the tafsir, it has been witnessed that the riwayah (tafsir 

by narration) and the dirayah (tafsir by opinion) are homogeneous as well as the 

riwayah became center of attention.  

We realized that this work includes numerous precious details in terms of its content 

and method. As for as we are cuncerned, there has not been done any study on this 

tafsir so far. As a result, we determined to study Mazlumzade’s Tafsir Juz Naba.  

 

 

Keywords: Exegesis, Mazlumzâde el-Hasekî, Tafsir-i Juz-i Naba, Ottoman Exegetes. 
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GİRİŞ 

Araştırmanın Konusu 

Osmanlı toplumunda insanların Kur’ân’ı okumaya, ezberlemeye ve onu anlamaya önem 

verdikleri görülmektedir. Kadın-erkek yüzlerce kişi Allah’ın kitabını ezberler, tefsir, 

hadis, kırâat vb. derslerle halk seviyesinde bile meşgul olanlar olurdu. Ulemâ 

seviyesinde ise bu meşguliyetin bazı tefsir kitaplarını ezberlemeye kadar vardığı 

görülmektedir. Medreselerde tefsir ilmi, okutulan ilimlerin zirvesi kabul edilmiş, alt 

seviyede okutulan ilimlerin Kur’ân’ı anlamada birer basamak olduğu belirtilmiştir.
1
  

Bütün İslâmî ilimlerin amacı, Hz. Muhammed’in (sav.) Allah’tan getirdiği vahiyleri 

tefsir etmek, anlamak, ondan hüküm çıkarmak ve onu hayata tatbik etmek olmasından 

ötürü önemli ilimlerden sonra okunması gereken en önemli ilim tefsirdir.
2
  

Osmanlı’da eğitim verilen yerlere bakıldığında öncelikle, gündelik hayatta ibadet 

merkezi olan camiler, eğitimde de önemli bir konumdaydılar. Bunun dışında ilim ve 

eğitimin başlıca adresi ve en önemli müessesesi ise medreselerdi. Programlı eğitime 

geçildiğinde ve öncesinde medreselerde tefsir ilmi daima en üst seviyelerde 

okutulmaktaydı. Ayrıca tefsir dersini okutacak müderrislerin bu alanda tam anlamıyla 

yetkin olmalarına özen gösterilirdi.
3
 Tefsir alanında okutulan eserlerin başında 

Beyzâvî’nin Envâru’t-Tenzîl’i gelirdi. Nitekim bu eser Osmanlı uleması arasında 

önemli bir yere sahiptir. Gerek medreselerde gerek camilerde gerekse huzur derslerinde 

ağırlıklı olarak bu eser takip edilmiştir. İkinci olarak Zemahşerî’nin el-Keşşâf’ı da 

ulema için tefsirde vazgeçilmez bir kaynak ve ders kitabı olmuştur.
4
 

Osmanlı döneminde Kur’ân’ın bütününü kapsayan müstakil tefsir sayısı oldukça azdır. 

Bu dönemin tefsir açısından verimsiz geçtiğini düşünmek ilk bakışta isabetli 

görünebilir. Ancak bu durum, o dönemde yetişen âlimlerin tam tefsir yazma düzeyinde 

ilme sahip olmadıkları anlamına gelmez. Bu, tefsir alanında temel yapı taşlarının yerli 

yerine oturduğu, köklü ve sağlam bir geleneğin bulunduğu kabûlüne dayanmaktadır. 

Osmanlı Uleması, eskilerin tekrarından ibaret olması mukadder gözüken telif eserler 

                                                 
1
 Muhammed Abay, “Osmanlı Döneminde Yazılan Tefsirler ile ilgili Eserler Bibliyografyası”, Divan 

Dergisi (1999): 250. 
2
 Hüseyin Atay, Osmanlılarda Yüksek Din Eğitimi, (İstanbul: Dergâh Yayınları, 1983), 144. 

3
 Mustafa Öztürk, Osmanlı Tefsir Mirası, (Ankara: Ankara Okulu, 2015) 34, 35, 40. 

4
 Öztürk, Osmanlı Tefsir Mirası, 41. 
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üretmeye çalışmak yerine, hazır bulunan bir ilmî geleneğe süreklilik ve işlerlik 

kazandırmışlardır. Genel itibariyle şerh ve haşiyeler başta olmak üzere sûre ve cüz 

tefsirleri kaleme almışlardır.
5
  

Osmanlı‘nın XVII. yüzyılı önceki dönemlere nazaran daha zor ve ağır geçmiştir. Bu 

dönemde duraklama başlamış, siyasette olan gerileme aynı şekilde ilme, eğitime ve 

kültüre de yansımıştır. Osmanlı, Avrupa’da meydana gelen bilimsel gelişmelere, yeni 

keşif ve buluşlara, savaş silahları ve teknik alanda elde edilen yeniliklere yeteri kadar 

uyum sağlayamamıştır.
6
 Tabi ki bu durum ilim erbabının eser ortaya koymasına 

tamamen mani olmamıştır. Hidayet Aydar’ın 17. Asır Osmanlı Tefsir Hareketine 

Panoramik Bakış adlı çalışmasında ifade ettiği gibi Osmanlı’nın diğer asırlarında 

olduğu gibi XVII. asırda da oldukça fazla sayıda eser yazılmıştır. XVI. ve XVIII. 

asırlarla karşılaştırıldığında bu dönemde yazılan tefsir sayısı azımsanmayacak kadar 

fazladır. Ancak Osmanlı’nın XVIII. asrında siyâsî duraklamaların da etkisiyle daha az 

eser telif edilmiştir. Söz konusu bu asırda eser yazan müfessir sayısı 578 civarındadır. 

Bunların 363’ü Osmanlı topraklarında yazılırken, geri kalan 215 çalışma diğer 

bölgelerde telif edilmiştir.
7
  

XVII. asırda yazılan bazı önemli tefsirler şunlardır:
8
 

Ayşî Mehmet Tirevî’nin (ö. 1607) Tefsîru’l-Kur’ân’ı, Şeyhu’l-İslâm Minkârizâde 

Yahya Efendi’nin (ö. 1678) Tercümânu’l-Kur’ân’ı, Ali Çelebi b. Hüsrev İznîkî’nin (ö. 

1696) Keşfu’l-Esâr ve Hetku’l-Estâr’ı, İbrahim Kırîmî Efendi’nin (ö. 1645) Altmış İki 

sûrenin Tefsiri, Muhammed b. Hamza el-Ayntâbî’nin (ö. 1699) Tefsir-i Tibyân’ıdır.  

Genel olarak baktığımızda XVII. asırda pek çok alanda olduğu gibi tefsir alanında da 

kıymetli eserler vücuda getirilmiştir. Biz bunlardan biri olan Muhammed Mazlumzâde 

el-Hasekî’nin Tefsîr-i Cüz-i Nebe isimli sûre tefsirini çalışmamızda ele alacağız. Bu 

eserin yazma nüshaları mevcut olmakla birlikte matbu bir şekilde basılıp halk arasında 

okunduğuna dair bir bilgiye rastlayamadık. Yalnız müellifin, mukaddimede bu eserin 

daha çok insana ulaşması için Osmanlıca yazdığını belirtmesinden, eserin okunmasına 

dair bir beklentisi bulunmaktadır.  

                                                 
5
 Öztürk, Osmanlı Tefsir Mirası, 65-67.  

6
 Hidayet Aydar, “17. Asır Osmanlı Tefsir Hareketine Panoramik Bakış”, Sahn-ı Semân’dan 

Dârulfünûn’a Osmanlı’da İlim ve Fikir Dünyası Âlimler, Müesseseler ve Fikrî Eserler. Ed. Hidayet 

Aydar, Ali Fikri Yavuz. (İstanbul: Zeytinburnu Belediyesi Yayınları, 2017), 61. 
7
 Aydar, “17. Asır Osmanlı Tefsir Hareketine Panoramik Bakış”, 67-69. 

8
 Aydar, “17. Asır Osmanlı Tefsir Hareketine Panoramik Bakış”, 72. 
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Ayrıca çalışmamıza konu olan Tefsir-i Cüz-i Nebe’nin üzerinde şu ana kadar herhangi 

bir çalışma bulunmamakla birlikte, eserin adının zikredildiği bir kitap ve iki makale 

bulunmaktadır. Mazlumzâde’nin adının zikredildiği kaynaklar şunlardır: 

Alpaydın, Mehmet Akif, Osmanlılarda Türkçe Tefsir Geleneği, (İstanbul: İFAV 

yayınları, 2016). 103-104. 

Abay, Muhammed, “Osmanlı Döneminde Yazılan Tefsirler ile ilgili Eserler 

Bibliyografyası”. Divan Dergisi. 1999/1 (Haziran 1999): 283. 

Aydar, Hidayet, “17. Asır Osmanlı Tefsir Hareketine Panoramik Bakış”, Sahn-ı 

Semân’dan Dârulfünûn’a Osmanlı’da İlim ve Fikir Dünyası Âlimler, Müesseseler ve 

Fikrî Eserler-XVII. Yüzyıl. Ed. Hidayet Aydar, Ali Fikri Yavuz. 59-206. İstanbul: 

Zeytinburnu Belediyesi Yayınları, 2017.  

Araştırmanın Önemi ve Amacı 

Her alanda İslam dinine hizmet etme çabasında olan Osmanlı’nın tefsir ve Kur’ân 

ilimleri alanındaki hizmetleri de oldukça önemlidir. Osmanlı âlimleri zaman içerisinde 

oluşan tefsir birikimini geleceğe aktarırken, bu birikimi tekrara düşmeden ve eksiltme 

yapmaksızın nakletmişlerdir. Osmanlı döneminin zengin tefsir külliyatı incelendiğinde 

müstakil tefsirler, sûre tefsirleri, cüz tefsirleri, âyet tefsirleri, hâşiyeler, ta’likler ve 

tercümelerden oluştuğu görülmektedir. Telif edilen tefsirler içerisinde sûre ve cüz 

tefsirleri önemli bir yer teşkil etmektedir. Bunlardan biri olan Mazlumzâde’nin Tefsir-i 

Cüz-i Nebe isimli eserinin Kur’ân’ın Amme Cüzü’ne dair değerli görüşleri içermesi ve 

bunların günümüze kazandırılmasının gerekli görülmesinden dolayı bu çalışmayı 

yapmaya ve eseri metot ve muhteva açısından ayrıntılı olarak ele almaya karar verdik.  

Araştırmanın Kaynakları 

Tezimizin ana kaynağı Mazlumzâde’nin Tefsir-i Cüz-i Nebe isimli eseridir. Tezin giriş 

bölümünde Mustafa Öztürk’ün Osmanlı Tefsir Mirası, İshak Doğan’ın Osmanlı 

Müfessirleri, Mehmet Akif Alpaydın’ın Osmanlılarda Türkçe Tefsir Geleneği, Hüseyin 

Atay’ın Osmanlılarda Yüksek Din Eğitimi adlı kitaplarından ve Muhammed Abay’ın, 

“Osmanlı Döneminde Yazılan Tefsirle İlgili Eserler Bibliyografyası” adlı makalesinden 

faydalanılmıştır. 
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Tezin birinci bölümünde de Mazlumzâde’nin hayatı ile ilgili Mehmet Süreyya’nın 

Sicilli Osmânî adlı eserinden, Hidayet Aydar’ın “17. Asır Osmanlı Tefsir Hareketine 

Panoramik Bakış” isimli makalesinden ve Mazlumzâde’nin tefsirinin 

mukaddimesindeki eğitim hayatı ile ilgili verdiği bilgilerden yararlanılmıştır. 

Tezin genelinde âyet mealleri Diyanet İşleri Başkanlığı Kur’ân Meâl’inden alınmıştır. 

Sahâbe, tâbiîn ve diğer âlimlerin vefat tarihleri ve diğer bilgileri için ise Türkiye 

Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi’ne müracaat edilmiştir. 
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1. BÖLÜM. MUHAMMED MAZLUMZÂDE’NİN HAYATI VE 

TEFSİRİNİN GENEL ÖZELLİKLERİ 

1.1. Hayatı 

Eserin girişinde belirtildiği üzere müfessirimizin adı Muhammed b. Muhammed 

Mazlumzâde’dir. Ayrıca Hasekî ismi ile de tanınmaktadır. Hayatına dair kayıtlarda 

bilgiye ulaşamadık. Sicill-i Osmâni’de, tahsilini Enderun’da tamamlamış, devlet 

kademesinde belli görevler yaptıktan sonra Şam, Mısır ve Bağdat valiliklerinde 

bulunmuş ve Bağdat görevi esnasında usulsüz bir uygulaması nedeniyle 1071/1661 

yılında idam edilmiş Haseki Mehmed Paşa’dan söz edilmektedir. Fakat bu bilgiler 

arasında “Mazlumzâde” lakabına dair herhangi bir atıf bulunmamaktadır.
9
 Yani bu 

bahsedilen kişinin eserin müellifi ile aynı kişi olduğu belirsizdir. Yazma nüshaların 

birinin sonunda tefsirin hicri 1240 yılında tamamlandığı, diğer bir nüshanın da hicri 

1260 senesinde tamamlandığı belirtilmiştir. Bu da gösteriyor ki eserler XIX. asrın 

başlarında tamamlanmıştır. Genel kanaatimiz müfessirimiz Mazlumzâde’nin XVII. 

asırda yaşadığı yönünde olsa da, bu hususta bir kesinlik söz konusu değildir. Eserin 

mukaddimesinden edindiğimiz bilgilere istinâden Mazlumzâde sadece tefsir ilmini değil 

birçok ilmi Enderun’da ikmal etmiştir. Tefsir ilmine birçok katkıda bulunmuş, bu 

eserini de daha fazla insana faydalı olması için Osmanlıca yazmıştır.   

Mazlumzâde hakkında Kültür Bakanlığı Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı katalog veri 

tabanında yaptığımız araştırma dışında Cumhurbaşkanlığı Devlet Arşivleri 

Başkanlığı’na bağlı Osmanlı Arşivi Bölümü’nde yaptığımız tarama sonucunda da 

herhangi bir bilgiye ulaşamadık. 

1.2. Tefsir-i Cüz-i Nebe’nin Genel Özellikleri 

1.2.1. Eserin Tavsîfi 

Tefsir, tek ciltten meydana gelen, Osmanlıca yazılmış yazma bir eserdir. Çalışmanın 

dört tane yazma nüshası bulunmaktadır. Çalışmamızda esas kabul ettiğimiz nüsha ise 

Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi kısmında yer alan 265 numaralı 

eserdir. Eserin kabı kırmızı renkli olup 114 varaktır. İstinsah tarihi de 1260 olarak 

kayıtlara geçmiştir. Ebatları 205X135-145X75 mm. olup nesih hattı ile yazılmıştır. 

Tefsirin başı, son kısmı ve sûre başlangıçları dışındaki sayfalar 19 satırdan 

                                                 
9
 Mehmet Akif Alpaydın, Osmanlılarda Türkçe Tefsir Geleneği, (İstanbul: İFAV Yayınları, 2016). 103-

104; Ayrıca bk. Mehmed Süreyyâ, Sicill-i Osmânî, (İstanbul: Sebil Yayınevi, 1998), 4/1: 203. 
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oluşmaktadır. Yazmanın kenarlarında boşluklar bulunmaktadır. Yer yer de bu 

boşluklarda küçük notlar yer almaktadır.
10

 Sol üst kısımda varak numarası mevcuttur. 

Kenar çizgileri cetvelli ve kırmızı renktedir. Âyetlerin daha belirgin olması için 

üstlerine kırmızı çizgi çekilmiş, bazı yerlerde kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Eserin 

mürekkebi siyah olmakla birlikte sûre isimlerinde kırmızı renk kullanılmıştır. 

1.2.2. Eserin İçeriği 

Müellif esere besmele, hamdele ve salvele ile başlamış ve ‘emmâ ba’d’ hitap faslı ile 

kendisini tanıtmıştır. Kendisinden bahsederken “fakîr”, “hakîr”, “nâtuvân” (güçsüz), 

“üftâde” (zavallı) gibi tevazu sıfatları kullanmıştır. Ardından tahsilini Enderun’da ikmal 

ettiğini ifade etmiştir. Eserden istifadenin genel olması için Osmanlıcayı tercih ettiğini 

belirtmiştir.  

Mukaddime kısmına örnek:  

Fotoğraf  1:  

Mukaddime Örneği 

 

Kaynak: Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi, nr. 265, 2a.  

                                                 
10

 Çalışmanın ek bölümünde örnekleri verilecektir. 
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Üzerinde çalıştığımız nüshanın hicri 1260 yılında tamamlandığı belirtilmektedir. Eserin 

yine Süleymaniye Kütüphanesinde bulunan başka bir nüshasında ise ferağ kaydı daha 

ayrıntılı bir şekilde verilmiştir.
11

 Bu nüshanın yazarının Veliyyüddîn Hulûsi’nin 

öğrencilerinden Hilmi olduğu eserin ferağ kaydında belirtilmiştir. Ayrıca bu nüshanın 

sonunda da eserin hicri 1240 yılında tamamlandığı ibaresi bulunmaktadır. Yani iki 

nüshada yakın tarihlerde yazılmıştır. 

Ferağ kısmına örnek: 

Fotoğraf  2:  

Ferağ Kaydı Örneği 

 

Kaynak: Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi, nr. 265, 114a. 

Kütüphane kayıtlarına baktığımızda eserin yazma olarak dört nüshası bulunmaktadır. 

Bunlar: Süleymaniye Kütüphanesi, Hasan Hüsnü Paşa 52; Hacı Mahmud Efendi 265; 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar 7301; Mısır Milli 

Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Mecâmî Türkî Talat 109’dur.
12

 Tez çalışmamızda esas 

kabul ettiğimiz nüsha ise Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi bölümünde 

yer alan 265 numaralı eserdir. Nüshaları incelediğimizde aralarında çok farkın 

                                                 
11

 Çalışmanın ek bölümünde gösterilecektir. 
12

 Bunlardan sadece Mısırda bulunan nüshayı görme imkânı bulamadık. Diğer nüshaları elektronik 

ortamda inceledik. 



8 
 

olmadığını ve Hacı Mahmud Efendi nüshasının daha okunaklı olduğunu gördük. 

Bununla birlikte ilk olarak da bu nüshaya ulaştığımızdan çalışmamızda bu nüshayı esas 

kabul ettik. 

1.2.3. Eserin Üslûbu 

Tefsir-i Cüz-i Nebe’nin üslubu Mazlumzâde’nin ilmî, ahlâkî ve kültürel birikimini 

yansıtmaktadır. Mazlumzâde genel anlamda kendine has, açık ve anlaşılır bir üslup 

kullanmaya özen göstermiştir.  

Kur’ân’ın son cüzünü kapsayan genellikle kısa ve veciz sûreleri içeren bir tefsir 

olduğundan birçok kelimenin açıklamasını yapmış, bunu yaparken de yalın ve akıcı bir 

dil kullanmıştır. 

Eserini Osmanlıca anlaşılır bir dil ile kaleme alarak daha çok insanın eserinden 

faydalanmasını amaçlamıştır, bunu da mukaddimesinde belirtmiştir. Bununla birlikte 

eserinin bazı bölümlerinde Arapça açıklamaları da mevcuttur.  

Son olarak da belirtmemiz gerekirse önemli bir uyarı ya da değerli bir bilgi vermeden 

önce ‘bil ki’, ‘bilin ki’ gibi ifadeler kullanmıştır. 

1.2.4. Eserin Kaynakları 

Mazlumzâde; eserinde tefsir, hadis, fıkıh ve kırâat gibi alanlarda birçok âlimin 

görüşlerinden faydalanmıştır. Kaynaklardan alıntı yaparken bazen eser ismini belirtmiş, 

bazen de yazarın ismini söylemekle yetinmiştir. Şimdi Mazlumzâde’nin eserinin 

kaynaklarını inceleyebiliriz. 

1.2.4.1. Tefsir Kaynakları 

Mazlumzâde, eserinde birçok müfessirden iktibasta bulunmuştur. İktibasta bulunurken 

ismini en çok zikrettiği kişi İbn Abbas’tır (ö. 68/687-688).
13

 Mazlumzâde’nin ismini 

zikrederek alıntı yaptığı sahâbi müfessirler: 

İbn Mesûd (ö. 32/652-653),
14

 Übey b. Ka’b (ö. 33/654),
15

 Ali b. Ebî Tâlib (ö. 40/661)
16

 

ve Abdullah İbn Ömer (ö. 73/692)’dir.
17

  

                                                 
13

 Muhammed Mazlumzâde, Tefsir-i Cüz-i Nebe, Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi, nr. 

265, 5b, 20b, 33b, 37a, 42b, 50a, 51b, 52b, 57b, 61a, 66a, 73b, 83b, 86b, 88b, 100b. 
14

 Mazlumzâde, Tefsir-i Cüz-i Nebe, 50a, 57b. 
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İktibasta bulunduğu tâbiîn âlimleri: 

Rebi’ b. Enes (ö. 53/673),
18

 Mücâhid (ö. 103/721),
19

 Dahhâk (ö. 105/723),
20

 İkrime (ö. 

105/723),
21

 Hasan-ı Basrî (ö. 110/728)
22

 Katâde (ö. 117/735),
23

 Süddî (ö. 127/745),
24

 

Kelbî (ö. 146/763),
25

 Mukâtil (ö. 150/767)
26

 ve İbn Cüreyc (ö. 150/767)’dir.
27

  

İsmini zikrederek alıntı yaptığı diğer müfessirler: 

İbn Talha (ö. 143/760),
28

 Zeccâc (ö. 311/923),
29

 Cevherî (ö. 400/1009),
30

 Vâhidî (ö. 

468/1076),
31

 Begâvî (ö. 516/1122),
32

 Kevâşî (ö. 680/1281),
33

 Beyzâvî (ö. 685/1286)
34

 

ve Ebu’l-Bekâ el-Kefevî (ö. 1095/1684)’dir.
35

  

Eserinin ismini zikrederek iktibasta bulunduğu tefsirler: 

Zemahşerî’nin (ö. 538/1144) el-Keşşâf’ı,
36

 Fahrüddîn er-Râzî’nin (ö. 606/1210) Tefsîr-i 

Kebîr
37

 isimli eserleridir. 

Ayrıca ‘bazı tefsirde’, ‘bazı müfessirîn’ ve ‘ekseri müfessirîn’ gibi ifadeler kullanarak 

isim vermeden de nakiller yapmıştır.
38

 

1.2.4.2. Hadis Kaynakları 

Mazlumzâde’nin Tefsir-i Cüz-i Nebe isimli eserinde birçok hadis yer almaktadır. Genel 

itibariyle hadis kaynaklarına dair herhangi bir açıklama bulunmamaktadır. Ancak biz 

                                                                                                                                               
15

 Mazlumzâde, Tefsir-i Cüz-i Nebe, 98a. 
16

 Mazlumzâde, Tefsir-i Cüz-i Nebe, 101a. 
17

 Mazlumzâde, Tefsir-i Cüz-i Nebe, 98a. 
18

 Mazlumzâde, Tefsir-i Cüz-i Nebe, 36a. 
19

 Mazlumzâde, Tefsir-i Cüz-i Nebe, 7b, 51b, 54a, 86b. 
20

 Mazlumzâde, Tefsir-i Cüz-i Nebe, 42b, 86b. 
21

 Mazlumzâde, Tefsir-i Cüz-i Nebe, 86b. 
22

 Mazlumzâde, Tefsir-i Cüz-i Nebe, 5b, 42b, 52b. 
23

 Mazlumzâde, Tefsir-i Cüz-i Nebe, 5b, 42b, 86b. 
24

 Mazlumzâde, Tefsir-i Cüz-i Nebe, 101a. 
25

 Mazlumzâde, Tefsir-i Cüz-i Nebe, 54a, 83b, 86b. 
26

 Mazlumzâde, Tefsir-i Cüz-i Nebe, 11a, 18b, 34b, 51b, 57a, 61a, 84a, 88b, 93a, 103a. 
27

 Mazlumzâde, Tefsir-i Cüz-i Nebe, 61a. 
28

 Mazlumzâde, Tefsir-i Cüz-i Nebe, 55a. 
29

 Mazlumzâde, Tefsir-i Cüz-i Nebe, 52b, 88a. 
30

 Mazlumzâde, Tefsir-i Cüz-i Nebe, 75b. 
31

 Mazlumzâde, Tefsir-i Cüz-i Nebe, 55a. 
32

 Mazlumzâde, Tefsir-i Cüz-i Nebe, 55a. 
33

 Mazlumzâde, Tefsir-i Cüz-i Nebe, 5b. 
34

 Mazlumzâde, Tefsir-i Cüz-i Nebe, 57a, 79b.  
35

 Mazlumzâde, Tefsir-i Cüz-i Nebe, 8a. 
36

 Mazlumzâde, Tefsir-i Cüz-i Nebe, 5b, 51a, 57a. 
37

 Mazlumzâde, Tefsir-i Cüz-i Nebe, 63b. 
38

 Mazlumzâde, Tefsir-i Cüz-i Nebe, 4a, 34a, 42b, 90b. 
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ileride vereceğimiz örneklerde yeri geldikçe bu hadislerin kaynaklarını göstereceğiz. 

Yani müfessir ‘mervidir ki’, ‘ve fil-hadisi’ veya ‘hadîs-i şerifte vârid olduğu’ gibi 

ifadelerle hadis metnini nakletmiştir.
39

 Fakat bazı rivâyetlerde Hz. Peygamber’den 

(sav.) nakleden kişinin yani ilk ravinin ismi zikredilmiştir.
40

 Bazı hadisleri nakletmeden 

önce ise ‘Şeyhayn’, ‘Sahîhayn’ ve ‘Sahîh-i Müslim’ denilerek hadisin Buhârî ve 

Müslim’de geçtiğine işaret edilmiştir.
41

 

1.2.4.3. Lügat ve Nahiv Kaynakları 

Mazlumzâde kelimeleri genellikle kendisi açıklamış, özellikle birden fazla manası olan 

kapalı kelimeler üzerinde durmuştur. O, kelimenin çeşitli manalarını verdikten sonra da 

âyette bahsi geçen kelimeyle ne mana murat edildiğini söylemiştir. 

‘Lügat âlimleri’ ve ‘Ehl-i Lügat’ gibi genel olarak lügat âlimlerini kaynak gösterip, 

onların sözleri ile kelimeleri açıklamıştır.
42

 Bazen de dilcileri kaynak göstererek, 

onlardan rivâyet yoluyla kelimeleri açıklamıştır. İsimlerini zikrettiği dilciler şunlardır: 

Halil b. Ahmed (ö. 175/791)
43

 ve Râgıp el-Isfahâni (ö. 954/1010)’dir.
44

  

1.2.4.4. Kırâat Kaynakları 

Mazlumzâde, eserinde kırâat vecihleri ve hareke farklılıklarının anlama etkisine 

değinmiştir. Müfessir, ekseriyetle kırâat imamlarının okuyuş farklılıklarına işaret etmiş, 

yeri geldiğinde de anlama kattığı incelik ve zenginliklere yer vermiştir. 

Mazlumzâde’nin okuyuşlarına yer verdiği kırâat imamları şunlardır: 

İbn Kesîr (ö. 120/738),
45

 Ebû Amr (ö. 154/771),
46

 Hamza b. Habîb (ö. 156/773),
47

 

Abdullah el-Kisâî (ö. 189/805),
48

 Ebû Bekir Şu’be b. Ayyâş (ö. 193/809),
49

 Ya’küb el-

Hadramî (ö. 205/821)
50

 ve Ebû Hâtim Sehl b. Muhammed (ö. 255/869)’dir.
51

  

                                                 
39

 Bk. Mazlumzâde, Tefsir-i Cüz-i Nebe, 27a, 42b, 43b, 49a, 51a, 53a, 57b, 66a, 75a, 92a, 94b. 
40

 Bk. Mazlumzâde, Tefsir-i Cüz-i Nebe, 33a, 82b, 84b. 
41

 Bk. Mazlumzâde, Tefsir-i Cüz-i Nebe, 19b, 34a, 60b. 
42

 Bk. Mazlumzâde, Tefsir-i Cüz-i Nebe, 97b, 100b. 
43

 Mazlumzâde, Tefsir-i Cüz-i Nebe, 74a, 79b. 
44

 Mazlumzâde, Tefsir-i Cüz-i Nebe, 79b. 
45

 Mazlumzâde, Tefsir-i Cüz-i Nebe, 32a. 
46

 Mazlumzâde, Tefsir-i Cüz-i Nebe, 43a, 48b. 
47

 Mazlumzâde, Tefsir-i Cüz-i Nebe, 32a. 
48

 Mazlumzâde, Tefsir-i Cüz-i Nebe, 32a.  
49

 Mazlumzâde, Tefsir-i Cüz-i Nebe, 43a. 
50

 Mazlumzâde, Tefsir-i Cüz-i Nebe, 43a, 48b. 
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Bunların haricinde isim vermeden de kırâat konusunda atıf yapmış veya kendisi görüş 

bildirmiştir.
52

 

1.2.4.5. Tarih ve Siyer Kaynakları 

Mazlumzâde, âyetleri açıklarken gerekli gördüğü yerlerde tarihi olayları anlatmaktadır, 

fakat eser ismi belirterek kaynak vermemektedir. “mervidir ki”, “bazı rivâyette”, 

“kıssası budur ki” gibi ifadeler kullanarak tarihi olaylara değinmektedir.
53

  

Ayrıca Benî İsrâil’e dayanan rivâyetleriyle tanınan sahâbe Ka’b el-Ahbâr’a da (ö. 

32/652-53)
54

 bir yerde atıf yapılmıştır.  

1.2.4.6. Fıkıh ve Fıkıh Usûlü Kaynakları 

Mazlumzâde, eserinde fıkhî konularla alakalı eser ismi hiç paylaşmamış, sadece mezhep 

imamlarının isimlerini zikrederek görüşlerini aktarmıştır. Bunun yanı sıra ‘amme-i 

fukahâ’ gibi ifadeler kullanarak farklı görüşlere de değinmiştir.
55

 İsmini zikrederek 

görüşlerini belirttiği imamlar şunlardır: 

İmâm-ı Azâm Ebû Hanîfe (ö. 150/767),
56

 İmâm-ı Mâlik b. Enes (ö. 179/795),
57

 İmâm-ı 

Muhammed b. Hasan eş-Şeybânî (ö. 189/805) ve İmâm-ı eş-Şâfîi (ö. 204/820)
58

’dir.
59

 

1.2.4.7. Diğer Kaynakları 

Tasavvuf alanında Niyâzî Mısrî’ye (ö. 1105/1694) ait olan Devriyye-i Arşiyye adlı 

eserin adı geçmektedir.
60

 Ayrıca zâhid ve sûfî İbrâhim b. Ethem’den (ö. 161/778) bir 

yerde nakilde bulunmuştur.
61

 Tasavvuf alanında son olarak da Horasanlı mutasavvıf 

Muhammed b. el-Hüseyin es-Sülemî’nin (ö. 412/1021) eserinden alıntı yapmıştır.
62

  

                                                                                                                                               
51

 Mazlumzâde, Tefsir-i Cüz-i Nebe, 48b. 
52

 Bk. Mazlumzâde, Tefsir-i Cüz-i Nebe, 37b, 49b, 50a, 53b, 80b, 100b.  
53

 Bk. Mazlumzâde, Tefsir-i Cüz-i Nebe, 26a, 37b, 56b, 59b, 75b, 95a. 
54

 Mazlumzâde, Tefsir-i Cüz-i Nebe, 28a. 
55

 Mazlumzâde, Tefsir-i Cüz-i Nebe, 32a. 
56

 Mazlumzâde, Tefsir-i Cüz-i Nebe, 32a, 33a, 53a, 74a. 
57

 Mazlumzâde, Tefsir-i Cüz-i Nebe, 29a. 
58

 Mazlumzâde, Tefsir-i Cüz-i Nebe, 29a, 67b. 
59

 Mazlumzâde, Tefsir-i Cüz-i Nebe, 53a. 
60

 Mazlumzâde, Tefsir-i Cüz-i Nebe, 17a. 
61

 Mazlumzâde, Tefsir-i Cüz-i Nebe, 62. 
62

 Mazlumzâde, Tefsir-i Cüz-i Nebe, 54b. 
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Edebiyat ile ilgili ise Kureyş isminin nerden geldiği ile ilgili konuda Hz. Muhammed’in 

(sav.) baba tarafından dördüncü dedesi olan Kusay b. Kilâb’ın (ö. 480) adının da geçtiği 

bir şiirden alıntı yapılmıştır.
63

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
63

 Mazlumzâde, Tefsir-i Cüz-i Nebe, 97a. 
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2. BÖLÜM. TEFSİR-İ CÜZ-İ NEBE’NİN METODU 

Kur’ân-ı Kerîm’in bütün sûrelerini kapsayan tefsirler yazıldığı gibi Kur’ân’ın bazı 

bölümlerini içeren, sûre ve âyet tefsirleri de yazılmıştır. Bazı sûreleri içeren 

çalışmalardan biri de üzerinde çalışma yaptığımız Mazlumzâde’nin Tefsir-i Cüz-i Nebe 

isimli eseridir. Eserin adından anlaşılacağı üzere 30. cüzde bulunan sûrelerin tefsirini 

içermektedir. Rivâyet ve dirâyetin dengeli bir biçimde mezcedildiği bu tefsirin ilk önce 

rivâyet yönünü incelemeye çalışacağız. 

2.1. Tefsirin Rivâyet Yönü 

Mazlumzâde tefsirinde önceliği rivâyete vermiştir. Nitekim Kur’ân’ı bize aktaran başta 

Hz. Peygamber (sav.) olmak üzere, âyetlerin inişine şahit olan sahâbe ve onların 

yetiştirdiği tâbiin neslinin Kur’ân’ın tefsiri hakkında rivâyet ettikleri, kaynak olarak 

dirâyetten önemli kabul edilmektedir.
64

  

Bu başlık altında eserin rivâyet yönü; Kur’ân’ın Kur’ân ile tefsiri, Kur’ân’ın hadis ile 

tefsiri, Kur’ân’ın sahâbe ve tâbiîn sözleriyle tefsiri, Kur’ân’ın sebeb-i nüzûl ile tefsiri, 

Kur’ân’ın kırâat ilmiyle tefsiri ve Kur’ân’ın tarih içerikli tefsiri eserde geçen bazı 

örnekler verilerek incelenecektir. 

2.1.1. Kur’ân’ın Kur’ân İle Tefsiri 

Kur’ân’ı tefsir ederken kullanılan yöntemlerin başında âyetin başka âyetler ile tefsir 

edilmesi gelmektedir. Nitekim “Bu (kitap), âyetleri hakîm ve habîr olan (Allah) 

tarafından (en kat’i burhanlarla) desteklenmiş ve açıklanmıştır” (Hud, 11/1) ve “Sonra 

onu açıklamak yine bize düşer” (Kıyâmet, 75/19) âyetlerinde belirtildiği gibi Kur’ân’ın 

ilk müfessiri yine Kur’ân’dır.
65

 Bu metot hemen her müfessir tarafından kullanıldığı 

gibi çalışmamıza konu edindiğimiz tefsirimizde de örnekleri bulunmaktadır. Şimdi 

bunlara değineceğiz: 

Örnek 1: 

Mazlumzâde Mutaffifîn sûresinin “ ا مَئِذ اارَب هِِم ااعَن ااهُم اانَِااكَلَّٓ جُوبوُناَايوَ  لمََح  ” (Hayır, şüphesiz onlar, 

kıyamet günü Rablerini görmekten mahrum bırakılacaklardır) (Mutaffifîn, 83/15) âyeti 

için onların günahlarından ve kalplerinin iman nuru ile dolu olmadığından dolayı Hakkı 

                                                 
64

 Muhsin Demirci, Tefsir Tarihi, (İstanbul: İFAV Yayınları, 2012), 125. 
65

 Demirci, Tefsir Tarihi, 121. 
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görmekten mahrum olacaklarını vurgulamış, ayrıca bu âyetin müminlerin Allah’ı 

ahirette göreceklerine delil olduğunu söylemiştir. Yalnız “ِخِرَةا ٰ اكَانَاف۪ياهٰذِه۪ٓااعَ مٰىافهَُوَافِياالْ  وَمَن 

اسَب۪يلّاا اوَاضََلُّ مٰى  (İsrâ, 17/72) (…Kim bu dünyada körlük ettiyse ahirette de kördür) ”اعَ 

âyetine değinerek müminin dünyada günahlara karşı kör olmamasının gerekli olduğunu 

belirtmiştir. Çünkü dünyada günahlara karşı kör olanların ahirette Rablerini 

göremeyeceklerini âyet açık bir şekilde bildirmiştir.
66

  

Burada âyette mahrum bırakılan kesimin kim olduğu, Kur’ân’dan başka bir âyet ile net 

bir şekilde açıklanmıştır.  

Örnek 2: 

Bir başka misal ise, İnşirah sûresinin “رَكَ ا ياانَ قَضَاظَه  االَـَذ۪ٓ رَكَ اوِز  اعَن كَ  Ve senden o) ”وَوَضَع نَا

yükü kaldırdık ki o (yük) senin sırtını bükmüştü) (İnşirah, 94/2-3) âyetindeki ‘yük’ 

kelimesinin açıklamasıdır. Bu âyetin tefsirinde Mazlumzâde, ‘ر ا  kelimesinin elemden ’وِز 

kinaye olduğunu, asla bunun büyük bir günah manasına gelmediğini, ağır bir yük 

manasına geldiğini belirtmiş ve Fetih sûresindeki: “َاتاَخََرا اوَمَا اذنَ بكَِ امِن  اتقََدمََ امَا ُ االلّٰه الكََ  ”لِيغَ فِرَ

(Allah senin geçmiş ve gelecek günahlarını mağfiret etsin…) (Fetih, 48/2) âyetiyle 

görüşünü desteklemiştir. Devamında ise Enbiyâdan zelle bile sâdır olamayacakken ağır 

bir günahın Hz. Peygamber’e (sav.) nisbet edilmesinin mümkün olamayacağını 

belirtmiştir.
67

 

Tefsirlerin genelinde bu kelimenin ağır bir yük olduğu kanaati hâkimdir. Örneğin 

Ebüssuûd tefsirinde ‘ر ا  .kelimesi ile ilgili şunları söylemiştir: “Bu yük, Hz ’وِز 

Peygamber’in (sav.) peygamberlikten önce gördüğü işaret ve alametlerin ona ağır 

gelmesi, ayrıca inatçı kâfir topluluğu ile kendini helak edercesine uğraşması ve bu 

yüzden üzülmesidir. Bu yükün Hz. Peygamber’den indirilmesi ise ilahi vahyi tebliğ için 

elinden gelen gayreti gösterdikten sonra bunun fazlasından bağışlanması ve mazur 

sayılmasıdır”.
68

  

Örnek 3: 

Diğer bir örnek de Zilzâl sûresinin “ااثَ قَالهََا ا ضُ رَ  االْ  رَجَتِ  Ve arz, ağırlıklarını dışarı) ”وَاخَ 

çıkardığı zaman) (Zilzâl, 99/2) âyetindeki ‘أثَ قَال’ (ağırlıklar) kelimesini açıklamak için 
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 Mazlumzâde, Tefsir-i Cüz-i Nebe, 29a. 
67

 Mazlumzâde, Tefsir-i Cüz-i Nebe, 64a. 
68

 Şeyhülislâm Ebüssuûd Efendi, İrşâdü’l-Akli’s-Selim İlâ Mezâyâ’l-Kitâb-il-Kerîm, trc. Ali Akın. 

(İstanbul: Boğaziçi Yayınları, 2007), 12: 5817-5818. 
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yararlandığı “O gün sarsan sarsacak, arkasından gelen (ikinci sarsıntı), onu (birinci 

sarsıntıyı) takip edecek” (Naziat, 79/6-7) âyetidir. Mazlumzâde bu âyetteki ‘أثَ قَال’ 

kelimesi ile ilgili iki yorum dile getirmiştir: Bu sarsıntıya birinci nefha diyenlere göre 

 kelimesinin manası yerin altında olan zenginliklerdir, yok bu sarsıntıdan ’أثَ قَال‘

kastedilen ikinci nefha diyenlere göre ise bunun manası yerin altındaki ölülerdir. Yani 

bu kelime ile birinci yoruma göre yer altındaki madenler, ikinci yoruma göre de yer 

altında bulunan ölüler kastedilmiştir.
69

 

Örnek 4:  

Son olarak vereceğimiz örnek Asr sûresinin başındaki “رِ ا  ,İkindi vaktine (asra) ”وَال عَص 

çağa) yemin olsun ki) (Asr, 103/1) âyetindeki ‘ر ا ا’عَص   kelimesinin tefsiridir. 

Mazlumzâde ‘ر ا ا’عَص   kelimesinin ikindi namazı manasında olduğunu söylemiş, halk 

arasında da “َرا اال عَص   .şeklinde kullanıldığını belirtmiştir (ikindi namazını kıldım) ”صَليَ تُ

Ayrıca ikindi namazının diğer namazlara göre faziletli olduğunu; çünkü çok sıcak olan 

Arabistan’da ikindi vakti serinlik olduğundan insanların işleriyle, ticaretleriyle 

uğraşmalarından ikindi namazını aksattıklarını belirtmiştir ve “حَافظُِوااعَلَىاالصَلوََاتِاوَالصَلٰوةِا

اقَانِت۪يناَ ِ الِِلّه  âyeti (Bakara, 2/238) (…Namazlara ve orta namaza devam edin) ”ال وُس طٰىاوَقوُمُوا

ile de ikindi namazının ayrı bir önemi olduğunun teyit edildiğini söylemiştir.
70

  

‘Asr’ kelimesinin manası ile alakalı birçok yorum vardır, bunlardan bazıları: “Üstün 

faziletinden dolayı ikindi namazına yemin etmiştir. Yahut diğer asırlardan üstün 

olmasından dolayı Hz. Peygamber’in (sav.) yaşadığı asra yemin etmiştir. Yahut acı, tatlı 

acayip olayları içinde barındırmasından dolayı zamana yemin etmiştir”.
71

 Mazlumzâde 

ise bunlardan ‘ikindi namazına yemin etmiştir’ manasını seçmiş ve bunu hem halk 

arasında kullanılan dilden örnekle, hem de başka bir âyette ikindi namazının faziletini 

belirten bir âyetle delillendirmiştir.  

Mazlumzâde bu bölümde bazen âyetlerin genel manasını, bazen âyetteki bir kelimeyi 

Kur’ân’dan başka bir âyet ile açıklamıştır. Bunu yaparken kendi tercih ettiği manayı da 

belirtmiştir.  

                                                 
69

 Mazlumzâde, Tefsir-i Cüz-i Nebe, 82a. 
70

 Mazlumzâde, Tefsir-i Cüz-i Nebe, 92a. 
71

 Ebüssuûd, İrşâdü’l-Akli’s-Selim, 12: 5849. 
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2.1.2. Kur’ân’ın Hadis İle Tefsiri 

Hz. Muhammed’in (sav.) sözleri, fiilleri ve takrirleri manasına gelen hadis, teşrî’ 

kaynağı bakımından ikinci sırada gelir. Allah (cc.) “…Sana Kur’ân’ı gönderdik ki, 

insanlara indirileni onlara açıklayasın…” (Nahl, 16/44) âyeti ile Hz. Peygamber’e (sav.) 

Kur’ân’ı tefsir etmesini söylemektedir.
72

 Nitekim Hz. Peygamber (sav.): “Size iki şey 

bıraktım. Onlara sarıldığınız müddetçe yolunuzdan ebediyen sapmazsınız. Bunlar 

Allah’ın kitabı Kur’ân ve sünnetimdir”
73

 buyurmuştur.  

Hemen hemen bütün müfessirler Kur’ân’ı hadislerle tefsir etmişlerdir. Mazlumzâde de 

âyetlerin hadis ile tefsirine önem vermiş ve birçok yerde Hz. Peygamber’den (sav.) 

nakledilen hadislerden yararlanmıştır. Şimdi üç başlık altında eserde bulunan hadis 

örneklerinden bazılarına değineceğiz. 

2.1.2.1. Kaynak Vermeden Naklettiği Hadisler 

Öncelikle âyetlerin tefsirini yaparken kaynak vermeden eserine aldığı hadis 

rivâyetlerinden örnekler vereceğiz. Mazlumzâde, vereceğimiz örneklerde görüleceği 

üzere bazen âyetin manasını açıklayan hadisleri nakletmiş ve âyetin manasının anlaşılır 

olmasını sağlamıştır. Bazen de âyette bahsedilmeyen ayrıntıları aktarmak için Hz. 

Peygamber’in (sav.) açıklamalarına yer vermiştir. 

Örnek 1: 

Mazlumzâde, “ا ا اعَذاَبا االَِْ انَزِيدكَُم  افَلنَ   Haydi azabı tadın, size artık azaptan başkasını) ”فَذوُقوُا

tattırmayacağız) (Nebe, 78/30) âyetinde, azabı tadın manasındaki kelimenin ‘فَذوُقوُا’ 

şeklinde gelmesinin azapta mübalağa kastı içermesinden kaynaklandığını vurgulamış ve 

bunu şu hadisi şerifle açıklamıştır: “Bu âyet ehl-i nâr için en şiddetli âyettir…” Yani 

onların hesap gününü ve açık olan âyetleri inkâr etmesinin cezası bu elim azaptır.
74

  

Mazlumzâde bu hadisin kaynağını belirtmemiştir. Kaynaklara baktığımızda kütüb-i sitte 

de bulunmayan hadis İbn Ebi’d-Dünyâ’nın Sıfatü’n-Nâr isimli eserinde merfu hadis 

olduğu belirtilerek İbrahim b. Râşit Ebû İshâk’tan rivâyet edilmiştir. Ayrıca müellif bu 

râvinin güvenilir bir râvi olduğu bilgisini de paylaşmıştır.
75
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 Demirci, Tefsir Tarihi, 37. 
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 Hâkim, el-Müstedrek, 1: 93. 
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 Mazlumzâde, Tefsir-i Cüz-i Nebe, 9a. 
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 İbn Ebi’d-Dünya, Sıfatü’n-Nâr, (Beyrut: Dâru İbn Hazm, 1997). 121. 
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Örnek 2: 

Bir başka örnekte “ اصُحُفِااِا وُ۫لٰى  حُفِاالْ  الفَِياالصُّ ب رٰه۪يمَاوَمُوسٰىاِنَاهٰذاَ ” (Şüphesiz bu hükümler ilk 

sayfalarda, İbrahim ve Mûsâ’nın sayfalarında da vardır) (A’lâ, 87/18-19) âyetini 

açıklarken Mazlumzâde’nin naklettiği şu hadistir: Rivâyet edildiğine göre Resulullah’a 

peygamberlere ne kadar kitap ve sahife indirildiği sorulması üzerine Hz. Peygamber 

(sav.): “Hz. Âdem’e on sayfa, Hz. İdris’e elli sayfa, Hz. İbrahim’e otuz sayfa, Hz. 

Musa’ya Tevrat, Hz. İsâ’ya İncil, Hz. Davût’a Zebûr ve bana Kur’ân nazil oldu”
76

 

buyurmuştur.
77

  

2.1.2.2. ‘Sahîh-i Buhârî’ ve ‘Sahîh-i Müslim’ Kaynaklı Hadisler 

Mazlumzâde, bazı hadislerde râvi ismi ya da kaynak belirtmezken bu vereceğimiz 

örneklerde hadislerin hangi kaynaklarda geçtiğini belirtmiştir. Bu kaynaklar Buhârî ve 

Müslim’dir. Müellif, Buhârî ve Müslim de geçtiğini söylerken ‘Şeyhayn’ ve ‘Sahîhâyn’ 

ifadelerini kullanmıştır. Bu ifadelerden ‘Şeyhayn’, “kendisinden hadis rivâyet edilen 

hoca” manasına gelmekle birlikte hadis ilminde bu terimle Buhârî ve Müslim 

kastedilir.
78

 Diğer ifade olan ‘Sahîhâyn’ ise, “sahih hadisleri ifade eden iki kitap” 

manasına gelmektedir ki bu kitaplar Kur’ân’dan sonra en sahih kitaplar olarak kabul 

edilen Buhârî ve Müslim’in el-Câmiu’s-sahîh’leridir.
79

 Şimdi Mazlumzâde’nin Buhârî 

ve Müslim’i kaynak göstererek naklettiği hadislerden bazılarını göreceğiz: 

Örnek 1: 

Mazlumzâde Abese sûresindeki “ا اامََاتهَُ اثمَُ ا ايسََرَهُ االسَبيِلَ اثمَُ ا افقََدرََهُ اخَلقََهُ فَة ُۜ انطُ  امِن  ا اخَلقََهُُۜ ء  ِاشَي  اايَ  مِن 

 Allah onu hangi şeyden yarattı? Az bir sudan (meniden). Onu yarattı ve ona) ”فَاقَ بَرَهُا

ölçülü bir şekil verdi. Sonra ona yolu kolaylaştırdı) (Abese, 80/18-20) âyetinin 

tefsirinde Ehl-i tecrübenin görüşüne değindikten sonra Sahîhâyn’da geçtiğini belirttiği 

Hz. Peygamber’den bir rivâyet ile âyeti açıklamıştır: Ehl-i tecrübe, anne karnında 

çocuğun azaları kırk günde birbirinden ayrılır, yani mütemeyyiz olur demişlerdir. 

Sahîhâynda geçen hadiste ise şöyle buyrulur: "Sizden birinin yaratılışı, annesinin 

karnında kırk günde cem olur. Sonra bu kadar müddette "alaka" olur. Sonra bu kadar 

müddette "mudga" olur. Sonra Allah bir meleği dört kelimeyle gönderir: (Bu melek) 
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 İbn Hıbbân, Sahîh, II: 276. 
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rızkını, ecelini, amelini, şaki veya said olacağını yazar, sonra ona ruh üflenir…"
80

  

Mazlumzâde’ye göre bu hadisten çıkartılacak sonuç şudur: “Nutfe kırk günden sonra 

alaka olup, alakada kırk günden sonra mudga olur. Her ne kadar ehl-i tecrübe kırk 

günde azaları birbirinden ayırt edilebilir dese de hadisi şerifte geçtiği gibi nutfe, alaka 

ve mudganın kırkar gün iktiza ettiği bir gerçektir. Hz. Peygamber’in (sav.) ifadeleri ile 

tecrübe ehlinin yorumu arasında bir zıtlık yoktur, bilakis uyum mevcuttur.”
81

 Burada 

hem Hz. Peygamber’in hadisini zikretmiş hem de ehli tecrübenin görüşünü vererek 

tefsir yapmıştır. 

Olayın ilmi boyutuna baktığımızda: “Ceninin şekillenmesi ilk kırk günün erken 

aşamasında ve ikinci kırk günün başlangıcında tamamlanır. Beyin ve sinir sisteminin 

oluşmasıyla ceninin tam anlamıyla çocuk haline gelmesi üçüncü kırk günün sonu ile 

dördüncü kırk günün başında gerçekleşir. Bundan sonra ceninin bedeni doğuma kadar 

sadece normal gelişim gösterir”.
82

 Yani hadiste geçen bu üç aşamanın ilmî olarak da 

açıklaması mevcuttur. 

Örnek 2:   

Başka bir örnek ise “ا االَنَارِاذاَتِاال وَقوُدِ  دوُدِ  خُ  حَابُاالْ   hendek (mü’minleri yakmak için) ”قتُِلَااصَ 

kazıp, (içinde) alevli ateşler yakanlar lanetlenmiştir) (Buruc, 85/4-5) âyetinde ifade 

edilen ‘ِدوُدا خُ  االْ  حَابُ دوُداِ‘ dur. Mazlumzâde’أص  خُ  االْ  حَابُ  un yâni hendek kazanların kim’أص 

olduğu konusunda ihtilaf olduğunu söylemiş ve bununla ilgili ilk olarak Sahîh-i 

Müslim’de geçtiğini ifade ettiği bir hadisi şerifin tamamını paylaşmıştır. Hadis çok uzun 

olduğu için biz bir bölümünü buraya almakla yetineceğiz:  

"…Kral: "Arkadaşlarıma ne oldu?" diye sordu. Oğlan: "Allah onlara karşı bana kifayet etti" dedi. Sonra 

krala: "Benim emrettiğimi yapmadıkça sen beni öldüremeyeceksin!" dedi. Kral: "O nedir?" diye sordu. 

Oğlan: "İnsanları geniş bir düzlükte toplarsın, beni bir kütüğe asarsın, sadağımdan bir ok alırsın. Sonra 

oku, yayın ortasına yerleştirir ve: "Oğlanın Rabbinin adıyla" dersin. Sonra oku bana atarsın, işte eğer 

bunu yaparsan beni öldürürsün!" dedi. Hükümdar, hemen halkı bir düzlükte topladı. Oğlanı bir kütüğe 

astı. Sadağından bir ok aldı. Oku yayının ortasına yerleştirdi. Sonra: "Oğlanın Rabbinin adıyla!" dedi ve 

oku fırlattı. Ok çocuğun şakağına isabet etti. Çocuk elini şakağına okun isabet ettiği yere koydu ve 

Allah'ın rahmetine kavuşup öldü. Halk: "Oğlanın Rabbine iman ettik!" dediler. Halk bu sözü üç kere 

tekrar etti. Sonra krala gelindi ve: "Ne emredersiniz? Vallahi korktuğunuz başınıza geldi. Halk oğlanın 
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Rabbine iman etti!" denildi. Kral hemen yolların başlarına hendekler kazılmasını emretti. Derhal 

hendekler kazıldı. İçlerinde ateşler yakıldı. Kral: "Kim dininden dönmezse onu bunlara atın!" diye emir 

verdi. Yahut hükümdara "Sen at!" diye emir verildi. İstenen derhal yerine getirildi. Bir ara, beraberinde 

çocuğu olan bir kadın getirildi. Kadın oraya düşmekten çekinmişti, çocuğu: "Anneciğim sabret. Zîrâ sen 

hak üzeresin!" dedi.
83

  

Bu hadisten birçok ders çıkartılabilir. Mazlumzâde de hem âyette geçen ‘(mü’minleri 

yakmak için) hendek kazıp, (içinde) alevli ateşler yakanlar’dan kastın ne olduğunu 

belirtmek hem de içerisinde birçok ibret alınacak olayları aktarmak için hadisin 

tamamını nakletmiştir.
84

 Bahsedilen hadis hem Ebüssuûd’un tefsirinde
85

 hem 

Beyzâvî’nin tefsirinde
86

 yer almaktadır. Ayrıca Ebüssuûd tefsirinde: “Bu olayın 

anlatılmasının sebebi, müminleri imanları üzerinde sabit kılmak, kâfirlerin eziyetlerine 

karşı sabretmelerini sağlamak, kendilerinden önceki ümmetlerin imanlarından dolayı 

uğradıkları işkenceleri ve onların buna nasıl katlandıklarını hatırlatmaktır”
87

 demiştir.   

Mazlumzâde bunun dışında iki rivayeti daha aktarmıştır ki aynı rivâyetler Ebüssuûd’un 

tefsirinde de yer almaktadır.
88

 Bu rivâyetlerden anlaşıldığına göre inanan bir halkı 

hendeklere doldurup yakarak öldürme olayının tarihte çeşitli zamanlarda meydana 

geldiği anlaşılmaktadır.  

2.1.2.3. İlk Râvisi Zikredilen Hadisler 

Son olarak da âyetleri açıklarken rivâyet zincirindeki ilk râvinin ismini vererek aktardığı 

hadis rivâyetlerinden örnekler vereceğiz. Mazlumzâde bu örneklerde hadisleri direkt 

Hz. Peygamber’den (sav.) duyarak aktaran ilk râvinin ismini vererek yazmıştır. Genel 

itibariyle de Ebû Hureyre ve İbn Abbas’ın rivâyet ettikleri hadisleri kullanmıştır. 

Örnek 1: 

Mazlumzâde “بَارَهَا ا ااخَ  ثُ اتحَُد ِ مَئِذ   (Zilzâl, 99/4) (İşte o gün yer kendi haberlerini anlatır) ”يوَ 

âyetinin tefsirini yaparken Ebû Hureyre’nin naklettiği bir hadisi aktarmıştır. Şöyle ki: 

Hz. Peygamber (sav.) bu âyeti okudu ve: "Arzın anlatacağı haberleri nelerdir, biliyor 

musunuz?" diye sordu. Yanındakiler: "Allah ve Resulü bilir!" diye cevap verdiler. 
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Resulullah (sav.) şöyle açıkladı: "Bu haber, kadın ve erkek her kulun arz üzerinde 

işlemiş oldukları amellere şahitlik etmesidir. Her kul için arz: "Şu ayda, şu günde, şu şu 

işlemi yaptı" diyecektir"
89

 buyurmuştur.
90

  

Burada âyeti açıklarken rivâyet ettiği hadisin Ebû Hureyre’den nakledildiğini 

söylemiştir. Devamında ise herhamgi bir yorum yapmadan diğer âyetin tefsirine 

geçmiştir. 

Örnek 2:  

Bir başka örnek “فوُظ ا امَح  ح  الوَ  افِي امَجِيد  ان  اقرُ  اهُوَ  âyetinin tefsiri (Buruc, 85/21-22) ”بَل 

hakkındadır. Mazlumzâde bu âyetin tefsirinde İbn Abbas’tan rivâyet edilen şu hadisi 

aktarmış ve levh-i mahfuzda ilk olarak bu sözlerin yazıldığını söylemiştir: “Kim 

Allah'tan başka ilâh olmadığına ve Muhammed’in O'nun kulu ve resulü olduğuna 

doğrularsa, ona cennet vardır".
91

 Burada inkârcıların kabul etmediği Kur’ân’ın şerefli, 

seçkin bir kitap olduğunu ve korunduğunu belirtmiştir.
92

  

Hak Teâla başka bir âyette ise “O meknûn (korunan) bir kitap, şerefli bir Kur’ân’dır” 

(Vâkıa, 56/77-78) buyurmuştur. ‘Meknûn kitap’ ile ‘levh-i mahfuz’un aynı şey olması 

muhtemeldir. Kur’ân’ın ‘mahfûz’ (korunmuş)  oluşu ile Hak Teâla’nın da “Ona ancak 

tertemiz olanlar dokunabilir” (Vâkıa, 56/79) âyetinde buyurduğu gibi kendisine tertemiz 

olanların dışındakilerinin dokunmasından mahfuz (korunmuş) olduğu manası 

kastedileceği gibi, mukarreb meleklerin dışında herhangi bir mahlûkatın kendisine 

muttali olmaktan korunmuş olduğu manası veya onda hiçbir tağyir ve tebdilin 

olamayacağı manası kastedilmiş olabilir.
93

 

2.1.3. Kur’ân’ın Sahâbe ve Tâbiîn Sözleriyle Tefsiri 

Hz. Peygamber’den (sav.) sonra tefsir alanında en mühim rolü sahâbe almıştır. Sahâbeyi 

bu alanda yücelten iki şey vardır. Birincisi, sarsılmaz imanları, ikincisi ise hâdise ve 

sebepleri müşahede edip, hükümlerle aralarında münasebet kurabilmeleridir. Tâbiîn 

nesli ise tefsir ilmi başta olmak üzere İslâmî ilimleri sahâbeden aldığı için özellikle 
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tefsir alanındaki sözleri Kur’ân’ı anlamada büyük önem arz etmektedir.
94

 Çoğu tefsirde 

sahâbe ve tâbiîn kavline önem verildiği gibi Mazlumzâde’nin eserinde de İbn Abbas 

başta olmak üzere birçok sahâbenin ve tâbiînin görüşlerine yer verilmiştir. Onlardan 

bazılarını aktaracağız. 

2.1.3.1. Sahâbe Sözüyle Tefsiri 

Mazlumzâde, âyetlerin daha iyi anlaşılabilmesi için sahâbenin âyetler ile ilgili sözlerine 

yer vermiştir. Bu sözler, bazı âyetlerde kapalı olan kelimelerin açıklamaları için olmuş, 

bazı âyetlerde ise cümlenin genel olarak açıklanması şeklinde olmuştur. 

Örnek 1: 

Mazlumzâde “هُود ُۜا اوَمَش   ,Buruc) (!Şâhitlik edene ve şâhitlik edilene andolsun ki) ”وَشَاهِد 

85/3) âyetinde, şâhit ve meşhudun ne manaya geldiği konusunda ihtilaf edildiğini 

söylemiştir. Şâhit ile kastedilenin arefe günü, meşhûd ile kastedilenin ise kıyâmet günü 

olduğunu, çünkü Allah Teâla’nın kıyâmet günü için ‘ ود اهاُش اماَام او ايَااكاَلاِذَاواَ…ا ’ (Hûd, 11/103) 

buyurduğunu bildirmiştir. İbn Abbas’a (ra.) göre ise bu âyette geçen şâhidin Allah (cc.) 

manasında, meşhudun ise kıyamet günü manasında olduğunu aktarmıştır.
95

 Böylelikle 

müfessirimiz âyette müphem olan iki kelimeyi sahâbenin önde gelen müfessirlerden 

olan İbn Abbas’tan (ra.) nakil yaparak açıklamıştır.  

Örnek 2: 

İkinci örneğimizde Kevser sûresindeki “اوَان حَر ا الِرَبِ كَ  ,O halde) (Kevser, 108/2) ”فَصَلِ 

Rabbin için namaz kıl, kurban kes) âyetidir. Mazlumzâde’ye göre bu âyet ‘Rabbin için 

ihlaslı bir şekilde namazlarına devam et ve kurbanını kestikten sonra etini hemen 

fukaraya tasadduk eyle’ manasına gelmektedir. Bazılarına göre ise namazdan kastın, 

kurban bayram namazı olduğu söylenmiştir. Hz. Ali (ra.) ise ‘وَان حَر ا’ kelimesinin 

manasından yola çıkarak bir başka anlama dikkat çekmiş, namaz kılarken kıyamda 

ellerin nasıl bağlanması gerektiğinin şöyle ifade edildiğini söylemiştir: ‘ا اعَلى ايمَِينكَِ ضَع 

ةاِ تَاالسُّر  .(!sağ eli sol elin üzerine koyup göbek altına bağla) ’يسََارِكَاتحَ 
96
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Mazlumzâde’nin bu âyetin tefsirinde naklettiği rivâyetlerin bazılarının Ebussuûd’un 

tefsirinde olduğunu gözlemledik.
97

 

Örnek 3: 

Bir başka örnek de Tin sûresinin başındaki “ االزَي توُنو اوَ التِ ينُ ” kelimelerinin tefsiridir. 

Mazlumzâde bu kelimelerin ne manaya geldiğini İbn Abbas, İbn Zeyd ve ismini 

belirtmediği bazı kimselerden naklettiğini şu şekilde dile getirmiştir: ‘ِاوَالزَي توُنا ا’وَالت يِنِ

(Tîn, 95/1) âyetinde ‘التيِناوَاالزَي توُن’ lafızlarının manasında ihtilaf olmuştur. İbn Abbas’tan 

rivâyet edildiğine göre: Bu ikisi Arz-ı Mukaddeste iki dağın adıdır ki Süryânî dilinde 

 denilir. Bu dağlarda incir ve zeytin çok yetiştiği için bu isimlerleا ’طُورِازَي نَا‘ ve ’طُورِاثِينَا‘

müsemmâ olmuşlardır. İbn Zeyd’in rivâyetine göre ise: ‘التيِن’ ile kastedilen Dimeşk 

mescidi ‘الزَي توُن’ ile kastedilen de Beyti’l-Makdis’tir. Çünkü bu yerlerde zeytin ve incir 

çoktur. Bazılarına göre ise ‘التيِن’ ile kastedilen Dimeşk beldesi ‘الزَي توُن’ ile kastedilen 

Beyti’l-Makdis’tir. Bazılarına göre ise ‘التيِن’ ile kastedilen Kûfe ‘‘الزَي توُن’ ile kastedilen 

Şam’dır. Kimi ise mutlak manada incir ve zeytin manasına gelir demiştir. Hak Teâlâ’nın 

bunlara yemin etmesi faydalarından dolayıdır. Devamında birçok faydasından da 

bahsederek âyetin tefsirini sonlandırmıştır.
98

 Burada öncelikli olarak İbn Abbas ve İbn 

Zeyd’in görüşlerini aktarmış, sonrasında ise başka görüşleri paylaşmıştır. 

Örnek 4: 

Başka bir misalde Mazlumzâde “افِياكَبَد ا نسَانَ ِ االْ  اخَلقَ نَا  Biz insanı bir sıkıntı ve zorluk) ”لقََد 

içinde yarattık) (Beled, 90/4) âyetinde ki ‘كَبَد ا’ kelimesinin İbn Abbas’ın kavline göre 

istikamet ve düz manasına geldiğini aktarmıştır. Yani ona göre bu âyetنسَانَافِيا“ا ِ لقََد اخَلقَ نَااالْ 

سَنِاتقَ وِيم ا  âyetiyle aynı (Tîn, 95/4) (Biz, gerçekten insanı en güzel bir biçimde yarattık) ”أحَ 

manadadır. Zîrâ her bir canlı yüzüstü yürür, sadece insan ayaküstü, dik, düz, dosdoğru 

bir şekilde yürür, diyerek İbn Abbas’ın görüşünü desteklemiştir. Lâkin müfessir, ‘كَبَد ا’ 

kelimesinin kökünde düz ve istikamet manası yoktur diye itiraz edenlerinde olduğunu 

belirtmiştir.
99

 

Râzî tefsirinde ‘كَبَد ا’ kelimesinin birçok manası olduğunu belirtmiştir: “istikamet, 

dümdüz oluş manasına gelmektedir ki bu Mazlumzâde’nin de kullandığı manadır. 

                                                 
97
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Bunun dışında çetin, güçlü, yaratılışlı anlamına da gelmektedir”.
100

 Zemahşerî ise: 

“buradaki ‘كَبَد ا’ kelimesinin aslı, sen birisinin ciğerini ağrıttığında, böylece de ciğer şişip 

genişlediğinde kullanmış olduğun ‘افهواكبِد ا اـ اكبداا اـ االرَجُلُ  ifadesindedir. Daha sonra bu ’كَبدَ

kelime, her türlü sıkıntı ve yorgunluğu ifade için kullanılmıştır. Ki, mukâbede (sıkıntı, 

zahmet) ifadesi de buradan türemiştir”.
101

 Kelimeyi bu manada kabul edersek âyet: ‘Biz 

o insanı hepsi de şiddetli ve meşakkatli olan bir takım merhaleler içinde yarattık; bazen 

anasının karnında, derken süt emmede, sonra buluğa erdiğinde, sonra geçim temini için 

katlandığı sıkıntılarda, daha sonra da ölümünden sonraki hayatında…’ manasında olur. 

2.1.3.2. Tâbiîn Sözüyle Tefsiri 

Sahâbeden sonra tâbiîn görüşleri de tefsirde önemli bir yer tutmaktadır. Özellikle 

İslâm’ın çok hızlı bir şekilde yayıldığı ve birçok itikâdi-amelî tartışmanın olduğu bir 

ortamda tâbiûnun Kur’ân tefsirine dair yaptıkları açıklamalar önemlidir. Şimdi 

Mazlumzâde’nin tefsirinde âyetleri açıklarken onlardan naklettiği rivâyetlerden bazı 

örnekleri göreceğiz. 

Örnek 1: 

Mazlumzâde, “ا ا امَاٰبا  Azgınlar için içinde çağlar boyu kalacakları) (Nebe, 78/22) ”لِلطَاغ۪ينَ

bir dönüş yeridir) âyetinden anlaşılanın, dünyada isyan edenlerin döneceği yerin 

cehennem olacağıdır. Ardından şu görüşleri aktarmıştır: Hasan Basrî’den rivâyet 

edildiğine göre cehenneme giden yol üç bin senedir; bin senesi yokuş, bin senesi iniş ve 

bin senesi de düzdür.
102

 Mücâhid’den rivâyet edildiğine göre de çağlar boyu manasına 

aldığımız “قَاب  kelimesinin seksen ‘harîf’ olduğunu, her ‘harîf’in ise sekiz yüz seneye ”احَ 

tekabül ettiğini, her senenin üç yüz altmış gün ve her günün bin sene olduğunu 

söylemiştir.
103

 Burada müfessir tâbiînin önde gelen âlimlerinden Hasan-ı Basrî ve 

Mücâhid’in âyetin tefsiri ile ilgili açıklamalarını aktarmıştır.  

Hasan-ı Basrî ve Mücâhid vurguladıkları şey,  dünyada isyan edenlerin ahirette uzun bir 

süre cehennemde kalacaklarıdır.  

Örnek 2: 
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Bir başka örnek ise Mazlumzâde’nin “ديَ نِ ا االنَج   İki apaçık yolu) (Beled, 90/10) ”وَهَديَ نَاهُ

(hayır ve şer yollarını) göstermedik mi?) âyetinde ki ‘ديَ ن  kelimesi hakkında ’النَج 

naklettiği görüşlerdir. Ona göre ‘د ا  kelimesi aslında ‘yüksek yol’ demektir. Zeccâc ise ’نَج 

‘sen hayır ve şer yolunu bilmez misin?’ manasına gelir demiştir.  Hasan-ı Basrî’den 

nakledildiğine göre de Hz. Peygamber’in (sav.) ‘ِديَ نا  ,kelimesinin manası hakkında ’النَج 

hayırlı bir yüksek yer ve şerli bir yüksek yer dediği aktarılmaktadır. Mazlumzâde, farklı 

görüşler olsa da genel itibariyle bu kelimeye ‘yol’ manası verildiğini söylemiştir.
 104

 

Elmalılı Hamdi Yazır, bu manaların dışında başka manalar verildiğini, ancak en uygun 

mananın biri hayır, biri şer iki yüksek gayeye giden, biri kutlu biri uğursuz iki yüksek 

yol anlamı olduğunu söylemiş ve bunu İnsan sûresindeki “Biz ona iki yol gösterdik, ya 

küfreder ya da şükür” (İnsan,76/3) âyetiyle pekiştirmiştir.
105

    

Örnek 3: 

Bir diğer örnek ise, “ِمِنوُاابِالَِلِّاال عَزِيزِاال حَمِيدا اإلَِْاأنَايؤُ   Aziz, övgüye lâyık, göklerin) ”وَمَاانَقمَُواامِن هُم 

ve yerin mâliki olan Allah’a inandıkları için, yalnızca bunun için müminlerden öç 

aldılar) (Buruc, 85/9) âyetidir. Mazlumzâde bu âyetteki ‘نقم’ kelimesini ayıplamak 

manasına geldiğini aktarmıştır. O, “kâfirler müminleri başka bir şey için 

ayıplamamışlardır, ancak Aziz ve Hamîd olan Allah’a iman ettiklerinden dolayı 

ayıplamışlar ve inkâr etmişlerdir”, diye de eklemiştir. Rebi’ b. Enes’ten, “O kâfirlerin 

eziyet etmek için ateşe attıkları müminlere ateş değmeden önce Hak Teâla müminlerin 

ruhlarını kabz edip, o ateşin kenarında olan kâfirleri yakacaktır” rivâyetini naklederek 

âyeti tavzih etmiştir.106 Bu açıklama Buruc sûresi yedinci âyette “Hani o sırada ateşin 

başında oturmuşlar, inananlara yaptıklarını seyrediyorlardı” diye geçen kâfirler 

hakkındadır. 

Örnek 4: 

Son olarak Mazlumzâde, “ااتَٰيكَاحَد۪يثُاال غَاشِيةَُِۜا  Dehşeti her şeyi kaplayan) (Gâşiye, 88/1) ”هَل 

felaketin haberi sana geldi mi?) âyetinde ki ‘الغَاشِيَة’ kelimesinin Dahhâk, Katâde ve 

Hasan-ı Basrî kıyametin isimlerinden biri olduğunu söylemiş, tâbiîn âlimlerinin genel 

olarak bu konuda aynı görüşte olduklarını belirtmiştir. Bazı müfessirineاgöre ise ‘أفََأمَِنوُاا

اتَا اعَذاَبِااللهِا...انَ  اغَاشِيَة امِن  أتيِهَُم  ’ (Yusuf, 12/107) âyetindeki ‘الغَاشِيَة’ kelimesinin ateş manasına 
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geldiği gibi bu âyetteki ‘َغَاشِية’ kelimesinin de ateş manasında kullanıldığını 

aktarmıştır.
107

  

Buradaki açıklamalardan, genel görüşün cehennemin isimlerinden biri olduğunu 

söyleyebiliriz.  

2.1.4. Kur’ân’ın Sebeb-i Nüzûl İle Tefsiri 

Kur’ân-ı Kerim’deki âyet veya âyetlerin inmelerine vesile teşkil eden olaylara esbâb-ı 

nüzûl denmektedir. Kur’ân âyetlerinin ekserisi bir sebep olmaksızın inerken, diğer 

bazıları ise muayyen bir sebep ve vesilelerle ilişkilendirilerek inmiştir. Müfessirlerin 

bunları mutlaka bilmesi gerektiği ve hatta selefin bazılarının, sebeb-i nüzûlü bilmeyen 

âlimin tefsir yapmasının haram olduğunu söylemesi bu ilmin önemini ortaya 

koymaktadır.
108

 Mazlumzâde sebeb-i nüzûl hakkındaki bilgisini eserinde göstermiş, 

birçok sûrenin ve âyetin nüzûl sebeplerine yer vermiştir. Bunlardan bir kısmını başlıklar 

altında incelemeye çalışacağız.  

2.1.4.1. Kaynak Göstermeden Sebeb-i Nüzûl İle Âyetleri Açıklaması 

İlk önce, âyetleri açıklarken kaynak göstermeden bir rivâyetle sebeb-i nüzûlünü 

aktardığı örnekleri inceleyeceğiz. 

Örnek 1: 

Mazlumzâde, “ايقَ دِرَاعَليَ هِااحََد  ا الَن  سَبُاانَ   İnsanoğlu kendisine kimsenin güç) (Beled, 90/5) ”ايََح 

yetiremeyeceğini mi sanıyor?) âyetini açıklarken şöyle bir rivâyete değinmiştir: “Bu 

âyet, Ebu'l-Eşedd b. Keledete'l-Cümahî denilen kuvvetine mağrur bir kişi hakkında 

inmiştir ki kuvvetli bir pehlivanmış, ayağının altına koyduğu deri parçasını kımıldatana 

mükâfat vaat edermiş, herkes toplansa da kımıldatamazlarmış. Bu adam imana davet 

edildiğinde Resul-i Ekrem’e (sav.) karşı çıkışınca bu âyet nazil olmuştur”.
109

  

Ebüssuûd da tefsirinde bu rivâyete yer vermiş ve ardından şöyle demiştir: “Yani 

müminleri zayıf gören bu güçlü azgın, hiç kimsenin ona güç yetirmeyeceğini mi 

zannediyor? Kimsein kendisinden intikam alamayacağını mı zannediyor?”.
110
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Örnek 2: 

Diğer bir örnek ise, “اال مَقَابِرَُۜا تمُُ احَتهىازُر  االتكََاثرُُ   Çoklukla övünmek) (Tekâsür, 102/1-2) ”الَ هٰيكُمُ

sizi kabirlere varıncaya (ölünceye) kadar oyaladı) âyeti hakkında Mazlumzâde’nin 

naklettiği rivâyet ki; Benî Hâşim kabilesi ve Abdi Menâf kabilesi hakkında indiğini 

haber vermektedir. Şöyle ki: Bu iki kabile birbirine karşı zenginliklerini ve sayıca 

çokluklarını ileri sürerek büyüklenmişlerdir. Bir neticeye varamayıp kabilelerini hesap 

etmeye yani çokluk yarışına girdiklerinde Abd-i Menâf sayı olarak çok gelmiştir. Böyle 

olunca ölülerini saymışlar, o zaman da Benî Hâşim kabilesi öne geçmiştir. İşte bu 

büyüklenme ve kibirlenmeleri için kabirlere gidip ölülerini saydıklarından dolayı bu 

âyet indi denilmiştir.
111

 

Bu rivâyet birçok tefsirde kullanılmıştır.
112

  

2.1.4.2. Kaynak Göstermeden Sebeb-i Nüzûl İle Sûreleri Açıklaması 

Şimdi de sûrelerin evvelinde kaynak göstermeden sebeb-i nüzulü aktardığı örneklere 

bakacağız. 

Örnek 1: 

Mazlumzâde, Abese sûresinde sûrenin genel özelliklerinden bahsettikten sonra nüzûl 

sebebini şöyle aktarmıştır: “Resûl-i Ekrem (sav.) bir mahallede Kureyş’in ileri 

gelenlerini İslâm’a davet ederken Abdullah İbn Ümmi Mektûm (gözleri görmeyen bir 

sahâbi) Hz. Peygamber’in (sav.) huzuruna gelip onun meşguliyetinden habersiz ‘Ya 

Resûlallâh Hak Teâla’nın sana tâ’lim ettiği ilimden bana öğret’ diye ısrarla rica edince 

Resûlullâh önem verdiği bir konuşma yaptığı için konuşması kesilmemesi için suratını 

ekşitti ve cevap vermeden Kureyşin ileri gelenlerine yönelip, ondan yüz çevirdi ve bu 

sûre nazil oldu”
113

 Yani, “Kureyş’in ileri gelenleri ile ilgilenirken gözleri görmeyen bir 

sahâbeye yüzünü ekşitmesinden dolayı bu sûre indi” denilmiştir.  

Yine rivâyet edilen başka bir hadiste Resûl-i Ekrem (sav.) Ümmü Mektûm’a ikram edip 

ve onu her gördüğünde ‘Ya Abdullah Rabbim senin için beni itâb eyledi’ derdi, diye 

nakledilmiştir.
114
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Sûrenin Abdullah İbn Ümmi Mektûm hakkında indiği konusunda bir ihtilaf yoktur. 

Lâkin hadis mecmualarında farklı şekillerde rivâyet edilmiştir. İmam Mâlik’in 

Muvatta’ı ile Tirmizî’nin Sünen’inde aynı şekilde geçmektedir. Muvatta’da râvi Hişam 

b. ‘Urve olarak belirtilmiş, fakat Tirmizî’de râvinin Hz. Âişe (ra.) olduğu rivâyet 

edilmiştir. 

Örnek 2: 

Mazlumzâde Kâfirûn sûresinin birinci âyetini açıkladıktan sonra sûrenin nüzûl 

sebebinin şu şekilde beyan etmektedir: Mervidir ki: Kureyşten bir cemaat Hz. 

Peygamber’e (sav.): “Ya Muhammed sen bizim ilah diye kabul ettiğimiz mabudumuza 

ibadet et, biz de senin Allah’ına ibadet edelim” dediklerinde bu sûre nâzil olmuştur.
115

 

Kureyş ve Hz. Peygamber arasında geçen bu konuşma faklı şekillerde rivâyet 

edilmiştir.
116

 Kureyşlilerin putlarına tapması için Hz. Peygamber’i ikna konuşmaları 

yaptığı görülmektedir ki, bunların hiç birinde başarılı olamamışlardır. Kâfirûn sûresi 

âyetleri de Hz. Peygamber’in tavrını net bir şekilde göstermektedir. 

Mazlumzâde bu bölümde nüzûl sebeplerinden bahsederken ravinin ismini 

belirtmemiştir. ‘Rivâyet edildiğine göre’ veya ‘mervidir ki’ gibi ifadeler kullanarak âyet 

ve sûrelerin nüzûl sebeplerini aktarmıştır. 

2.1.4.3. Kaynağını Belirttiği Sebeb-i Nüzûl Rivâyetleri  

Mazlumzâde tefsirin tamamında verdiği nüzûl sebeplerinden sadece ikisinin kaynağını 

zikretmiştir. Bu rivâyetlerin kaynağının Mukâtil b. Süleyman olduğunu söylemiştir. Bu 

örnekler şunlardır: 

Örnek 1: 

Mazlumzâde Zilzâl sûresinin son iki âyetini açıkladıktan sonra Mukâtil’den rivâyet 

edilen şu sebeb-i nüzûlü nakletmiştir: “Bu âyetler iki kişi hakkında inmiştir. Onlardan 

birisine hep bir dilenci gelirdi. O adam da o dilenciye az şey vermekle yetinirdi, fazla 

bir şey vermezdi. Allah katında az bir şey vermenin önemli olmadığını düşünürdü. 

Diğer adam ise küçük günahları önemsemez, hafif görürdü. Onun itikadında Allah ateşi 

ancak büyük günahlara vadetmişti ve büyük günahları işlemedikten sonra zararı olmaz 

                                                 
115

 Mazlumzâde, Tefsir-i Cüz-i Nebe, 101b. 
116
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zannederdi. Bunun üzerine Allah Teâla bu âyetleri az bir hayra teşvik için indirdi. Zîrâ 

Allah katında küçük bir iyiliğin de ecri çok olur. Ve bir de azımsanan günahtan 

sakındırmak için indirdi. Zîrâ her kim zerre kadar amel etse onun karşılığını 

görecektir”.
117

 

Mukâtil’in tefsirine baktığımızda bu rivâyetin aynen nakledildiğini görmekteyiz.
118

 

Bununla birlikte başka rivâyetler de aktarmıştır. Bu sûrede kıyamet gününün dehşetinin 

anlatılması ile birlikte hiçbir iyiliğin ya da kötülüğün önemsiz olmadığı, küçücük bir 

iyilik veya kötülük yapılmışsa onun karşılığının mutlaka verileceği vurgulanmıştır. 

Örnek 2: 

Mazlumzâde Hümeze sûresinin genel özelliklerinden bahsettikten sonra sebeb-i 

nüzûlünü aktarmıştır. Mukâtil’den rivâyet edilen bu rivâyet Velid b. Muğire hakkında 

nazil olmuştur. Zîrâ bu kişi daima Resûlullâh’ın ardından gıybet edermiş. Mazlumzâde 

bu rivâyetten sonra muhakkikûnun şu sözünü aktarmıştır: “Sûrenin iniş sebebinin özel 

olması hükmünün genel olmasına engel değildir”.
119

  

Bundan dolayı bu sûre birisi için nâzil olmuş olsa bile bu sıfatı taşıyan kimse için de bu 

hüküm geçerlidir, demiştir.
120

 

2.1.4.4. Bir Sûre Hakkında Birden Fazla Nüzûl Sebebi Nakletmesi 

Mazlumzâde Duhâ sûresinin nüzûl sebebi olarak birkaç rivâyetten bahsetmiştir. 

Bahsettiği nüzûl sebeplerinin ortak noktası ise vahyin bir süre kesilmesiyle ilgili 

olmasıdır. Vahyin kaç gün kesintiye uğradığı konusunda da farklı görüşler olduğunu 

bildirmiş ve onları da zikretmiştir. Rivâyetler arasında hangisinin daha sıhhatli olduğu 

konusunda herhangi bir görüş bildirmemiştir. Müfessirin naklettiği Duhâ sûresinin 

nüzûl sebepleri şunlardır: 

İlk rivâyete göre Yahudiler şöyle demiştir: “Üç şeyi Muhammed'e sorun, eğer ikisinden 

haber verir, birini bilemezse bilin ki o beklenen hak peygamberdir”. Ona "Ashâb-ı kehf 

olan gençleri, Zülkarneyn'i ve ruhu sorun" dediler. Hz. Peygamber’e (sav.) 

Yahudilerden öğrendikleri üç şeyi sordular. Hz. Peygamber (sav.), onlara nasıl cevap 
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vereceğini bilemedi, daha sonra cevap vereceğini söyledi ve fakat "inşallah" demedi. 

Cibril, “Hiçbir şey hakkında sakın ‘yarın şunu yapacağım’ deme!” (Kehf, 18/23) âyetini 

getirdi ve vahiy kesildi.
121

  

Mazlumzâde’nin aktardığına göre bir diğer rivâyette ise Hz. Osman, Hz. Peygamber’e 

(sav.) bir salkım üzüm getirmişti. O sırada bir dilenci gelip bunu Hz. Peygamber’den 

isteyince Peygamber Efendimiz o salkımı bu dilenciye verdi. Hz. Osman o dilenciye 

dönüp salkımı kendisinden satın aldı ve tekrar Hz. Peygamber’e hediye etti. Aynı 

dilenci gelip o salkımı yine istedi ve Hz. Peygamber de yine ona verdi. Hz. Osman da 

gitti, dilenciden o salkımı tekrar satın aldı ve getirip Hz. Peygamber’e hediye etti. 

Dilenci yine gelip isteyince (üçüncü defasında) Hz. Peygamber kızgın olarak değil de 

bir latife olarak o dilenciye: "Sen dilenci misin, yoksa tüccar mısın?" buyurdular. 

Bundan sonra vahiy kesildi.
122

  

Mazlumzâde bunlardan başka rivâyetlerinde olduğunu söylemiş, ardından vahyin kaç 

gün kesildiğine dair diğer görüşleri paylaşmıştır: “İbn Cüreyh’in kavline göre on beş 

gün, İbn Abbas’ın kavline göre yirmi beş gün, Mukâtil’in kavline göre ise kırk gün 

vahiy kesilmiştir”.
123

 

2.1.4.5. Aynı Sûrenin Âyetleri Hakkında Farklı Nüzûl Sebepleri Zikretmesi 

“Hayır! Gerçek şu ki insan, kendi kendini yeterli görerek çizgiyi aşar” (Alak, 96/6-7) 

âyeti için Mazlumzâde: “Allah’ın (cc.) o kadar çok nimet ve ikramından sonra insanın 

masiyete dalması, nefsinin hevasına kapılması ve mallarına sarılarak kendini müstağni 

görmesi insanın yaratılışına layık olan bir şey değildir” diyerek tefsirine başlamış ve 

âyetin, Ebû Cehil hakkında indiğini aktarmıştır. Zîrâ Ebû Cehil’in bir şeye sahip olduğu 

zaman insanlara büyüklük taslamak için giysi, yemek vs. mallarını artırdığının rivâyet 

edildiğini söylemiştir. Nitekim sûrenin devamındaki “Gördün mü, bir kulu namaz 

kılarken engelleyen o adamı?” (Alak, 96/9-10) âyetinin de Ebû Cehil hakkında indiği 

rivâyetini de zikretmiştir. Zîrâ Ebû Cehil, “Eğer Muhammed’i (sav.) secde ederken 

görürsem ayakla boynuna basıp helak edeyim” demişti. Etbâı’ bunu işitmiş ve 

Muhammed (sav.) namaz kılıyor diye haber verdiklerinde, Ebû Cehil kalkıp mescide 

gelmiş ve hiçbir şey yapamadan geri dönmüştü. Neden geri döndüğü sorulduğunda da, 
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“Benimle onun arasında ateşten bir hendek meydana geldi ve birtakım kanatlar gördüm, 

sonra korktuğumdan geri döndüm” demiştir. Bu olay sonradan Resulullah’a 

sorulduğunda, “o gördüğü kanatlar meleklerdi, vallahi yaklaşmış olsaydı melekler onu 

pâre pâre ederlerdi” buyurmuştur.
124

   

Mazlumzâde, Alak sûresinin âyetleri için naklettiği nüzûl sebeplerinin aynı kişi 

olduğunu belirtmiştir. Bu örnek ile bir sûre içinde âyetlerin farklı sebeplerle inmesinin 

mümkün olduğunu, aynı zamanda bir sûrenin içerisinde farklı konuların bir arada 

işlendiğini göstermiştir.  

2.1.5. Kur’ân’ın Kırâatle Tefsiri 

Kırâat ilmi, “Kur’ân kelimelerinin eda keyfiyetlerini ve ihtilaflarını, nakledenlere nispet 

ederek bilmek”
125

 demektir. Bir harfin farklı harekelerle ya da bir kelimenin değişik 

harflerle, ilaveler veya eksiltmelerle okunması, cümlenin manasını etkilemektedir. Bu 

sebeple kırâat ilmi tefsir için olmazsa olmaz ilimlerden biridir. Aynı zamanda kırâat 

ilmindeki farklı okuyuşlar tefsir ilmine zenginlik katan önemli unsurlardandır.  

Şimdi Mazlumzâde’nin tefsirinde değindiği bazı kırâat farklılıklarını paylaşacağız. 

2.1.5.1. Kurrânın Adını Zikretmeden Yaptığı Açıklamalar/Yorumlar 

Müfessirimiz bazı yerlerde Kırâat imamlarının isimlerini vermeksizin kırâat konusuna 

değinmiştir: 

Örnek 1: 

ضَاشَقًّا“ رَ  االْ  اشَققَ نَا اال مَاءاصَبًّا ثمَُ اصَببَ نَا  Gerçekten biz, yağmuru bol bol) (Abese, 80/25-26) ”أنََا

yağdırdık. Sonra toprağı iyiden iyiye yardık) âyetindeki ‘ا’ان ا kelimesidir. Mazlumzâde, 

“Bu kelime, hemze kesreyi ile (اِا) kırâat olunduğunda yemeklerin nasıl ortaya çıktığını 

anlatan bir başlangıç cümlesidir, ancak Kufelilerin fetha ile (اَا) kırâat etmesine göre ise, 

yemeklere karşılık verilmiş nimetleri içine alır” manasına gelir, demiştir.  

O, ‘ ب االصاَ ’ kelimesinin dökmek, ‘ ق االشاَ ’ kelimesinin yarmak manasına gediğini ve âyetin 

genel manasının ‘biz gökten yağmur suyunu yeryüzüne indirdik, sonrada yeryüzünü 
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yardık ki hububat yeşersin ve ortaya çıksın’ anlamında olduğunu aktarmıştır. Böylece 

kırâat farklılıklarının manayı nasıl değiştirdiğine yer vermiştir.
126

  

Örnek 2: 

Bir başka örnekte Târık sûresinin “احَافظِ ا اعَليَ هَا المََا انفَ س  اكُلُّ  Hiçbir kimse)  (Târık, 86/4) ”إِن 

yoktur ki, üzerinde koruyucu bulunmasın) âyetidir. Mazlumzâde, bu âyetteki ‘ا  ’لم 

kelimesinin şeddeli olarak kırâat olduğunda ‘ لَْااِا ‘ manasına geldiğini veا’ ن ااِا ’ edatının nefy 

anlamında olduğunu söylemiştir. Buna göre âyetin: ‘Her bir nefis değil, sadece onun 

nefsi üzerine koruyucu bir melek vardır ki iyi ve kötü amelleri yazıp ceza gününde 

ortaya koyar’ manasına geldiğini söylemiştir. Eğer ‘ اماَلَا ا’  şeklinde şeddesiz okunacak 

olursa te’kid için olmuş olur, ‘ اماَ ’ kelimesi de fazlalık olur ve ‘her bir nefse bir melek 

koruyucu olup, amellerini yazar’ anlamında olduğunu ve mananın değiştiğine işaret 

etmiştir.
127

  

Mazlumzâde’nin kırâat konusunda yaptığı bu açıklamalarını Zemahşerî’nin tefsirinden 

naklettiğini zannediyoruz.
128

   

2.1.5.2. Kırâat İmamlarına Nisbet Ederek Yaptığı Açıklamalar/Yorumlar 

Mazlumzâde bazı yerlerde ise kırâat imamlarına nisbet ederek nakiller yapmıştır. Bazen 

bir kırâat im amının ismini zikrederken bazen de birden fazla kırâat imamının aynı 

kırâatı okuduğunu söylemiştir. Kırâat imamlarının kelimeyi nasıl okuduklarını 

belirtirken manayı nasıl etkilediğini de açıklamıştır. 

Örnek 1: 

Mazlumzâde “ااحَامِيَة لَىانَارا  âyetinden maksadın (Gâşiye, 88/4) (Kızgın ateşe girerler) ”تصَ 

ateşe girerler demek olduğunu, yani ‘çok şiddetli sıcak olan bir ateşe girerler’ manasına 

geldiğini belirtmiştir. Sonra da Ebû Amr, Yâkup ve Ebû Bekir’in ‘ت’ harfini damme ile 

kırâat ettiklerini, bazı kırâat âlimlerinin de mübalağa için şeddeli okuduklarını 

söylemiştir.
129

اصَلُّوهُا‘ harfi damme ile kırâat edildiğinde ’ت‘  اال جَحِيمَ  onu cehenneme) ’ثمَُ

sokarız onu…) (Hâkka, 69/31) âyetindeki gibi ‘cehennem sokmak’ manasına gelir. 

Şeddeli şekilde, yani ‘تصَُل ى’ (tusallâ)ا  olarak kırâat edenler de olmuştur. Böyle 
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olduğunda ‘çok şiddetli bir ateşe girerler’ manasına gelir. Araplar nezdinde ‘tusallâ’ 

kelimesi, derin bir çukur kazıp içine de bol miktarda ateş ve kor doldurarak; kestikleri 

koyunu içinde iki kat ateşte ve korun içinde pişirmek demek olduğunu aktarmaktadır.
130

  

Örnek 2: 

Bir diğer örnek, “ا اجَمًّ احُبًّا اال مَالَ  (Fecr, 89/20) (Malı da pek çok seviyorsunuz) ”وَتحُِبُّونَ

âyetindeki ‘ا  kelimesidir. Mazlumzâde bu kelimenin ‘çok’ anlamına geldiğini, âyetin ’جَم 

ise ‘onlar açgözlü olmalarından hırsa kapılarak malı çok fazla severler’ demek olduğunu 

söylemiştir. Sonra da Ebû Amr, Sehl ve Yakup’un ‘َايُحِبُّونا اوَ رِمُونَ ايكُ   şeklinde tilâvet ’لَْ

ettiklerini, geri kalanların ise ا اتحُِبُّوناَ‘ اوَ رِمُونَ اتكُ  ا’لَْ şeklinde okuduklarını aktarmıştır.
131

 

Yani kelime, çoğunluğa göre cemi müzekker gaib ile okunmuş, diğerlerine göre de cemî 

müzekker muhatap ile tilâvet edilmiştir.  

2.1.6. Kur’ân’ın Tarihi Olaylarla Tefsiri 

Kur’ân’da tarihi olayların, kıssaların anlatımındaki asıl amaç; tarihi olayları bütün 

ayrıntılarıyla öğrenmek değil, onlardan ders çıkartmaktır. Kur’ân, kıssayı hangi 

maksatla zikretmek istiyorsa hâdisenin sadece o kadarına yer vermektedir. Bundan 

dolayı anlatılan olayın önemine değinilir ve gereksiz ayrıntılara yer verilmez.
132

 Bizde 

bu başlık altında Tefsir-i Cüz-i Nebe’de geçen gerek Siyer-i Nebi’den, gerekse önceki 

milletlere gönderilen peygamberlerin kıssalarından bazılarını aktaracağız.  

2.1.6.1. Hz. Peygamber’in (sav.) Kalbinin Yarılması Hadisesi 

Müfessir, “اصَد رَكَ ا الكََ رَح  انشَ   Senin göğsünü açıp (!Ey Muhammed)) (İnşirah, 94/1) ”الََم 

genişletmedik mi?) âyetinin tefsirinde ise şunları aktarmaktadır: Ya Muhammed biz 

senin sadrını Hakka münacata ve halka davete yatkın olması için genişletmedik mi? 

Yani genişlettik, demektedir. Yahut senin kalbinde yaratılan imân, ilim, hikmet, 

nübüvvetle ve cehâletin silinmesiyle genişlettik, manasına da gelebilir. Mazlumzâde bu 

açıklamalardan sonra: “Yahut bu göğsünü açmak ile kastedilenin Cebrail’in (as.) Hz. 

Muhammed’in (sav.) çocukluğunda veya miraçta kalbini çıkarıp yıkaması ve ilim, iman 

ile doldurmasıdır” demiş ve: “Dedesi Abdulmuttalib’in terbiyelerinde olduğu sene 

çocukların içinde dururken Cebrail (as) ve Mikâil (as.) ortaya çıkıp Hz. Muhammed’i 
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(sav.) alıp bir tenhada sinesini yarıp kalbini zemzem suyu ile yıkayıp, kinden ve kötü 

ahlaktan pâk edip, ilim ve hikmet ile doldurdular. Çocuklar gelip Halime’ye 

Muhammed’i helak ettiler diye haber verince hemen oraya varıp rengi değişmiş olarak 

buldu. Sonra halinin neden böyle olduğunu açıkladı ve sinesinin yarıldığının işaretini 

gördüler”
133

 rivâyetini nakletmiştir.
134

 

Bu rivâyeti aktardıktan sonra Kâdi Abdulcebbâr (ö. 415/1025)
135

 bu olayı eleştirmiş ve 

bu eleştirilerini şu şekilde açıklamıştır: 

İlk olarak, bu olay Hz. Muhammed’in çocukluğunda oldu deyip mucizelerden kabul 

ederseniz, mucizenin peygamberlikten önce olması caiz değildir. 

İkinci olarak, yıkamanın tesiri ancak bedende olur, bedenin yıkanması ile ahlakın 

güzelleşmesinin bir manası yoktur. 

Üçüncü olarak ise, kalbin ilim ve iman ile dışarıdan doldurulması mümkün değildir. Bil 

ki ilim ve imanı kalpte Hak Teâlâ yaratır.  

Mazlumzâde, buna cevap olarak Tefsîr-i Kebîr’de şöyle denildiğini aktarır: İlk olarak 

bize (ehl-i sünnete) göre mucizenin peygamberlikten önce olması caizdir ki ona irhâs 

deriz. Hz. Peygamber (sav.) hakkında bunun benzeri çok olay olmuştur. 

Kâdi Abdulcebbâr’ın diğer söylemlerinin cevabı ise şöyledir: Onlar Resulullâh’ın 

kalbinde olan siyah kanı temizlediler o siyah kan kalbin isyana meyline sebep olup ve 

itaatten uzaklaşmasına alâmet olmasında şüphe yoktur. Öyleyse onun izâle olması 

sahibinin itaate sürekli uğraşması ve nefsâni isteklerden çekinmesine alâmettir.
136

  

Hz. Peygamber’in kalbinin yarılması ile ilgili rivâyet birçok kaynakta geçmektedir ki 

bazılarını paylaştık. Mazlumzâde’nin üzerinde durduğu şey, rivâyeti eleştiren Kâdi 

Abdulcebbâr’ın söylemleri ve buna karşın Fahrüddîn er-Râzî’nin tefsirindeki 

açıklamalarıdır.  

Kâdi Abdulcebbâr, peygamber olanla olmayan arasındaki farkın “mucize sahibi 

olmaya”, bunun da ismet sıfatıyla muttasıf olmaya bağlı olduğunu belirtmektedir. Buna 

göre peygamberlerin farkı, ne nübüvvetten önce ne de nübüvvetten sonra Allah’ın 
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himayesinden çıkaracak ve ona düşman olacak işlerde bulunmamalarıdır.
137

 İşte bu 

yüzden peygamberlikten önce gerçekleştiği rivâyet edilen olağanüstü olayları kabul 

etmemiş, peygamberin kalbinde ismet sıfatına zarar verebilecek bir kötülük 

olamayacağını belirtmek istemiştir. Son olarak da yıkama işleminin madden 

olabileceğini manevi anlamda bir yıkamanın mümkün olmadığını vurgulamıştır. 

Râzî ise tefsirinde Abdulcebbâr’ın bu söylemlerini paylaştıktan sonra kendi görüşünü, 

yani Ehl-i sünnetin görüşünü aktarmıştır. Peygamberlikten önce de olağanüstü olayların 

gerçekleşebileceğini ki birçok peygamberin başına geldiği gibi Hz. Muhammed’in de 

peygamberlikten önce yaşadığı olağanüstü olaylar olduğunu dile getirmiş ve buna irhâs 

isminin verildiğini söylemiştir. Bunun Ehl-i sünnet tarafından kabul gören bir anlayış 

olduğunu belirtmiştir. Kalbinin yıkanmasının ise kalbinde kötülük ya da günah 

barındırdığına değil bilakis böyle bir şeyin olmayacağına, itaatsizliğe ve kötülüğe 

meyletmeğe delalet ettiğini, en önemlisi de Allah böyle bir şeyi murat ettiyse ona hiçbir 

şeyin güç gelmeyeceğini, O ol dedi mi her şeyin olacağının da yegâne göstergesi 

olduğunu vurgulamıştır.
138

  

Mazlumzâde’nin söylemlerinden Ehl-i sünnetin görüşünü tercih ettiğini, hatta 

savunduğunu söyleyebiliriz. 

2.1.6.2. Hz. Ebû Bekir’in (ra.) Muttakî Sıfatıyla Nitelenmesi 

Mazlumzâde, “ايتَزََكهى امَالَهُ ت۪ي ايؤُ  االََذ۪ي تَ قٰى  االْ   Temizlenmek için) (Leyl, 92/17-18) ”وَسَيُجَنبَهَُا

malını hayra veren en muttakî (Allah'a karşı gelmekten en çok sakınan) kimse o ateşten 

uzak tutulacaktır) âyetinde geçen ‘muttakî’ kelimesinden kastedilenin Ebû Bekir (ra.) 

olduğunu söylemiştir. Devamında da bunun müfessirlerin ittifak ettiği bir konu 

olduğunu ve bu âyetin başından sûrenin sonuna kadar onun hakkında nâzil olduğunu, 

söylemiştir. İlgili olayı da aktaran Mazlumzâde şöyle demiştir: “Ebû Bekir müşriklerin 

elinde eziyet gören bir köle gördüğü zaman onu satın alır ve azât ederdi. Ümeyye b. 

Halef, elinde köle olan Bilal’i (ra.) İslâm’a girdiği için her gün Mekke’nin önde 

gelenlerinin huzurunda arkası üzere yatırıp, sinesine büyük bir taş koydurup, eğer 

Muhammed’in (sav.) dininden geri dönmezsen seni ölünceye kadar böyle ta’zib ederim 

diyordu. Bilal ise ‘ehad, ehad’ diye feryat ediyordu. Bir gün Hz. Ebû Bekir o taraftan 

                                                 
137

 Kadı Abdulcebbâr, Şerhu Usûl-i Hamse, tahk. Abdülkerim Osman, (Kâhire: Mektebetü Vehbe, 1996). 

573. 
138

 er-Râzî, Tefsir-i Kebîr, 23: 230. 



35 
 

geçerken vaziyeti görüp, şöyle dedi: ‘Bu zayıfa niçin böyle eziyet edersin? Benim 

ondan kuvvetli siyah bir kölem var, hem senin dinindendir, onunla mübadele edelim’. 

Sonra Bilal’i alıp azât etti”.
139

 

Farklı kaynaklara baktığımızda bu rivâyetin İbn Abbs’tan nakledildiğini görmekteyiz.
140

  

Mazlumzâde anlatılan olayın ardından bu âyetin indiğini ve burda Allah’a karşı 

gelmekten en çok sakınan, malını Allah yolunda hayır işlerinde harcayan Hz. Ebû Bekir 

olduğunu aktarmıştır.     

2.1.6.3. Fil Olayını Anlatması 

Mazlumzâde, Fil sûresindeki “ِاال فِيلا حَابِ ابِأصَ  ارَبُّكَ افعَلََ اكَي فَ اترََ  âyetini (Fil, 105/1) ”الََم 

açıklarken, kayıtlara Fil Olayı olarak geçen hâdiseyi şöyle aktarır: Necaşî kabilesinden 

Yemen meliki olan Ebrehe, Kâbe’yi ziyaret edenleri kendi bölgesine çekmek için 

San’a’da bir kilise yaptırdı ve mücevherler ile de süslettirdi. Kinâne’den bir adam gece 

tenha bulduğu bir vakit oraya pisledi. Ebrehe buna çok kızdı ve Kâbe’yi yıkmaya yemin 

etti. Fillerin de bulunduğu büyük bir ordu topladı ve Mekke’ye yakın olan bir bölgeye 

geldi. Kureyş kabilesinin lideri Abdulmuttalib bir süvari yanına alıp Ebrehe’ye gitti. 

Ebrehe, Abdulmuttalib’e ikramda bulundu ve maksadının sadece Kâbe’yi yıkmak 

olduğunu bildirdi. Abdulmuttalib ise Ebrehe’nin adamlarının develerini bırakmasını 

istemek için geldiğini, Kâbe’nin sahibinin elbette onu koruyacağını söyledi. Ardından 

Abdulmuttalib, herkesin dağlara çıkmasını emretti. Ebrehe fil ordusuyla Kâbe’nin 

yakınlarına geldi. Filler yere çöktüler ve adamları ne yaptıysalar filleri yerinden hareket 

ettiremediler. Başka bir yöne döndüklerinde ilerleyen filler, Kâbe’ye karşı ilerlemediler. 

Bu arada birisi gagasında, ikisi ayağında, nohuttan küçük mercimekten büyük üçer taş 

bulunan kırlangıç kuşları belirdi. Ebrehe ve kavminin hizasına geldiklerinde taşları 

bırakmaya başladılar. Kime rast geldiyse başından girip, arkalarından çıktı ve Ebrehe ve 

ordusu orada helak oldular. Hayvanlara bir zarar isabet etmedi. Ebrehe’nin bedeninde 

bir illet ortaya çıktı ve parmak uçlarının hepsi bir bir düştü. Sonra San’a’ya vardığında 

sadrı yarılıp canı cehenneme oldu”.
141
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Genel olarak tefsirlerde bu nüzûl sebebinin nakledildiğini görmekteyiz.
142

 Bazıları daha 

fazla ayrıntıya girerek aktarmış, bazıları ise daha kısa aktarmıştır. Bu olayın doğru 

olduğu Kur’ân’da indirilen Fil sûresi ile tasdiklenmiştir.  

2.1.6.4. Hz. Sâlih ve Semûd Kavmi Kıssalarını Anlatması         

Müfessir, “ايَخَافُاعُق بَاهَا  (Şems, 91/15) (O, yaptığının sonucundan korkacak değildir) ”وَلَْ

âyetinin siyakında bahsedilen ve Kur’ân’ın farklı yerlerinde değinilen Hz. Sâlih (as) ile 

Semûd kavmi arasındaki kıssayı şöyle anlatmıştır: Hz. Sâlih’e (as.) kavmi: ‘Eğer taştan 

bize bir dişi deve çıkarır ve huzurumuzda o deve doğurur yavrusunu görürsek, senin 

peygamber olduğuna iman ederiz’  dediler. O kayadan bir dişi deve çıktı ve yavruladı, 

sonra sahralarda ve su kenarlarında yiyip, içerlerdi. Lakin o yaşadıkları yerde suyun az 

olmasından dolayı, su kıtlığı baş gösterdi. ‘Bu deve bizim başımıza bela oldu’ diye 

kendi aralarında müşavere ettiler, su kıtlığını deveden bildiler ve onun helak olmasını 

azimet gördüler. Hane hane dolaşıp herkese yapmak istediklerini söylediler ve herkesin 

rızasını aldılar. Birkaç şahıs deve sulamak için geldiğinde, deve kendinde değilken 

kestiler ve aralarında paylaştılar. Yavrusu feryat ederek sahraya kaçtı. Sahrada üç defa 

bağırdığını duymayan kalmadı. Hz. Sâlih (as.) yavru devenin üç defa feryat etmesinin, 

azabın üç güne geleceğine işaret olduğunu söyledi. Vakıa ilk gün yüzleri sarardı, ikinci 

gün kıpkırmızı kesildiler, üçüncü gün simsiyah oldular. Ve Cebrâil (as.), Allah’ın 

emriyle bir sayha (çığlık) verip hepsini birden helak eyledi.
143

  

Kıssanın pek çok kısmı Kur’ân’da âyetlerle sabittir. Semûd kavmi kendi iradeleriyle bir 

seçim yapmışlar ve bu seçim sonucunda büyük bir felakete maruz kalmışlardır. Sûreden 

ve kıssadan alınması gereken ders; İnsan, iradesiyle yaptığı tercihlerin sonucunu 

düşünerek hareket etmesidir. 
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2.2. Tefsirin Dirâyet Yönü 

Dirâyet tefsiri, ‘müfessirin yalnızca rivâyetlere bağlı kalmayıp dil, edebiyat ve çeşitli 

ilimler yanında kendi bilgi birikimi ve re’yine dayanarak yaptığı tefsir’ demektir.
144

 

Buna re’y ve aklî tefsirde denilmektedir. Bu tefsiri rivâyetten ayıran en belirgin özellik, 

müfessirin âyetleri tefsir ederken dirâyete yani aklî çıkarımlara da yer vermesidir.
145

 

Rivâyet yönü incelenen Tefsir-i Cüz-i Nebe’nin şimdi de dirâyet yönü; lügat, nahiv, 

sarf, i’câz ve belâgat ilminden yararlanması, âyetler ve sûreler arasındaki münasebete 

yer vermesi, kelâmî konulara değinmesi, fıkhî konulara yer vermesi örnekler verilerek 

incelenecektir. 

2.2.1. Lügat İlminden Yararlanması  

Lügat ilmi, Kur’ân-ı Kerîm’deki kelimelerin asıl manalarını, muhtemel olan diğer 

manalarını, kelimelerin köklerini, kullanım şekillerini bilmeye yarayan ilimdir.
146

 

Müfessirimiz birçok yerde kelimelerin asıllarını, ne manaya gelebileceklerini, kullanım 

şekillerini belirtmiştir. Bunlardan bazılarına değineceğiz. 

Örnek 1: 

Mazlumzâde, “ا اصُب حا ‘ âyetindeki (Âdiyât, 100/3) ”فَال مُغِيرَاتِ رَاتالَ مُغِي ’ ve ‘ا  ’صُب حا

kelimelerini açıklamıştır. O, ‘ رَاتالَ مُغِي ’ kelimesinin hız manasına geldiğini, ‘at’a isnat 

edilmesinin ise mecaz olduğunu söylemiştir. Yine ‘ا  kelimesinin de zarf olarak ’صُب حا

mansub geldiğini belirtmiştir. Âyetin genel manasının, ‘atların düşman üzerine sabah 

vakti süratle gitmesi’ şeklinde olduğunu ve âyette vaktin sabah olarak 

sınırlandırılmasının, gecenin karanlık olup, bir şeyin görülmediğinden olduğunu da dile 

getirmiştir.
147

  

Örnek 2:  

Bir başka örnek “َثرَا االكَو  طَي نَاكَ ااعَ  ثرَ‘ âyetindeki (Kevser, 108/1) ”انَِا  .kelimesidir ’الكَو 

Mazlumzâde burada lügat âlimlerinin görüşlerini aktarmıştır ki onlara göre: ‘َثر  ’الكَو 

kelimesi ‘ لاَعاَو افَا ا’ veznindedir ve bu vezin çokluk için kullanılır. Araplar sayısı çok, 

miktarı yüksek, kıymeti yüce olan her şey için kevser kelimesini kullanırlardı. Nitekim 
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oğlu seferden gelen bir Arab’a ‘oğlun ne ile geldi?’ diye sorulduğunda ‘kevser ile geldi’ 

dediğini ve bunun ‘hayırlı çok şeyle geldi’ demek olduğunu nakletmiştir. Bunun dışında 

Mazlumzâde, müfessirlerin çoğunun ise: ‘Kevser, cennette bir nehrin adıdır’ diye görüş 

bildirdiklerini söylemiş ve delil olarak da şu hadisi aktarmıştır: “Bu bir nehirdir, 

Rabbim onu bana vaad etmiştir. O nehir üzerinde pek çok hayırlar vardır…”
148

 Yani 

müfessirler, bahsedilen nehrin kevser olduğunu, içinde pek çok hayır barındırması 

yönüyle bu ismi aldığını, söylemişlerdir.
149

 

Örnek 3: 

Diğer bir örnek Felak sûresinin ismini aldığı “َالفَلق” kelimesidir. Mazlumzâde, bu 

kelimenin lügatte sükûn-i lâm ile yazılınca yarılmak manasına geldiğini, ayrıca 

birbirinden ayrılmak, belirgin olmak manasına gelebileceğini söylemiştir. O, iki şeyin 

birbirinden ayrılmasında bölünme/ayrılma ( ق اشاَ ) kelimesi açıktır, zirâ bölünme sebebiyle 

her bir fark birbirinden mütemeyyiz olur, diye de eklemiştir.
150

  

Örnek 4:  

Son örnek ise “اضَر۪يع  ا امِن  االَِْ اطَعَام  الهَُم   Onlara, acı ve kötü kokulu bir) (Gâşiye, 88/6) ”ليَ سَ

dikenli bitkiden başka yiyecek yoktur) âyetinde geçen ‘ضَرِيع ا’ kelimesidir. Bu kelime, 

‘kayışkıran adında kedi tırnakları gibi bir diken’ manasına gelmektedir. Develerin bu 

bitkiyi taze iken yedikleri söylenmektedir. Bazılarına göre ise, ‘o bir cehennem ağacıdır, 

 kelimesi sadece benzetmedir’ derler. Yani onlar için cehennemde bir yiyecek ’ضَرِيع ا‘

yoktur. Rivâyete göre Mekke halkının kâfirleri bu âyeti duyunca istihza ederek, ‘bu 

dikeni develer yiyerek semin olurlar, biz de ahirette bundan yiyip semin oluruz’ 

dediler.
151

 Bunu söylemeleri üzerine de Allah (cc.) “اجُوع ا امِن  ايغُ ن۪ي اوَلَْ مِنُ ايسُ   Ki o ne) ”لَْ

besler ne de açlığı giderir) (Gâşiye, 88/7) âyetini indirmiştir.  

Bu bölümde Mazlumzâde âyetlerin tefsirini yaparken lügavî olarak birçok kelimeyi 

açıklamıştır. 
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2.2.2. Nahiv İlminden Yararlanması  

Nahiv, Kur’ân’ın korunması ve doğru anlaşılmasını sağlayan en önemli ilimlerden 

birisidir. Çünkü Nahiv ilmi, Kur’ân’ın daha sonraki nesillerce en doğru şekilde 

anlaşılması ve onlara hatasız ulaştırılması adına yapılan noktalama ve harekeleme 

çalışmaları neticesinde Kur’ân tefsiri ile tanışmıştır.
152

 Bu önemine binâen Tefsir-i Cüz-

i Nebe’de geçen nahvi açıklama örneklerinden bazılarını aktaracağız. 

Örnek 1: 

Mazlumzâde,“ِأمََةا اال مَش  حَابُ اأصَ  اهُم  ابِآيَاتِنَا اكَفَرُوا أمََة‘ âyetinde geçen (Beled, 90/19) ”وَالَذِينَ  ’مَش 

kelimesi ile ilgili şunları söylemiştir: Bu kelime ‘sol veya uğursuz, kötülüğe batmış’ 

manasına, âyet ise, ‘Kur’ân’a, yani açık delillere iman etmediler ve kâfir oldular ki 

amelleri sol taraflarından olan onlardır’ manasına gelmektedir. Devamında ise bir 

önceki âyette ‘َمِنيِنا ا’كَافِرِيناَ‘ kelimesinin ism-i işaret ile irât olunduğunu, bu âyette de ’مُؤ 

kelimesinin zamir-i gâib ile geldiğini belirtmiştir. Mazlumzâde bu kullanımdan 

‘müminlerin Allah katında hazır olması, kâfirlerin ise Allah katından uzak olmasının’ 

anlaşıldığını söylemiştir.
153

 

Örnek 2: 

Bir başka örnekte Mazlumzâde, “ اخَاطِئةَ اكَلَّا اكَاذِبَة  فعَااابِالنَاصِيَةِانَاصِيَة  ايَنتهَِالنَسَ  لئَِنالَم  ” (Alak, 96/15-

16) âyetlerinde geçen ‘َنَاصِية’ kelimesinin ilkinde marife ikincisinde ise nekra olarak 

geldiğini belirtmiş ve bunu şu şekilde açıklamıştır: İkinci ‘نَاصِيَة’ kelimesi birincisinden 

bedeldir. Birincisi marife ikincisi nekra iken nasıl bedel olur diye sorulursa? Şöyle 

denir: İkinci ‘نَاصِيَة’ kelimesi ‘اخَاطِئةَ ا  ile vasıflanmıştır ve bedel olması sahih ’كَاذِبَة 

olmuştur. Burada perçemin (نَاصِيَة) sahibi Ebû Cehil’in yalancılık (كَاذِبَة ا) ile vasfedilmesi 

Hz. Muhammed’e (sav.) sihirbaz diyerek hem Hak Teâlâ’ya hem de Resulüne yalancılık 

itham etmesindendir.
154

 

Örnek 3: 

Bir diğer örnek ise “اابَِيالهََب ا ايَداَ  âyetidir. Mazlumzâde âyette geçen (Tebbet, 111/1) ”تبَتَ 

 kelimesinin ‘helak olmaya sebep olan hüsran’ manasına geldiğini söylemiş ve ’تبََت ا‘
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âyeti şu şekilde açıklamıştır: Ebû Leheb’in eli derken kastedilen nefsidir. Buna göre bu 

âyet Ebû Leheb’e beddua olur. Yani Ebû Leheb’in zatının helakına sebep olacak 

hüsrana vasıl olsun demek olur. Bazıları ise ‘يد’ ile kastedilen dünya ve ahirettir, dediler. 

Bu takdirde Ebû Leheb’in dünyası ve ahireti hüsrana erdi, demek olur. Ebû Leheb’in 

ismi Abdu’l-uzzâ olup, onunla meşhurdur. Lakin kendisi de künyesi olan Ebû Leheb’i 

sevdiğinden künyesi isminin yerini almıştır ki Hak Teâlâ da künyesini zikretmiştir. Ona 

göre ‘ِاال خَي را  makamında olan Ebû Leheb künyesi ne hoş olmuştur (hayırların babası) ’أبوُ

ki, nâr ehlinden olmasına delil olmuştur. Ayrıca “َا”وَتبَا  âyetindeki bu lafız tekrar 

olmayıp te’sis için olduğuna vâv-ı atıf ile gelmesi delildir. ‘َايَدا  ile kastedilen ’تبَتَ 

amelinin helakı ve ‘َوَتبَا’ ile kastedilen ise nefsinin helakıdır, denilmiştir. Ulemanın 

çoğunluğu: Mübâşeret olduğundan amellerinin helâkı, ellerinin helakı ile tabir 

olunmuştur, demiştir.
155

 

Örnek 4: 

Son örnekte “قٰيهَا ااشَ  اان بعَثََ  .âyetidir (Şems, 91/12) (En azılısı cüretle ileri atıldığında)”اِذِ

Mazlumzâde, ‘اشَ قٰي’ kelimesiyle kastedilen kişinin Kudâr İbn Sâlif olduğunu veya 

bazılarının dediği gibi bir kişi değil bir topluluk olduğunu belirtmiştir. ‘اشَ قٰي’ kelimesi 

müfrettir, niye cemaat manasını çıkardılar diye sorulursa; ‘fiilin marifeye izafeti halinde 

vâhide ve cem’e şumûlü sahihtir’ diye cevap verilir, demiştir. Devamında bir 

topluluktan yani Hz. Sâlih’in kavminden bahsedildiğine dair belli delil ile bu görüşü 

desteklemiştir.
156

 

2.2.3. Sarf İlminden Yararlanması 

Sözlükte “çevirmek, döndürmek” anlamındaki sarf kelimesi terim olarak “i‘râb ve binâ 

dışında kelime durumlarının kurallarını inceleyen ilim” diye tanımlanır.
157

 Müfessirler, 

âyet lafızlarını tahlil edip lafzın delaletini tespitte katkısı olan bu ilimden azami ölçüde 

istifade etmişlerdir. Zîra âyetlerin daha iyi anlaşılması, öncelikle kelime yapısının doğru 

analiz edilerek biçimsel özelliklerinin ortaya çıkarılmasıyla mümkün olmaktadır. Bu da 
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sarf ilmini kullanarak gerçekleşmektedir.
158

 Biz de Mazlumzâde’nin tefsirinde sarf 

ilminden yararlandığı açıklamalardan bazı pasajları paylaşacağız. 

Örnek 1: 

Mazlumzâde “ الحََافظِ اعَليَ كُم  اكِرَاماِنَ اكَاتِبيناَينَ ا اتفَ عَلوُناَاا امَا لَمُونَ يعَ  ” (İnfitar, 82/10-12) (Oysa sizi 

gözetleyen muhafızlar, değerli yazıcılar var. Onlar yaptığınız her şeyi biliyorlar) âyeti 

ile ilgili şunları söylemiştir: Bu cümle yalancıların failinden hal olur ki sizler ba’s ve 

ceza gününü yalanlarsınız. Hâlbuki gerçekte sizin üzerinize muhafızlar vardır, siz onlara 

‘kirâmen kâtibîn’ (değerli yazıcılar) dersiniz. Yaptığın işlere ve amellere vâkıftırlar. İyi 

ve kötü her ne yaparsanız, yazarak kaydederler ve inkâra mecal olmaz. Rivâyete göre 

insanın amellerini yazıp, kaydetmek için dört melek görevlendirilmiştir. İkisi gündüz, 

ikisi gece görevlidir. Ancak bunlardan biri kötülükleri, üçü ise iyilikleri yazmak için 

görevlidir.
159

 

Örnek 2: 

Bir başka örnek “ ا ا اطَي را سَلَاعَليَ هِم  ابََابيِلاَوَارَ  ” (Fil, 105/3) âyetidir ki bir önceki âyet olan ‘ا الََم 

عَل ا ا’يَج  üzerine matuftur. ‘َا’ابََابيِلا  kelimesi de ‘ا  kelimesinin sıfatıdır. Bölük bölük ’طَي را

manasına gelmektedir. ‘َا’ابََابيِلا  kelimesi topluluk manasında olduğu için çoğuldur ve 

tekili de yoktur. Bazıları tekili ‘ابَوََل’ veya ‘ابيَ ل’ olarak gelir. Bazılarına göre de ‘َابَالة’ 

olarak kesreli ve şeddeli ‘ب’ harfi ileاgelir ki, “onlar üzerine helak olmaları için kuşları 

fevç fevç gönderdi” demek olur.
160

  

Örnek 3: 

Son örnekte “ نُ ثٰىوَمَاا خَلقََاالذكََرَاوَالْ  ” (Leyl, 92/3) âyetidir. Mazlumzâde ‘َالذكََرا’ ve ‘نُ ثٰى  ile ’الْ 

kastedilenin kimine göre her bir erkek ve her bir dişidir, kimine göre ise Âdem ile 

Havva’dır, demiştir. ‘وَمَا’ kelimesine ise bazıları ‘مِن’ manasına mevsûl, bazıları da 

masdariyyedir, demişler. ‘مِن’ manasına aldığımızda: ‘erkek ve dişiyi yaratan Allah 

hakkı için’ şeklinde bir mana ortaya çıkar. Masdariyye olarak alırsak mana: ‘Allah’ın 

erkek ve dişi olan mahlûklarının hakkı için’ şeklinde olur.
161
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Örneklerde de gördüğümüz gibi Mazlumzâde âyetleri açıklarken gerekli yerlerde sarf 

ilminden faydalanmayı ihmal etmemiştir. Farklı görüşleri de aktararak anlam 

bakımından hangisinin daha uygun olduğunu belirtmiştir. Bazen de sadece görüşleri 

aktarmış, kendi tercihine yer vermemiştir.  

2.2.4. İ’câz ve Belâgat İlminden Yararlanması 

Kur’ân-ı Kerîm, Allah kelamı olması münasebetiyle eşsiz, akıcı ve beliğ bir üsluba 

sahiptir. Bir şeyin benzerini yapmaktan muhatabı âciz bırakan şeye mucize denir. Bu 

bakımdan Kur’ân Hz. Peygamber’in (sav.) en önemli ve ebedî mucizesidir. Hz. 

Peygamber’e, Arap kavminin fesâhat ve belâgat yönünden en yüksek mertebeye ulaştığı 

bir devirde, en büyük mucize, belâgat ve fesâhatın en büyük timsali olan ve hiç kimse 

tarafından taklit edilemeyen Kur’ân vahyedilmiştir. Bundan dolayı i’câz ve belâgat ilmi, 

Kur’ân’ın tefsirinde kullanılan vazgeçilmez ilimlerden biridir.
162

 Şimdi 

Mazlumzâde’nin tefsirinde kullandığı bazı i’câz ve belâgat örneklerine değineceğiz. 

Örnek 1: 

İlk olarak “ انَ الفَِي بَ رَارَ االْ  عِيم ااِنَ ” (İnfitar, 82/13-14) âyetine bakacağız. Mazlumzâde âyeti 

şöyle açıklamıştır: Bu âyetteki ‘ُالْبَ رَارا’ kelimesi ‘بَر ا’ kelimesinin çoğuludur. İyilik eden 

ve doğru söyleyen manasına gelmektedir. ‘ُفجَُارا’ kelimesi ise doğru yoldan çıkan ve 

yalan söyleyen manasına gelmektedir. Bu iki kelimeden kastedilen mü’min ve kâfirdir. 

Yani, ‘yalanı terk edip herkese iyilik etmeye gayret eden mü’minler cennette; yalan ile 

birleşmiş, herkese eziyet etme ve zarar verme gayretinde olan kâfirler cehennemde 

olurlar’ demektir. Bu açıklamalardan sonra Mazlumzâde, bu âyette ‘نَعِيم ا’ ve ‘جَحِيم ا’ 

kelimeleri ile ‘ُابَ رَارا’ ve ‘فجَُار’ kelimeleri arasında ‘zıtlıkları bir arada bulundurma’
163

 

diye açıklanan Tıbâk sanatı olduğunu zikretmiştir.
164

   

Örnek 2: 

İkinci olarak da “ اال ا اشَرُّ رِكِينَافِيانَارِاجَهَنَمَاخَالِدِينَافيِهَاااوُلئكَِاهُم  لِاال كِتاَبِاوَال مُش  ااهَ  بَرِيَةاِنَاالَذِينَاكَفَرُواامِن  ” 

(Beyyine, 98/6) âyetini inceleyeceğiz. Mazlumzâde, bu âyette geçen nâr-ı cehennemden 

kastedilenin hakikatte olan nâr olup, bunun da kıyamette olacağını söylemiştir. Yahut 

bahsedilen nâra sebep olan aşırı inançlar ve batıl amellerdir, demiştir. Bu takdire göre 
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de bunun Mecaz-ı Mürsel olduğunu vurgulamıştır. ‘كَفَرُوا’ lafzının fiil ile ‘َرِكِينا  ’مُش 

lafzının ism-i fâil ile gelmesinin ise Ehl-i kitabın buyrulan emirde kâfir olmadıklarına 

işaret olup, sadece tembih maksatlı olduğunu söylemiştir. Bunu da şöyle açıklamıştır: 

“Zîrâ onlar ilk başta Tevrat’a ve İncil’e sadık idiler ve Hz. Muhammed’i kabul 

ederlerdi. Hz. Muhammed’in bi’setinden sonra inkâra düştüler. Ama müşrikler putlara 

ibadet ederek ve haşr ile kıyameti inkâr ederek doğdular ve öylece kaldılar. Hal böyle 

olunca niye azap cinsleri müşterek olurlar diye şüphe ârız olursa cevabı şöyledir: Ehl-i 

kitap ve müşrikler büyük suç olan küfürde müşterek olduklarından en büyük ceza olan 

cehennemde ebedi kalma ile azap olunmaları vaat olundular”.
165

 

Örnek 3: 

Üçüncü olarak “وَاسِاال خَنَاسِا اال وَس  اشَر ِ  âyetini (Nâs, 114/4) (O sinsi vesvesenin şerrinden) ”مِن 

irdeleyeceğiz. Mazlumzâde, ‘bu âyette geçen ‘وَاس ا‘ ile kastedilen şeytandır ki ’وَس  رَجُل 

 ile ziyade muttasıf olduğundan mübalağa olarak ’وَس وَاس‘ gibi olur, yani şeytan ’عَد ل ا

اذِيا‘ isim olur’ demiştir. Ayrıca buradan muzafın hazfedilmesi caizdir ki ’وَس وَاس‘ اشَرِ  مِن 

وَاسِاال ا وَس  ’ takdirinde olurdu, ‘خَنَاس’ kelimesi ‘geri dönmek, tehir etmek’ manalarına gelen 

.kökünden mübalağa sigası ile gelmiştir, diye de eklemiştir ’خنوس‘
166

 Yani bu âyette iki 

kelimede de “bir şeyin vasfını veya manasını bazen aklın kabul edemeyeceği şekilde 

büyüterek ifade etme”
167

 diye tanımlanan mübalağa sanatı olduğunu vurgulamıştır.  

Örnek 4: 

Son olarak ise Mazlumzâde “افقََدرََهُا اخَلقََهُ فَة  انطُ  امِن  اخَلقَهَُ ء  ِاشَي  اأيَ   Allah onu hangi şeyden)ا”مِن 

yarattı? Az bir sudan. Onu yarattı ve ona ölçülü bir şekil verdi) (Abese, 80/18-19) 

âyetinde istifhamı tahkir olduğunu söylemiş ve şöyle demiştir: “Yani âyet, ey kâfir 

düşün ve tefekkür et ki, Cenabı Hak seni neyden yarattı? Seni az bir sudan yaratıp, sana 

lazım olan uzuvlarını verdi ve şeklini düzenledi”, manasına gelmektedir.
168

 Bu âyette 

Allah (cc.) kâfirlere onları küçücük bir şeyden yarattığını tahkir edici bir soru sorarak 

hatırlatmıştır.  
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2.2.5. Âyetler ve Sûreler Arasındaki Münasebete Yer Vermesi 

Münâsebet, sözlükte yakınlık ve benzerlik anlamını ifade etmektedir. Terim olarak ise, 

“Birbirini takip eden kelime ve cümleler veya arka arkaya anlatılan hâdiseler arasındaki 

irtibat ve ilişki” demektir. Münâsebet ilmi bir usûl terimi olarak ise, âyet ve sûreler 

arasındaki mana ilişkisini ortaya koymaktadır.
169

  

Mazlumzâde’de Fil ve Kureyş sûreleri arasındaki münasebet ile ilgili iki farklı görüşü 

bize sunmakta ve şöyle demektedir: 

Mazlumzâde, “Onları kışın (Yemen’e) ve yazın (Şam’a) yaptıkları yolculuğa ısındırıp 

alıştırdığı için…” (Kureyş, 106/2) âyetini açıkladıktan sonra Kureyş’in faziletinden, 

insanların onlara gösterdiği rağbetten bahsetmiş ve Fil ordusunun Mekke’ye ve 

Kureyş’e zarar verememesinin Allah’ın o mekânı ve onları korumasına bağlamıştır. 

Sonra Fil ve Kureyş sûrelerinin bir sûre olduğunu ileri sürenler olduğunu belirtmiştir. 

Bu görüşü savunanların ilk delilleri, Übey b. Ka’b’ın Mushaf’ında bu sûrelerin bir sûre 

olarak yazılmış olmasıdır. İkinci delilleri ise, İbn Ömer’in (ra.) akşam namazının ilk 

rekâtında Tîn sûresini, ikinci rekâtında ise Fil ve Kureyş sûrelerini besmele ile 

ayırmadan okumasıdır.  

Mazlumzâde diğer bir grubun (Kâdi ve diğerleri) ise, ‘her bir sûre besmele ile ayrılmış 

başka bir sûredir’ görüşünü savunduklarını, ayrıca ‘bu sûrenin baş kısmındaki âyetin 

önceki sûre ile alakalı olması onu o sûrenin devamı yapmayacağını belirtmişlerdir. Zîrâ 

Kur’ân’ın hepsinin bir sûre gibi olduğunu, bazı âyetlerin bazı âyetleri doğruladığını ve 

bazı âyetlerin bazı âyetleri açıklar mahiyette olduğunu’ söylemişlerdir. Yine onların 

şöyle dediğini de zikretmiştir: “İki sûre arasındaki her bir fasılanın uygunluk arzetmesi 

onları tek bir sûre yapmaz”. 

Mazlumzâde sözünü şöyle tamamlamıştır: ‘ِلِْيلَّفا’ de ki ‘ل’ harfi ‘فَل يعَ بدُوُا’ (ibadet edin) 

kelimesine müteallik olur. Manası, “Hakk’ın onlara verdiği sayısız nimettir. Yani, eğer 

diğer nimetler için ibadet etmiyorlarsa, hiç olmazsa kışın Yemen’e, yazın Şam’a 

yaptıkları yolculuklar için ibadet etsinler” şeklindedir.
170
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2.2.6. Fıkhî Konulara Yer Vermesi 

Fıkıh, sözlükte: “Bir şeyi iyice akletmek, derinlemesine kavramak” anlamına gelir. 

Fıkıh sözcüğünün özel anlamı ise: “Bir bütün olarak dini yerli yerince ve doğru bir 

biçimde anlama”dır.
171

 Müfessir, fıkıh ilmi ile alakalı farklı sûrelerde mezhep imamları 

başta olmak üzere birçok âlimin görüşünü aktarmıştır. Bununla birlikte caiz olup 

olmadığı tartışılan bazı konuları da delilleriyle birlikte bizlere aktarmıştır. Mesela, Felak 

sûresi 5. âyetinde rukye konusuna değinmiş ve bunun cavâzı ile alakalı görüşleri, 

delilleri ile zikretmiştir: 

Mazlumzâde, “ احَسَدَاوَماِ ااِذاَ احَاسِد  اشَر ِ ن  ” (Felak, 113/5) (Haset ettiği zaman hasetçinin 

kötülüğünden, (sabah aydınlığının Rabbine sığınırım) âyetinin, ‘Ey Muhammed! Sen 

dahi haset edenin şerrinden istiâze eyle’ manasına geldiğini söylemiştir. Devamında şu 

açıklamaları yapmıştır: Haset eden haset ettiği kişiye zarar vermek istediğinde haset 

edilene bir zararı olmaz. Biliniz ki o hasedin zararı yalnız haset edene olur. O, rukye ile 

Allah’a sığınmanın, Allah’tan yardım talep etmenin caiz olup olmadığı konusunda 

ihtilaf olduğunu söylemiş ve görüşlere yer vermiştir:  

Caizdir diyenler: Hz. Peygamber’in (sav.) bir yeri ağrıdığında Cibril (as.) şöyle dua etti: 

“Seni Allah'ın adıyla, sana eza veren bütün hastalıklara karşı sana okuyorum. Allah sana 

şifa versin.”
172

 Başka bir rivâyette Resulullah (sav.) bir hastayı ziyaret ettiğinde onun 

yanında yedi kere: “Allah’ın adıyla, büyük arşın sahibi yüce Allah’tan sana şifa 

vermesini dilerim” diye dua ederdi.
173

 Hz. Ali’den rivâyet edildiğine göre Hz. 

Peygamber bir hasta getirildiğinde şöyle dua ederdi: “Ey İnsanların Rabbi! Hastalığını 

giderip, şifa ver. Sen şifa verensin. Senin şifandan başka hiçbir şifa yoktur.”.
174

 Osman 

İbnu’l-Âs’tan rivâyetle, Resulullah’a vücudumda hissettiğim bir rahatsızlığı şikâyet 

ettim. Resulullah bana: “Vücudunun ağrıyan yerine elini koy ve yedi defa: ‘Allah’ın 

adıyla. Hissettiğim ağrının ve hissedeceğim ağrının şerrinden, Allah’ın izzet ve 

kudretine sığınırım’ de” buyurdu. Aişe (ra.) dedi ki: Resulullah vücudunda bir yeri 

ağrıdığı zaman sağ avucuna İhlas ve muavvizeteyn sûrelerini okur ve ağrıyan yerine 

sürerdi
175

 delilleri zikrettiğimiz hadislerdir.
176
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Rukyeyi reddedenlerin delilleri ise Câbir’den (as.) rivâyet edilen Resulullâh’ın (sav.) 

rukyeden men ettiği hadislerdir.
177

  

Mazlumzâde bu âyetin tefsirinin sonunda şu kanaatini paylaşmıştır: “Nehiy olunan 

rukye, hakikati belli olmayıp meçhul olan rukyedir, Hz. Peygamber’den (sav.) güvenilir 

bir şekilde gelen dualardan nehiy yoktur”.
178

  

Mazlumzâde delilleri ile birlikte ortaya koyduğu gibi Hz. Peygamber’den mütevatir 

olarak rivâyet edilen dualar ile rukye caizdir.  Caiz olmayan ise, şirk özelliği taşıyan, 

şifayı Allah'tan beklemeyi telkin etmeyen, rukyedir. Son olarak dua okuyarak üflemeye 

de değinecek olursak, üflemenin hoş görülmediği rivâyetler düğüm yapıp ona üfüren, 

yani büyü yapanlar için söylenmiştir. Yoksa şifa maksadıyla üflemenin bir sakıncası 

olmadığı rivâyetlerde de mevcuttur.
179

 

2.2.7. Kelâmî Konulara Yer Vermesi 

“Kelam ilmi Allah’ın zâtından, sıfatlarından, başlangıç ve sonuç itibariyle yaratıkların 

durumlarından İslâm kanunu üzere bahseden bir ilimdir”.
180

 Mazlumzâde tefsirinde, 

Ehl-i Tenâsüh, Allah’ın fiilleri, Allah’ın vahdaniyeti (birliği) vb. birçok kelâmi konuya 

değinmiştir. Bununla birlikte bazı konularda Mu’tezile ve Ehl-i sünnetin görüşlerini 

aktardığı da olmuştur. Bunlardan birkaçını başlıklar altında inceleyeceğiz.  

2.2.7.1. Tenâsüh (Ruh göçü) Kavramını Açıklaması 

Tenâsuh sözlükte; bir şeyi olduğu gibi başka bir yere nakletmek, kopyalamak veya bir 

şeyi iptal ederek başka bir şeyi onun yerine koymak gibi manaları ifade etmektedir.
181

 

Terim olarak, insan şahsiyetinin bir bölümünü oluşturduğu kabul edilen ve gözle 

görülmeyen manevi varlığın ölümden sonra bu âlemde başka bir bedene geçmesi 

şeklinde tanımlanmıştır.
182

 Türkçede ruh göçü veya yeniden doğuş da denilmektedir.  

Şimdi Mazlumzâde’nin bu kavram ile ilgili yaptığı açıklamaları görelim. 
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Mazlumzâde, “ ا ااِلَْ ايَل بثَوُٓا الَم  نهََا ايَرَو  مَ ايوَ  اضُحٰيهَاكَانَهَُم  ااوَ  عَشِيَةا ”(Nâzi’ât, 79/46) (Kıyamet gününü 

gördüklerinde (dünyada) sadece bir akşam vakti veya onun kuşluğu kadar kaldıklarını 

sanırlar) âyetinde ki ‘ا’عَشِيَة  kelimesinin akşam namazından yatsı namazına kadar olan 

vakit olduğunu, yani kâfirlerin kıyamet gününü gördüklerinde dünyada çok kısa bir 

vakit kaldıklarını zannedeceklerini söyler ve ardından şöyle bir uyarıda bulunmaktadır: 

“Ey Müslüman kardeşlerim Hak Sübhâne ve Teâla’nın kıyâmetin, ba’sın, ceza gününün, 

cennet ve cehennemin; sabit ve hak olduğunun önemine nazar edip, latif manalarını 

iyice anlayıp, inkâr taraflarında olan zındıkların, mülhidlerin ve tenâsühiyyînin sohbet 

ve meclislerinden uzak durunuz, zirâ kim onları dinlerse onlarla yakın dost olur ve 

sohbetleri de etkili olur”.
183

 Sonra da ehl-i tenâsühün dört taife olduğunu söyleyerek 

bunları açıklamıştır: “Onlar ruhun âlemlerini, berzahı, bedenlerin dirilmesini, cennet ve 

cehennemi inkâr ederler, onların itikatları; âlemin kadîm olduğu görüşünü savunanlar 

gibidir”.   

Birincisi Ehl-i Nesh’dir, onlar derler ki: insanın ruhu bedeni ile alakasız değildir, 

birinden alakası kesilince bir başkasına taalluk edebilir.  

İkincisi Ehl-i Mesh’dir, onlara göre insanın ruhunda hangi hayvanın sıfatı ön planda ise, 

ölünce ruh o hayvana intikal eder. Mesela dâima haram yiyenler, yine dünyada domuz 

olurlar.  

Üçüncüsü de Ehl-i Fesh’dir, eğer ruh hayvandan daha aşağı derecede ise öldükten sonra 

bir bitkiye taalluk eder. Bitkilerin veya ağaçların birinin suretinde bulunur.  

Dördüncüsü ise Ehl-i Resh’dir, onlar derler ki, insan ruhu hayvan cismine, ondan 

bitkiye ondan da madene veya cansız bir şeye intikal eder. Sonra tedricen bitkilere, 

ondan hayvana, ondan da insana yükselir.  

Müfessir, dört grubu da açıkladıktan sonra sonuç olarak bunların hepsinin batıl 

olduğunu söyler ve bilin ki her bedene taalluk eden ruh, insanın bedeninden ayrıldıktan 

sonra İsrâfil sûra üfleyinceye dek muayyen, bilinen bir makamda mütehayyiz olarak 

durup, kıyamette yine kendi cesedine geri döner, diyerek sonuç kısmında kendi 

görüşünü belirtmiştir.
184
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Mazlumzâde yukarıda tarifini yaptığımız tenâsühün çeşitlerini ve ne manaya geldiğini 

bizlere aktarmış, bunların hepsinin batıl olduğunu, müslümanların bu gruplardan uzak 

durması gerektiğini vurgulamıştır. Tenâsühün tarihi, nereden geldiği ile ilgili ise yeri 

olmadığı için burada fazla ayrıntıya girmiyoruz.
185

 

2.2.7.2. Allah’ın Fiillerinin Sebeplere Bağlanması 

Mazlumzâde, Allah’ın yaratmasının sebeplere bağlı olup olmadığı konusunda Mu’tezile 

ve Ehl-i sünnet’in görüşlerine yer vermiştir. “...ا ينَ االد ِ الَهُ لِصِينَ امُخ  االلهَ الِيَع بدُوُا االَِْ اامُِرُوا  ”وَمَا

(Beyyine, 98/5) âyetinin tefsirinde şu şekilde açıklamalarda bulunmuştur: Âyetteki 

االلهَا‘  harfi, lâm-ı garaz olunca Mu’tezile’nin Allah’ın fiilleri ’ل‘ lafzındaki ’لِيعَ بدُوُا

garazlarla/sebeplerle mualleldir düşüncesi değer kazanıp kabul görür, demişlerdir. 

Mu’tezile bu âyet için: ‘ا فةَِ االص ِ اعَلَىاهَذِهِ االلهَ ايعَ بدُوُا اانَ  الِْجََل  االَِْ ء  ابشَِي  اامُِرُوا  manasına gelir ’وَمَا

demektedir. Lakin Ehl-i sünnet: “Allah’ın fiilleri bir sebebe mebni değildir. Eğer bir 

sebebe binâen olsa zatında eksiklik olup, o sebebin onu tamamlaması gerekirdi.  Allah 

bundan yücedir. Bu “lam” harfi lâm-ı sıladır. Bir ‘انَ ا’ nasbına takdir edip, ‘ايَع بدُوُااالله ا’بِانَ 

şeklinde olur. Lakin çok yerde “lam” harfi hikmet maksadıyla bir şeyi yapmak zorunda 

kalmak manasında da kullanılmıştır” demişlerdir. Yani onların bu sıfat üzere ibadet 

etmek için emir olunmaları bir sebebe mebni değildir. Mazlumzâde açıklamalarına 

şöyle devam etmektedir: “Bilin ki onda bulunan hikmet ve maslahatlar, kendilerinin 

küfür ve şirkten uzak olmalarıdır. Yahut emir olunmanın yerine gelmesidir, yoksa 

emirde bir menfaat yoktur. Hatta bu âyetteki ‘االله االله‘ lafzının ’لِيَع بدُوُا  ile te’vil ’لِيعَ رِف

olunması mümkündür. Yani gerek sizlere inmiş olan Tevrat ve İncil’de gerek Kur’ân-ı 

Kerîm’de emredilen tevhid hak (Allah’ın birliği) ve marifetullahtır (Allah’ı tanımaktır). 

Allah (cc.) bu âyette onları, bunun üzerine ittifak ve ittihat lazım iken sizler bundan 

uzaklaşıp farklı oldunuz, diye azarlamaktadır. Zirâ Yahudiler bu ittihattan uzaklaşıp 

Uzeyr Allah’ın oğludur dediler, Hristiyanlar da İsa Mesih Allah’ın oğludur dediler”.
186

  

Mazlumzâde Mu’tezile’nin tezine Ehl-i sünnet’in açıklamalarıyla karşılık vermiştir. 

Allah’ın fiillerinin sebeplere bağlı olmadığını, böyle bir şeyin Allah için bir eksiklik 

olacağını dile getirmiş, âyetteki ‘لِيعَ بدُوُا’ kısmındaki “lam” harfinin de lâm-ı sıla 

olduğunu, ‘bir şeyi yapmak zorunda bırakmak’ manasına gelen “lâm” harfi olmadığını 

söylemiştir. 

                                                 
185

 Ayrıntılı bilgi için bk. Muhammed el-Bağdâdî, el-Fark Beyne’l-Firak, trc. Ethem Ruhi Fığlalı. 

(Ankara: TDV Yayınları, 1991), 208-212.  
186

 Mazlumzâde, Tefsir-i Cüz-i Nebe, 78a,79b. 



49 
 

2.2.7.3. Sihrin Hz. Peygamber’e (sav.) Tesir Etme(me)si Meselesi 

Fahreddîn er-Râzî’nin tarifi ile sihir: “Şer’î ıstılahta sebebi gizli olan, gerçek halinden 

farklı olarak algılanan, göz boyama ve aldatma türünden olan her şeydir”.
187

 Sihrin 

hakikati ve etkisi konusunda farklı görüşler vardır. Kimileri onun hakikatini ve etkisini 

kabul ederken kimileri de reddetmektedir. Mazlumzâde de, Hz. Peygamber’e (sav.) 

yapılan sihir olayını anlatmış ve bu sihrin ona tesir edip etmediği ile alakalı görüşleri 

dile getirmiştir. 

Felak sûresinin tefsirinde olayı şöyle anlatmıştır: Hz Peygamber’e hizmet eden bir 

Yahudi çocuk, Hz. Peygamber’in mübarek saç telinden alıp Lebid İbnu’l-A’sam adlı bir 

Yahudi’ye vermiştir. Bu Yahudi, mübarek saç teline sihir yapıp on bir düğüm atmıştır. 

Sonra Zervan denilen kuyuda bir taşın altına gizlemiş ve burada o düğüm altı ay 

kalmıştır. Bu zaman içinde Hz. Peygamber hasta olmuş ve büyük elem hissetmiştir. Ta 

ki iki melek gelerek başına gelen olayı açıklamıştır. Hz. Peygamber, Ali, Zübeyr ve 

Ammar b. Yasir’i yanına çağırmış ve o kuyuya göndermiştir. Kuyunun suyunu boşaltıp, 

zikredilen sihri çıkarmışlar ve bu olaydan sonra Hak Teâla Felak ve Nâs sûrelerini 

indirmiştir. Her bir âyetle bir düğümü çözüp sihri iptal etmişlerdir.
188

  

Bu olayı anlattıktan sonra Mu’tezile’nin Felak sûresindeki bu âyeti ve Rasûl-i Ekrem 

hakkında sihrin tesiri olduğunu inkâr ettiklerini söylemiş, çünkü Allah (cc.), Resûlü 

hakkında “…Allah seni insanlardan korur. Şüphesiz Allah, kâfirler topluluğunu 

hidayete erdirmeyecektir” (Maide, 5/67) ve “…sihirbaz nereye varsa kurtuluşa eremez” 

(Taha, 20/69) buyurmuş iken bu söylenen nasıl sahih olabilir, ayrıca Hz. Peygamber’in 

meshûr olması nübüvvete manidir, zirâ kâfirler onun hakkında meshûr derlermiş, böyle 

olunca kâfirlerin doğru söylemiş olması lazım gelir, dediklerini aktarmıştır.
189

 

Sonra da Ehl-i sünnet’in şöyle cevap verdiğini aktarmıştır: Kâfirlerin Hz. Peygamber 

hakkında ‘O, kendisine sihir yapılan biri’ demelerinde doğru olmalarını gerektirmez. 

Çünkü onlar böyle demekle Hz. Peygamber’in -haşa- mecnun olduğunu murat etmekte 

idiler. Hak Teâla’nın Hz. Peygamber’i şeytan, insan ve eziyet verebilecek hayvanlardan 

koruması nübüvvet yönüyledir. Beşeri yönüyle alakalı insana ârız olan hastalık, ölüm, 
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yemek, içmek, sihrin tesiri gibi şeylerin elbette ona ârız olması caizdir. Bu hâl 

nübüvvetine bir kötülük, bir çirkinlik getirmez.
190

  

Mazlumzâde kelâmi konulara yer verirken, o konu hakkında çok fazla ayrıntıya 

girmeden, anlatılmak istenilen şeyi ifade etmiştir. Bazı yerlerde Ehl-i sünnet ve 

Mu’tezile karşılaştırması yapmış, Ehl-i sünnetin görüşlerini savunmuştur.  
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SONUÇ 

Muhammed Mazlumzâde el-Hasekî, XVII. yüzyılda Osmanlı’nın ilmî ve kültürel açıdan 

en parlak dönemlerinde Enderun’da eğitim almış, ilmî faaliyetlerde bulunmuş ve çeşitli 

devlet işlerinde de görev almış bir âlimdir. Kayıtlarda mevcut günümüze ulaşan tek 

eseri, üzerinde çalışma yaptığımız Osmanlıca yazılan Tefsir-i Cüz-i Nebe isimli 

çalışmasıdır. 

Mazlumzâde’nin bu eseri aslında Osmanlı tefsir geleneğinin klasik örneklerindendir. 

Döneminde, tefsir konusunda temel öyle sağlam atılmış ki sonraki yüzyıllarda gelen 

âlimler o tefsirleri tekrar olur düşüncesiyle tam bir tefsir yazmamışlar, üzerinde çalışma 

yaptığımız eser gibi sûre, cüz tefsirleri veya hâşiyeler kaleme almışlardır. Osmanlı tefsir 

geleneğinde bu tür eserler önemli bir yer kaplamaktadır. Tefsir- Cüz-i Nebe isimli eser 

de bu geleneğin sonucu ortaya çıkan bir tefsirdir. 

Eserin halk arasında yaygınlaştığına dair bir bulgumuz olmasa da mukaddimesinde 

Türkçe yazılmasının sebebini daha fazla insana ulaşması olarak açıklaması, bununla 

birlikte günümüze ulaşan dört nüshasının bulunması, en azından çalışmanın öğrenciler 

tarafından okunup benimsendiğini göstermektedir. 

Eserin içeriğinde Mazlumzâde, akıcı, anlaşılır bir dil kullanmaya, ilmî kişiliğini 

yansıtmaya, ilmî birikim ve kabiliyetini ortaya koymaya ve kendine has bir üslup 

kullanmaya özen göstermiştir. Tefsir, başından sonuna kadar aynı düzen içerisinde 

kaleme alınmıştır. Müellif, her sûrenin başlangıcında Mekkî-Medenî bilgisini, harf ve 

kelime sayılarını ifade etmeden sûrenin tefsirine geçmemiştir. 

Müfessir, âyetleri anlama konusunda hadislerden, sahâbe ve tâbiîn kavillerinden 

oldukça yararlanmıştır. Âyet ve sûrelerin daha iyi anlaşılması için sebeb-i nüzûl ile ilgili 

bilgilere ve farklı rivâyetlere de yer vermiştir. Ayrıca, yeri geldiğinde sûrede veya 

âyette geçen konunun ayrıntılarını vermek adına tarihi olaylara da değindiği olmuştur. 

Siyer-i nebîden, sahâbelerin yaşamlarından ve geçmiş peygamberlerin hayatlarından 

kıssalar paylaşmıştır. 

Eserinde tefsir kaynaklarına dair herhangi bir açıklama yapmayan Mazlumzâde, genel 

olarak Zemahşerî, Râzî ve Beyzâvî’nin tefsirlerinden yararlanmıştır. Eserinde yer 

verdiği hadislerin senet ve râvileri, kaynak ve sıhhat durumları hakkında ayrıntılı bilgi 

zikretmemiş, bazen hadisin ilk râvisini vermiş, bazen de Buhârî ve Müslim’de yer 



52 
 

aldığına dair bilgi vermiştir. Bununla beraber kırâatler hususunda, kırâat imamlarını 

kaynak olarak gösterdiği yerler olduğu gibi isim vermeden kırâatten bahsettiği de 

olmuştur. Ayrıca kırâat farklılıklarının âyetlerin manasını nasıl değiştirdiğine de yer 

vermiştir. 

Eserin dirâyet yönüne gelecek olursak, Mazlumzâde tefsirinde kelimelerin yapısı, 

anlamı, kullanımı, kökleri ve birbiriyle olan anlam ilişkilerini inceleyip dilbilgisi ile 

ilgili açıklamalar yapmıştır. Özellikle manası kapalı olan kelimeler üzerinde durmuş, bu 

kelimelerin farklı manalara gelebileceğini ve âyette hangi manada kullanıldığını ifade 

etmiştir. Müfessir kelimeleri açıklarken kendi görüşlerini belirttiği gibi bazen de ilgili 

lügat âlimlerinin görüşlerine yer vermiştir. 

Eseri öne çıkaran yönlerden bir diğeri ise, Mazlumzâde’nin kelam konularında yaptığı 

açıklamalardır. Müfessir, Allah’ın birliği, fiilleri, tenâsüh, iyiliklerin ve kötülüklerin 

tartılması gibi birçok konuda açıklamalar yapmıştır. Bazılarında Mu’tezile ve Ehl-i 

Sünnet’in görüşlerini delilleri ile aktarmış, bazılarında kendi görüşünü dile getirmiştir. 

Mazlumzâde eserinde, belâgat konusunda da ilmî birikimini göstermiştir. Eser, i’câz ve 

belâgat yönünden oldukça zengin tutulmuştur. Kur’ân’ın üslubundaki edebî eşsizliğe ve 

üstün belâgat özelliklerine yeri geldikçe değinmiştir. Tıbâk sanatı, mecaz-ı mürsel, 

mübâlağa sanatı vb. gibi birçok örnek eserinde mevcuttur. Bunların yanı sıra istifhâm-ı 

tevbîhî, tefhim vb. de tefsirde örnekleri mevcuttur. 

Son olarak belirtmek gerekirse eserde hem rivâyet hem de dirâyet yönü dengeli biçimde 

mezcedilmiş, ancak rivâyet yönü biraz daha ağır basmıştır. 
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EKLER 

EK 1. Eserin Bir Bölümünün Osmanlıcası 

2a 

 بسم الله الرحمن الرحيم

الحمداللهارباالعالمين،اوالصلّةاوالسلّماعلىاأشرفاالمخلوقاتامحمداخاتماالنبيين،اوعلىاآلهاالطيبيناالطاهرينا

اااااااااااااأجمعين.اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا  

ابعد:ابوافق اتوانابىاأرادهاواحقيرااسيرامحنتاجاناوافتادهامحمدابنامحمداالشهيرابحصكىامظلومازادهاأما يراتا

ديركهابوندنامقد مابرامد ةامديدهازيراسايۀاهماوايۀاشاهاجهاناوداخلاظلاحمايۀاشهنشاهاإسكندرانشاندهايعنىاسرايا

انص اايلدكده اومتون اسروح اوتكميل اوفنون اعلوم اتحصيل الرنده اپسنديده اوقتمىاضايعاهمايون ادخى اخارجده كره

ايتميوباينهاهمتاوالْانهمتاشهانۀاايلهاتحصيلاكمالدناوكسبافضائلاشتاباايلهامشغولااولوباعلىاالخصوصا

افضلاعلومااولْناعلماتفسيراشريفدهاخذمتاكثيرهامنااولديغندنابعضااخواناطلبهايهايادكارااولمقاايجونابناءا

تبامعتبرهادناجمعاوانتخاباايدوبانفعىاعامااولمقاايجونااااااااااااااااشريفكاتفسيرانهامتعلقابرامقداراكلماتاك  

 

2b 

 لساناتركىاايلهاترجمهااولندى.اواللهاالمستعان.

بواسورهايهاسورۀانبأاوسورۀامعصراتاوسورۀاعمادينورابواسورۀاعلي هامكۀامكرمهادهانازلااولمشدركهاقرقاآيتا

سببانزولىابواوجهاايلهادركهاحقاسبحانهاوتعالىاحضرتلرينكاحكماويتمشااوجاكلمهاويدييوزايتمشاحرفدرابونكا

سابقهاوعنايتااذلي هاسيااوزرهاحبيبىامحمدىاخاتماالن بي يناوالمرسلينااولمقااوزرهاكافۀاانامهايعنىاانساوجندنا

كفارااهلاجميعامخلوقاتهابعثاوارسالاايدوباوبزاموجباقرآناكريمااحكامادينىاخلقهاتبليغااتمكهامأمورااولديغندنا

اايتدكلرىا اوانكار االشانىااظهار اوحىااولناناقرآناعظيم اسيله ااميناواسطه اوجبريل ادخيانبوتنىااعلّم ايه مكه

تنىاانكاراواناهذااالْااختلّفاو}إناهذااإلْاقولا قيامتىاوروزجزانكاوبعثكاوقوعنىاخبراويردكدهاكفارامكهانبو 

قيامتهادائرااولْناقرآناعظيماالش انىاانكاراايدوباوكمالاالبشر{او}إناهذااإلْاسحرامبين{اديوارسالتنهاواحوالا

استبعادلرندنامنايحيياالعظاماوهيارميماديديلرايعنىاچورويوباپريشانااولْناكمكىاوطبراقااولْنااحسامىابرا

اااااااااااااااااادخىاكيمااحيااايدهابلورديلرابواكلّمدنامرادلرىااعادۀامعدوماااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا  

 

3a 

ممكنادكلدراديمكااسترلركهابواحكماامذاهبيدراپساشكاوتعجيبلرندنابوامحمدكاخبراويرديكىابعثكانيجهاوقوعىا

اابطريقاالْستهزاءاسؤلاايدرلردىاپساجناباحقاغيوبابواسورۀا ممكنااولورديوابربرلريلهامذاكرهاايدوباوبعضا

ولدى.اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااانزالاوأولاكافرلردهابلدردابواوحىاصادراا  

 بسم الله الرحمن الرحيم

}عم{اعمانهاشيدنامعناسنهادرااصلندناعنامااايدياكدى،اعناحروفاجارادن،اومااكلمهاسيااستفهامدرا

رهااولديغندناماادناالفااامدىاحرفياجرااستفهامااوزرهاداخلااولدقدهاوصلىاحالندهاالفىاحذف اولنماقاقاعدۀامقر 

ها احالدنامنز  ابو ادراحقاتعالىاايسه امعناسنه اطلبافهم اقالدىاپسااستفهام اعم ااولندقده اادغام اولنوباونوناميمه

}يتساءلون{ابوندهاكهاضميرامستتراكف ارااهلامكهايهاراجعدر،اكف ارااهلا اولديغندنابوامحلدهاتفخيماشاناايجوندر.

احصرتاپيغمردناسؤالامك هااستبع ادلرندنابربرندناسؤالاايدرلر،اياخودامؤميندناسؤالاايدرلر،اياخودااستهزاءا

ايدرلراديمكدر،اياخوداجائزادركهاضميرامزبوراأهاليامكهانكاكركاكافراكركامؤمناجملهاسنهافردااافرداااراجعا

 اولهابواتقدرجهامؤمنلريكاسؤالياازياداعلمااااااا
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3b 

ااولور.وكافرلريكاسؤالياجه لندن ا  ادر، اصله ا}يتساءلون{ اياخود ابياندر، امفخمي اشان ااول االعظيم{ االنبأ }عن

اانلركا اتعالى ارامدىاحق امؤي د اقرائتي ايعقوبكاعمه امعنايى ابو امتعلقدر امضمره ابر ااولْن امفسر اكنديله و}عم{

فيهايختلفون{اا}هم مسؤولىاعنهالرينىاينهاكندىابياناايدوبااولاخبراعظيمدناسؤالاايدرلركهابعثدرابيوردى.

يعنى:اانبلرانبإاعظيمدهااختلّفاايدرامختلفيناكف ارااهلامكه،ااولديغنهاكورهااختلّفلرىاكميسىاكلي ااانكاراايدوبا

كميسىاشكاايدردى،ايعنى:اعجبااحالامحمدكاديديكياكبيااولورمي،اديواكلي ااانكاراايتمزدي،الكنامختلفينامؤمنا

نلرابطريقاالْفراطاوكافرلرابطريقاالْنكاراسؤالاايتملرندنااولور.}كلّاوكافراجملهااهلامكهااولودىااختلّفامؤم

اممنوعا اوانكارلرى ااستبعاد ابو اانلرك ايعنى: اديمكدر، اتعقل اولْ اانانه اايجوندر اردع اسى اكلمه ا)كلّ( سيعلمون{

رااامبالغها}ثماكلّاسيعلمون{ا)ثم(اكلمهاسىاوعيدهامبالغهاايجونامكر ا ومردوددرايقيندهامتحققااولدوغنىابيلورلر.

وحاووعيداثانياعنداالبعثااولمسنهااشارتدر،اياخوداوعيدا لاعندانزعاالر  اولنمشدراياخوناتكرارااولميوباوعيدااو 

لاعنداالبعثاووعيداثانىاعنداالجزاءااولمسنهادلْلتااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا  او 

 

4a 

اپسا اانكاراايدر، ااولندقده ااعاده اوروحي اإيجاد ل اوجودلرياكالْو  امرك بااوُلَن  االبعثاعناصردن اعند ايقينده معنا

اديمكا اجقلرىاعذابااليمىاكوربابيلولر ااوله افتارا اكر االجزاء اايدوباوعند امشاهده ابالمعاينه ايتدكلرياحالْتي

بواكلّمادرارباراايلهاحقاتعالىامنكرينكااولور.}ألمانجعلاالْرضامهاداا{اسهاداكسراسيماايلهافراشامعناسنهادرا

امصنوعاتىاتعقلا ابو اايدركه اشروع ااولْناعجايباصنعتىاتذكيره ادال اقدرتينه اايتدكلرىاكمال امشاهده بالمعاينه

ايدوبابونلرهاقادرااولْناخداىابيچونااخرتدهادخيابعثاوايجادهاقادرااولهاجعنهااستدلْلاايدوبابواشكاوانكاراددها

زاعظيماالشأناشزلرهاروىازميناساكنااولوباوزراعتاوتجارتاايلسونلردايوافراشاوبساطاخلّصااولهالرديواب

}والجبالاأوتاداا{ااوتاد:اوتدكاجمعيدراسيخلراديمكدر،ايعنى:ا قلمدقمىايعنياقلدقاديمكدرازيراااستفهاماتقريريدر.

لمعاينةامشاهدةاايدراسكزكهااولازميناحركتدناآسودهااولسوناديواطاغلرىاسيخلراقلمدقمىاامدىاسزلرابواحالىابا

احركتها اايلدكده اوتعالىاحضرتلرىاارضاخلقاوإيجاد احقاسبحانه ادركه امسطور اايلدكابعضاتفسيرده ايلجه بو

 باشليوباساكنااولمدىاپساطاغلرىاميخااولمقااوزرهاااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا

 

4b 

}وخلقناكماأزواجاا{اودخىاسزىازوجازوجاخلقاايلدكايعنى:اارككلىاوديلشىاخلقا حركتاايتميه.اخلقاايلدىاتااكه

ايلدك،اياخوداچفتاچفتاخلقاايلدك،ايعني:اسفيداوسباهاودرازاوكوتاهاسخىاودنىاتضادااوزرهاخلقاايلدكاديمكدرا

امستقرااا انجعلاالْرضامهاداا{: ا}ألم امسطورادركه: اوهيانظيرااديدديلراتفسيراتسيراالمنانفده كاالْفلّك، معاتحر 

كيلهابلهامستقراقلمدا كاالْفلّكاالتياهماافيها،ايعنى:ابزاارضىاافلّككاتحر  الكوناالجنةاوالنارامهادااالْهلهاامعاتحر 

كيلهابلهاديمكا فمىاكهانوانظيرىاجنتاوناركااهللرياايجونافراشااولمسيدراجن تاوناراكندندهااولْناافلّككاتحر 

اأ ا}والجبال اأزواجاا{:ااولوب، ا}وخلقناكم اديو، ااولور اعبادت ااولمسندن امستقر اايله ااهللرى اونارك اجن ت وتاداا{

ا:ازاحتااديمكدراودخىابزاسزكانومكزىاراحتا ااباختلّفاالجزاءاديواتأويلاايدر.}وجعلناانومكماسباتاا{اسباتا أصنافا

ار انك احيوانيه اقواى ايعنى: اديمكدر، اقطعا ا}سباتاا{ اياخود ااولور، اديمك انومكزىاحساوحركتدناقلدق احتيجون

اديمكدر،ابواتقديرجهاالنوماأخاالموتامفادنجهابزاسزكانومكزىا اياخودا}سباتاا{اديمكاموتا منقطعاقلدقاديمكدر،

 موتاكبىاااااااا



58 
 

5a 

قلدقاديمكااولور.}وجعلنااالليلالباساا{اوغطاءاديمكدر،ايعنى:ابزاسزهاكيجهايىابردهاقلدقاتاكهااختفاامرادااولندقدها

ابزاكوندوزىاظلم ايعنى: اوقتامعاشاديمكدر، اديمك: االنهارامعاشاا{امعاشاا تاسببيلهامستترااولهاسزديو.}وجعلنا

ااديمكدر،ايعنى:ابزاسزها كسباايلهاتعي شاايتمكاايجوناسزهاوقتامعاشاقلدقاديمكدر،اياخودا}معاشاا{اديمك:احياتا

متاشبلهاتسترىاحالتاقبرهاوكوندزانومدنانهارىاحياتاقلدقاديمكدراامدىاحقاسبحانهاوتعالىانومىاموتهاوظل

پپدارااولمغىابعثلهاحياتهاتشبيهاايدوباتمامابرهيئتاقيامتاياپدىاتاكهامنكراقيامتااولْناكافرلراموتااضطرارىا

الرا ادوشميه اوانكاره اايدوباشك اادراك ادنياده اكيفي تي اجقلرينك ااولنه احياتابولوباجزا اتكرار افوتااولدقده ايله

افوقكم ااشداداا{اشداد:احكمامعناسنهادر،ايعنى:اودخىابزاسزكاقوقكزدهايدىاقاتافلكىامحكمابناااديو.}وبنينا سبعا

ازيادةامضيءاديمكدرا ااوهاجاا{اوهاج: اسراجا اوهيناطارىااولماز.}وجعلنا ايلدكاكهاهركزامروراازماناايلهااكا

هاحارهامعناسنهادرديديلراپساعربلرامهجتاالناراديرلراقچناناراملتهبااولوباعلولنسه،اياخوداوهاجاوهجدنازياد

اااااااااااااامعنا،ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا  

 

5b 

تاماءاثجاجاا{اودخيابزااولافلكدهابراسراجامضيءاخلقاايلدكاكهااولاشمسدراديمكااولور.}وأنزلناامناالمعصرا

ااولوركها امعناسنه ابا امن اتقديرجه ابو ايغار، ايغمور اصقلور اايله ايغمور اسحابدركه اشول امراد اايله معصرات

يدراكشافدهاوكواشيدهامسطورادركهايغمورازيراعرشدناامراالهيلهاديزانااولور،ا بالمعصراتاقرائتيابوامعنايىامؤ 

دخياامراحقاايلهازبراعرشدهااولْنابحراحيواندناابواقولاابناعباسادناوحسنابصرياوقتادنامرويدكهاباران

افرماناإلهياصادرااولوبااولابارانيابراكندها اسماءادينايهاكلورابعدهازوركاره آسماندناآسمانهانزولاايدوباتا

ايدرلراوسحابهادخياامرااولوباتااقلبواركبياانىاريزاناايدراوهرابراقطرهايىابراملكااخذامحلنهاوضعاايدرلر،ا

ا اديمكاو}ثجاجاا{: اايلدك اانزال ابارانى اايله اكثرت اسببيله اروزكار اسحابدن ابز اپسامعنا: اديمكدر، ابكثره منصباا

ااوجناتاألفافاا{اجنات:اجن تكاجمعدر،ااشجارااولْناباعجهاوبستانهادينور،ا}ألفافاا{:الف كا ااونباتا اولور.}لنخرجابهاحبا

بيلهازميندنادانهالرىاونباتاتىااخراجاايدوباجمعيدر،ابعضابضنهاطولشمشااغجلراديمكدر،ايعنى:ااولاباراناسب

ااوبغجهالرينااشجارينيابربرينهاآنحتهاوملفتةااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا  

 

6a 

سنىااحصااايلهابواايتمكاايجوناديمكااولوراامدىاجناباواهباالعطايااكمالاقدرتنهادالااولْنامصنوعاتاعجيبها

قدرتهامالكااولْناجناباخلّقاكريمالمايزلايوماجزادهادخياسزلرىاكالْولااحيايهاقادرااولهاجغنياتفهيمدانصكرها

ااديمك:احد اابوقتابهاالدنيااوينتهياعنه،اأواحد اللخلّيقا جملهامستأنفهاايلهابيورر.}إنايوماالفصلاكاناميقاتاا{اميقاتا

اانكلهامحدودااولوباباكهامنتهىااولور،اياخودايوماينتهوناإليهاديمكدر،ايعنى:ا تحقيقاابوافصلابراحدااولديكهادنيا

فصلاخلّئقابراحدادركهااكاامنتهىااولوراديمكااولور،اوعنداالبعض:ااولاكونهايومافصلادينلديكياحقاباطلدنا

ا:اكروهاوجماعتاديمكدر،اوب واجملهاجملۀاسابقۀابيان،اآيرلديغيجوندر.}يوماينفخافياالصورافتأتوناأفواجاا{اأفواجا

ياخودااندنابدلااولور،ايعنى:ااولاكوندهاصورهانفخااولنوباسزلرامحشرهاكروهاكروهاكلوراسكزاديمكااولور،ابوا

تمامحشرهااوناصنفااولمقا فوجافوجامحشرهاكلنمنكاكيفي تندنارسولااكرماحضرتلرينهاسؤالاايلداكلرنده:ابنماام 

دناسؤالاااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااوزرهاكلسهالراكركدزابيورديلر،اوجهن  
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6b 

اايعنى:ابوزلرىااوزرهايورويهاركا اولندقدهادينادهانفاقااوزرهااولنلراميموناصورتندهاوربااخوارااولنلرامعكوسا

وحقهامطابقاحكماايميناحاكملرااعمىااولدقلرىاحالدهاعجباورياااصحابىاصاغرااولدقلرياحالدهاوعلملرىاايلها

اللرياسينهالرىااوزرهاصارقوبافملرندناج راحتاسيلّنااولهارقاكلورلركهاجملهااهلاعاملااولمياناعالملرد

ااكلورلراوغمازوامنافقاناآتشدنادارلرهامصلوبا محشرامتأذىااولورلراوجيراننيازنجيدهاايدنلرالىااياغيامقطوعا

اومتكب رانا اكلولر احالده ااولديغى اقوقار اكبى اويرمينلرجيغه ازكاته ااولوب اشهوات اوتابع اكلورلر احالده اولدقلرى

اكيدكلرى اجامه اوبعدهااقطراندن ابيورديلر، اكركدر الر اكلسه اصورتنده اخنزير ايينلر احرام اودائما اكلورلر حالده

شريعتااوزرهاعملاايدوبااخلّقااللهاايلهامتخلقااولْنامؤمناناآيكااونادوردىاكبىايوزلرىادرخشانااولهارقا

وعاصماوكسانىااكندىاهيئتلرندهاكلسهالراكركدرابيوردى.}وفتحتاالسماءافكانتاأبواباا{افتحتاكلمهاسنىاحمزة

اءاتشديداايلهاقرائتاايدرلر،ايعنى:اسماافتحااولنوبابابلرااوله،ااااااااااااااااااااااا  تخفيفاايلهاقرائتاايدوباباقياقر 

 

7a 

يعنى:اپارهاپارهااوله،اياخودانزولاملّئكهاايجوناقپولرااجيلهاديمكدرادينلدى.}وسيرتاالجبالافكانتاسراباا{اودخيا

ااو اپاره اكبىاطاغلراپاره اصوكبىاكورينانانسه اچورقايرلرده اواده اشد تاحرارته ايعنى: لوباسراباكبىااوله،

امكانا اكوزليجك ايى انسنه اوبر اطريق امرصاد: امرصاداا{ اكانت اجهنم ااوله.}إن ايوق ااولوب اناچيز ايعنى: اوله،

ااجهنمابراطريقدركه:ا}وإنامنكماإلْاواردها{امنطوقنجهاجملهاانكااوزرند ناكجيلور،اياخودامعناسنه،ايعنى:اتحقيقا

دا امترص  اقومقاايجوناوخزنۀاجنتامؤمنلرىاجن تهاكتورمكاايجوناانده جهنمابرامكاندركهاحَزَنۀاناراكفارىاانده

اومآبىا امرجع اايدنلرك اطغيان ادنياده ايعنى: امآبدر، اايجون اطاغين اجهنم اوأول ا{ امآبا اديمكدر.}للطاغين اولورلر

امتناجهن احسنابصرياحضرتلرندنامرويدركه اكسكندر،اجهنمدر، دنَ  اوقل بنِج  اقلدناانجه ااولوركه اممدود ااوزره م

وطولىااوجابيكاسنهالكايولدركهابيكاسنهاسىايوقشاوبيكاسنهاسيااينشاوبيكاسنهاسىادخىامطحدر،اواحاديثا

ابعدهاشهدا،ا ابعدهامحسنين، ابعدهاصديقين، اورسل، لْامروراايدناانبيا اخباردهامروراايتدوكىااوزرهاصراطدنااو 

بعدهامؤمناندر،اوصراطااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااابعدهاعرفان  

 

7b 

بعضاناساايجوناقلدناانجهاوقليجدناكسكين،اوبعضااخرهافضاءاواسعااولمقااوزرهامرويدراامدىابطؤاوسرعتا

يل،اواسفلاسافلينه،اوتنكىاووسعتااعمالاحسبيلهااولديغياظاهردرام رويدركهافلكاكوكبكااشاغيسىاجهنمدراتااسج 

وارنجهاپساارضاحشردهااهلاجن تاوجهنمدناكمسنهاقالمدقدهاجملهاسىادارادنيااوالعذابااولور،اوصراطااسفلا

امحدودندنا انك اسابعه اامدىاسماء ااولور اخارجنده اجنتك امنتهاسىاسور اقوريلو اطوغرى امكوكبه افلك مراكزدن

افانى اسقفكاااشاغيسى اسطح اوبو اسقفدر، اوعرشاانك اجن تدر، اسطح ااولوركه اكرسى ااولْن اباقى ااولوب وهالك

عرضاوارتفاعنهانهايتياوقدراديديلر.}لْبثينافيهااأحقاباا{ااحقاباضماحااايله:احقبكاجمعيدر،اروهراحقباسكسانا

قباسكساناخريف،اوهراسنهادناعبارتدر،ابعضيلراحقب:ادهرامعناسنهادرديديلر،اومجاهدنابواكونهامنقولدركهاح

خريفاسكزايوزاسنه،اوهراسنهااوجيوزاالتمشاكون،اوهرابراكونابيكاسنهادرديدي،اپسابواتعبيراتدناكافرلرا

ااااجهنمدهاقالهاجقلرىامنفهمااولور،ازيرااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا  
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8a 

نهايتابوليهاجغياظاهردر.او}لْبثين{:اماكثيناديمكدر،او}أحقابا{اظرفي تااوزرهامنصوبدركهااندهاعاملاابوااعداد

ااولاطاغيناجهنمدهادهورامتتابعهاماكثينااولولر،ايعنى:امخلدافيا بالْبثين،اياخودا}لْايذوقون{ااولور،اپسامعنا

الاأبواالبقاء:ا}لْايذوقون{احالاأخرى،اأواحالامناالنارااولورلراديمكااولور.}لْايذوقونافيهاابرداااولْاشراباا{اق

الضميرافيا}لْبثين{،ايقالاعلىاكونهاحالامترادفة،اوعلىاكونهاحالامناالضميرا}لْبثين{احالامتداخلة،اوقالافيا

انوامدراامدىاضميرا اياخود احراناراجهنمدناتنفساوتروح، امراد: دنَ  اوبَر  ا}لْايذوقون{امستأنفا، تفسيراالحنفي:

اولرهامستكندنا اكند اياخود انفعاويرراتنفس، احرارتلرينه اانده اماكثيند ااواطاغيناجهنمده امعناه حالااولديغنهاكوره

راحتاويررانوماومتلذذااولهاجقابراشرابازوقاايتمزااولدقلرىاحالدهاديمكااولور.}إلْاحميماااوغساقاا{احميم:اآبا

ااولا ايعنى: اأهلاناركايانقلرندناسيلّناايدناجراحت، اوغساق: طاغيناجهن مدنانوشاايتمزلراالْااباكرماكرم،

 وقاناواريكانوشاايدرلراديمكااولور.}جزاءاوفاقاا{اامدىابواجزاابونلركااعمالنهاموافقدراجزادرازيرااااااااااااااا

 

8b 

كفروشركدنافنااعملااولمديغىاكبىاعذاباناردنازيادهاعذابادخىااولمز:االجزاامناجنساالعملدر.}إنهماكانواالْا

ا؛الْنهاشاعافيايرجوناحس ااانلرابواحساباوجزايىامأمولاايتمزلراايدي.}وكذبواابآياتنااكذاباا{اأي:اتكذيبا اباا{اتحقيقا

اقرائتىا اانلرك اتأويل اايله اتكذيب اوكذ ابى ااولندى، اقرائت اايله اتشديد اوبالْده اتفعيل، ابمعنى اإفعال االفصحاء كلّم

يمك:امكاذبتهاديمكدراديديلر،ازيرااانلراعنداالمسلميناكاذباتكذيبلرندهاكذبىاظاهرااولديغجوندر،اياخودا}كذ اباا{اد

اولديغىاكبىامسلمينادخلاانلرناظن ندهاكاذباايدىابواجهتندابينهماادهامكاذبهااولور،اپسامعناهاانلرابزمااياتمزىا

ور.}وكلاتكذيباايدرلردى،اياخوداانلرابزمااياتمزىاكاذبيناياامكاذبينااولدقلرىاحالدهاتكذيباايدرلردىاديمكااول

شيءاأحصيناهاكتاباا{ابعضيلراوكلاكلمهاسنىاابتدائي تااوزرهامرفوعاقرائتااتديلر،اوكذاابااكلمهاسىا}أحصيناه{ا

اامعناسندهاحالااولوركها اامكتوبا ايجونامصدردر،ازيرا:اأحصااوكتابتهاضبطامعناسنهامشاركدراديديلر،اياخوداكتابا

اديمك افيااللوحاالمحفوظاوالصحفاالحفظة ا ابزامكتوبا اهرابراشىاكه اپسامعنا: ااولور، امعترضه اجملۀ اوبو در،

اااااحصىاايلدكالوحامحفوظدهااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا  

 

9a 

اايلدكاسزلرافراموشاايدراسكز،ادخيابزافراموشاايتمزاديمكا يااصحفاحفظهادهامكتوبااولديغياحالدهااحصا

انسياندنا اتعالى احق اوالْ افراموشااولنمز، اهركز امكتوبااولْن ادركه اايله انظر ااعتقادنه اتعبيراتلرك ابو اولور،

االتفتاتاطريقله احاضره اغيبتدن اعذاباا{ اإلْ انزيدكم افلن امبالغهاامنزهدر.}فذوقوا اعذابده ااولمسى اوارد }فذوقوا{

قصديلهادر،ازيرااحديثاشريفده:ا))هذهاالآيةاأشدافياالقرآناعلىاأهلاالنار((ابيورلمرشدر،اپسامعنا:اسزلركابعثا

وحسابىاانكاراوآياتابيناتىاانكاراوتكذيباايتمكزكابواعذابىااليماجزاسيدر،اپساطااتكزابزاسزهازيادهاايتميزاالْا

درارزابوااتيلهادخىاكفاركاناردهامخلدااولمسىاظاهرااولور،ازيراا}فذوقواافلنانزيدكماإلْاعذاباا{اعذابيازيادهااي

ديمك:اتعاقباعذاباايلهامتمادىاالىاغيراالنهايهاعذابااولنملرينيااشعاراايدر.}إناللمتقينامفازاا{افوزاااأواموضعا

اوتعالىامنكرااخرتاو احقاسبحانه اكلنجه امحله اايمدىابو اديمكدر ااولْناكافرلركاروزاجزادهافوز اپيغمبر منكر

كرفتارااولهاجغىاعذابىابياناايدوبابعدهامعتقدينااولْنامت قينكادخىانهاكونهامتنعمااولهاجغىانعماغيرامحصورها

 يىابيانهاشروعاايدوب:ا}إناللمتقينامفازاا{ابيوردى،ايعنى:امت قيناومؤمنيناايجونافوزاوجناتاواردر،ايعنى:اجن تا
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9b 

ااوكواعباوناردناخلّ صامتقيناايجوندراديمكدرابعدهاحقاسبحانهاجن تاونعماتفصيلاايدوبابيورر.}حدائقاوأعنابا

اعنبكا ا}أعناباا{ ااولور، ابدل اسندن اكلمه ا}مفازاا{ اديمكدر، ابساتين امملو اايله امثمره ااشجار اانواع احدائق: أتراباا{

الرىايومراولنمشاقزلراديمك اديمدكر،ا}وكواعب{اهنوزاممه ااوزوم اپساجمعي، ااقرانامعناسنهادر، ااتراب: ر،

معنا:ااوامت قيناايجوناانواعااشجارامثمرهاايلهامملوابستانلراوايجندهاانواعااوزوملراوممهالرىاهنوزاقويمشاجملها

اادهاقاا{ادهاقااضدادادندراايجياطلواوبوشااولْناقابهادينور،الكنا برااقراناحوريلراواردراديمكااولور.}وكأسا

دينور،اپسامعنا:ااوامت قيناايچوناشرابلهامملواقدحلراواردراديمكااولور.}لْايسمعونافيهااكاساطلوااولْناظرفها

ا،ايعنى:ااوامت قينانوشاشراباايدرلر،الكناقولاباطلا لغواااولْاكذاباا{اأي:اكاذباااأوامكاذبة،اولْايكذبابعضهمابعضا

اياخودابربرينىاتكذيباايتمزلراديمكدر،اجائ اادهاقا{ايهامعروفاوكلّماكذبااستماعاايتمزلر، ا}كأسا زادركهالغوا

ااولوبا الغوياتامقرر انوشاشراباايدنلركابيننده ازيرا امصروفااوله ا}كواعبااترابا{اكلّمنه ابا اوكذا اولوب،

ااااااااوزوجاوزوجهابينندهاااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا  

 

10a 

دروغاحسنازنداكانهاايجونابوادنيادهاجاريدرابونلراجن تدهااولمزاديمكااولور.}جزاءامناربكاعطاءاحساباا{اامدىا

بوانعمتاوراحتااولامت قينكاايماناواتقالرىامقابلىاجزادراوجن اتاحق دناعطاءاكافيدر.}رباالسمواتاوالْرضا

امخلوقاتكاخالقاوم اخالقاورازقااولْن ااول االرحمن{ ابينهما ارحمتاوما ارازقيتاايله اموجوداته اوكاف ۀ رب يسدر

ايديجيدر،ا}لْايملكونامنهاخطاباا{ايعنى:اموجوداتدنابرىاانكاظهوراعظمتندناناشىااولْناعقاباونعمهااعتراضها

اا مالكاوقادرااولهامزابواكلّماشفاعتهامانعادكلدر،ازيراااولااذناحقاايلهادراديديلر.}يومايقوماالروحاوالملّئكةاصفا

ايتكل اايجوناظرفالْ ايتكل مون الْ اياخود: ايملكون{ اسىا}لْ اكلمه ايوم اوقالاصواباا{ االرحمن اله اأذن اإلْامن مون

اولور،اوروحدنامراداكيمي:اجبريل،اوكيمياارواحهامؤكلابراملكدر،اوكيمياجملهاملّئكهادنااعظمابراملكدرا

ردر،اپسااولاكوندهاروحاوسائراملّئكهاديديلر،اوصوابدنامرادادنيادهالْاالهاالْااللهاديوب،اومقتضاسيلهاعملاايدنل

ااديواناحقدهاطورهالرادهشتاوعظمتاوجلّلدنابراكمسهااغزاجمغهاقادرادكلدر،االْاحق كا صفاصفااولوباقائما

 اذناويرديكياكمسنهاشفاعتهاقادرااولوراديمكدر.ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا

 

10b 

}ذلكااليوماالحقافمناشاءااتخذاإلىاربهامآباا{ايعنى:ابواكوناكهايوماجزااحقداربىاشكاالبتهاوقوعهاثابتدر،اپساهرا

كمسهاكهاانكاثوابنهانائلاونعمتيلهامتنعمااولمقاطلباايلسهاايماناوطاعتاايلهااكااوصولاممكنااولور.}إنااأنذرناكما

ااقريباا{ابزاسزىاعذاباقريباايلهاتخوي فاايدهارزاعذاباقريباايلهامراداعذابااخرتدر،اوقريباايلهامراداعذابا

اولنمسىاكلامااهواآتاقريبامفادنجهادركهاهراوقوعابولوباكلهاجكاكنسنهاالبتهاقريبدر.ا}يوماينظراالمرءاماا

قاقدمتايداه{ايعنى:ااولاكوندهاكشىاخيراوشردناتقديماايلديكىاعملىاكورركهامؤمنامت قىانعماجن تى،اومنكرامناف

الكنا اايلهادر، انظر اشمولنه ااولوبامؤمناوكافره اكلمهاسىاعام امرء ابوامعنا عذاباحجيمىاكورراديمكااولور،

بعضيلرىامرءاكلمهاسىا}إنااأنذرناكم{اقرينهاسيلهايالكزاكافرلراديمكدراديديلر،اوظاهراامرءاايلهاتعبيرااولنمقا

با}ينظر{اكلمهاسيلهامنصوب،اياخودااستفهاميةاذملرندهامبالغهاقصديلهااولنمشااولورامااكلمهاسياموصولهااولو

امااقدمتايداهاديمكااولور.ا}ويقولاالكافراياا اولوب،ا}مااقدمت{اايلهامنصوبااولوب،اپسامعنا:اينظراايذاشيء 

اترابااولوبا اكاشكىادنياده اايتدكلرنده اكافرلراكرفتارااولديغىابلّيىامشاهده ااولاكونده ليتنياكنتاتراباا{ايعنى:

 فااااامخلوقاومكل ا
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11a 

اولميااايدمادير،اياخوداكاشكىابوكوناترابااوليدمادير،ازيراامقاتلدنامرويدركهاحقاتعالىاقيامتدهاوُحُوشاوطيورا

وهوامىاجمعااديوباخصومتلرينافصلاايدهاحتىابوينوزسزاحيوانكابوينوزلىاحقنىااليويررابعداالعدالةاامراحقا

ليدىابزدهابونلرامثالىاترابااوليدقاديواتمنىاايدرلر،ابعضاتفسيراايلهاجملهاسىاترابااولهالرابواحالىاكورنجهانو

دهامذكورادركهابوامقامدهاكىاكافراايلهامراداابليسدركه،اآدماعليهاالسلّماطبراقدناخلقااولنديغنىاتعييباوكندونكا

اا اوكندويه اكرمى ااولْن اآدمه اواولْد اآدم اكونده ااتمشيدىاپسابو اوافتخار اتكب ر ااولنمسيله اخلق اشد تاناردن ولْن

ومحنتىامشاهدهاايلدكدهانوليدىابنادخىاآدماكبىاترابدنامخلوقدنااوليدماديهابعضامحلدهامسطورادرافياسبيلااللها

اااولاموطنكااقتضااايتديكىا ةااهلاجن تكادنيادهاتعذىاايتديكىاذبايحااهلاجن تهااكراما استعمالااولناناحيوناتاوخاص 

وشانارهاادخالااولنورلر،الكناانلركانارهادخول لرىاتعذيباايجونادكلدر،اصورتلهاجن تهاادخالااولنورلراوجملهاوُحاُ

بلاكهاملّئكۀاناراكبىااندهامتلذ ذااولهالراديوادير،ازيراااندهاناراتأثيراايلمزاامدىاترابااولْناحيواناتهانظراايلها

ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااابونلرهاصاغااولوباااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا  

 

11b 

مهادهانازلااولمشدركهاقرقاالتياآيتاويوزايتمشاطقوزا ومتلذ ذااولملرىاانعاماواكرامااولور. بواسورهامكۀامكر 

 كلمهاويديوزاالل ىااوجاحرفدراوبوادخىااثباتاقيامتهاحقندهادر.ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا

 بسمااللهاالرحمناالرحيم

اافالسا ااوالسابحاتاسبحا ااوالناشطاتانشطا اافالمدبراتاأمراا{االنزعابرانسنهايىاچكوبا}والنازعاتاغرقا بقاتاسبقا

ه،اوقولهم:افلّنافياالنزعاأي:افياقلعاالحياة،االنشط:ابرا قويرمق،ايقال:االنزعاالشيءاأي:اأقلعه،اوبابهاضرباضم 

اجمعىا اوناشطتنك اكلور، اناشطه اومؤن ثى: اناشط، افاعل ااسم اونصر، اضرب اوبابه اوارمق، ابريره اچقوب يردن

ا االسبح:اناشطاتاكلور، االحرب، ادار اإلى االْسلّم ادار امن االغزاتاتخرج اخليل ايعنى: ا}والناشطاتانشطاا{ پس،

اوبابهاضرب،ا اتقدمه، اأي: اسبقه ايقال: اكچمك، ادراالس بقااوكه ادنافارغااولمقامعناسنه ايوزمكاوبرانسنه صوده

اابد اأرواحاكفارىاشد تاواغراقله ايعنى: اايدر، اقسم ابشاشيئه اده اسوره اايدوبااامدىاحقاتعالىابو انلرندنانزع

اصكاأعماقابحردنابرا اغو  وارواحامؤمنينىارفقاونشاطاايلهااخراجاايدناملّئكۀاموتاحقيجوناوانىااخراجده

 نسنهايىااخراجاايتدكدهايوردىاكلراكبىاسباحتاايدناملّئكهامؤمناناايلهاجن تهاوارواحااااااااااااااااااااااااااااااااااا

 

12a 

ايدناملّئكهاحقيچوناوبعدهاكفاركاامراعقبانىاومؤمنلركاامراثوابنىاتدبيراايدناملّئكهاكافراناايلهاجهن مهاسبقتا

اعليهاصفاتا ابوامقسوم اياخود ااولدى، اقسََم  ابواامراايلهامشغولااولْناملّئكۀاكرامه حقيچوناديمكااولديكهاجمله

كىاقطعاايدوباياااقصاىانجومااولمقااوزرهادراديديلر،ازيراانجوماشرقدنانزعاوحينانزعدهاشد تاواغراقلهافل

اكيمينكا اايدر ابعضىابعضااخرينىاسبق اسباحتله اوفلكده انقل انشاطله اآخره ابرج اوبربرجدن ااولور اسخط مغربه

اايلها ااظهار اعباداتى امواقيت اايله اازمنه اوتقدير افصول ااختلّف اپس ااولديغيچون اسريع اوكيمينك ابطئ حركتى

اپسانجومكامش اايدرلر، اتدبير اامرى اعارضااولْن ااخرهاكندولره ابرج اوبربرجدن اقسريه احركتى امغربه رقدن

لكينهانزعاايكنجيهانشطاتعبيرااولدى،اياخودابوامقسوماايلهامراداجائزادركهانفوسا سيرىاطبيعىااولدوغيچونااو 

اايلهاچقوباعالماملكوتهانشطاايدراواندهاسباحتلهاحطائراقدسها انزعاشديد فاضلهااولهاكهاابداندنامفارقتاايتدكده

ااولْنانفوساسبقتاايدوباشر اسلوكده اعالم امراد اايله اعليه امقسوم ابو ااولوراوممكندركه امدب راتدن فاغزتيچون

 كاملهااولهاانلراشهواتدنانزعاشديداايلهانزعاايدوباعالماقدسهاااا
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12b 

ناشطااولوراومراتباارتفاعدهاسباحتلهاكمالْتهاسبقتاايدوباحتىامكملّتدنااولمغلهامدب راتدنااولوراوجائزادركها

لَرينىااغراقامهاماايلهانزعاايدوباسهامىارميهاناشطااولورا بوامقسوماعليهاايلهامرادانفوساغزاتااولهاكهاقوَِس 

دهَاسباحتاايلهاعُدويهاسبقتاايدوباوامراد رُاوبَر  ينىاتدبيراايدرلراوبعيدادكلدركهامقسوماعليهاايلهامراداغزانكابَح 

صفتاخيللرىااولهازيرااانلراعنانلرينانزعاايدوبادارااسلّمدناداراكفرهايهاخروجاوحربدهاسباحتلهاعَدوُيهاسبقتا

رجفاايدوباامراظفرىاتدبيراايدرلر،اپساولكلاوجهابوااشيااحق يچوناالبتهاوسزلرااولوراسكزاديمكااولور.}يومات

اتابعهامعناسنهادركهامرادا اورادفه: اايلهامراداارضاوجبالاكبىااجراماساكنهادر، االرادفة{اراجفه اتتبعها الراجفة

سمواتاوكواكبدر،اورجفايردابرنمكامعناسنهادر،ايعنى:ااولاكوندهاارضاجبالاحركتاايدوباسمواتاوكواكبا

ااجراماساكنهاتزلزليل هاقيامتاقويوباسمواتادخىامنشقاوكواكبامنتشرادخيااكااتابعااولور،ايعنى:انفخۀااوليدهَ

 }قلوبايومئذاواجفةاأبصارهااخاشعة{اواجفة:اشديدةاالْضطراب،امناالوجيف،اوهياصفةالقلوب،اخاشعةا اولور.اا

 

13a 

اقلبكاصاحبلرينكا ادراوأول امضطربه اايله اقلبلرااضطراباشديده ااولاكونده ايعنى: اذليلة، اصاحباأبصارها أي:

ناناشدائدادناذليلهادر.}يقولوناأئناالمردودونافياالحافرة{احافره:اكشنكاكلديكىايولهادرلرابصرلرىامشاهدهااول

لاالْمرامعناسنهادواكلور،ايعنى:اانلرادنياادهاايكنابطريقاالْنكارابزابعداالموتاحالتاأولىامزها وحالتاأولىاواو 

اعظام انخرة: ا اعظاما انخرة{ ا اعظاما اكنا اايدى.}أئذا اديرلر اميوز ااولنور اكمواارد ابزم ايعنى: اديمكدر، امتفت ة باليۀ

}قالوااتلكاإذاااكرةاخاسرة{ا كلريمزاچورابيوابوطااوطاغلدقدنصكرهاينهاحياتابولوبابعثااولنوراميوزادرلردى.

خاسرةاأي:اذاتاخسران،ايعنى:اانلرااستهزاءااكرابزمابعداالموتابعثمزاكرجكاايسهاتكذيباايتدديكيمزاايجونابزا

نعمااخرتدنامحرومااولورزاديرلراايدي.اخاسردنااولورز،ايعنى: }فإنمااهيازجرةاواحدةافإذااهمابالساهرة{ازجرةا 

ااكاا ااولندقده اوجهاارضامد اقيامتده اوجهاارضامعناسنهادراديمشلرادركه اساهرة: اديمكدر، واحدة:اصيحةاواحدة

هاسهراابدىاواردراپساساهرهادينورازيرااسهراكيجهااوايوماامقدراآخرتدهاايسهاكمسنهايهانوماحقيقىايوقدرابلك

ابراصيحۀاواحدهادركهااولاعقيباصيحهادهااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا  نفخۀاثانيهادكلدراالْ 

 

13b 

}هلاأتاكاحديثاموسىاإذاناداهاربهابالوادا خلّئقابطناارضدهاموتىاايكناوجهاارضدهااحياااولنورلراديمكااولور.

داسكااموسىانكاخبرىاكلمديمىااولاوقتكهاموسىايهارب يسىاطوىاناماوادئامقد سدهاالمقدساطو ى{ايعنى:اياامحم 

}اذهباإلىافرعوناإنهاطغى{ايعنى:انداابواايديكهايااموسىافرعونهاكيتاكهااولاطُغ ياناايدوباكافرا ندااايتمدشى.

وتطه رهاميلكاوارميدر.}وأهديكاإلىاا}فقلاهلالكاإلىاأناتزكى{اپسافرعونهاديكهاكفراوطغياندناتزك ى اولدى.

ربكافتخشى{ابناسكاراهاسد ادىاكوستردمارب بكامعرفتنهاتاكهااندناخوفاايدهاسن،ايعنى:ابناسنىامعرفتاحقاايلها

ااوزرها امخالفتاوطغيان ااولوباكندويه ااول فاحقيقى امتصر  ابيلوباوعالمده ايى اتعالى احق اتاكه ايم اايده ارشاد

اجكنه اايده اوهلّك االآيةاااولنلرىاقهر ااولور.}فأراه اديمك اسين انصيحتاايده اسيناديو اقورقه اايدوبااندن اذعان

الكبرى{ابوندهامسامحهاواردر،ايعنى:احضرتاموسىادخىاامراالهىاايلهافرعونهاواروبامأمورااولدوغنىاتبليغا

تنياانكاراوكلّمنىاتكذيباايدنجهااااااااااااااااااااااا اافرعونانبو  ااااااااااااااااااااااااااااوكندويهانصيحتاايتدى،اام   
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14a 

اأرادا امعجزۀ اپسابو ايسعى{ اأدبر اثم اعلّمتاكوستردى.}فكذباوعصى اصِد قنَِه ابيضائي ايد ايعنى: اكبرايي، آيه

اسعىا احقه اوابطال اادبار اطاعت ابعده اايدوب اتكذيب اوتوراتى اموسائى اايتميوب اواعتقاد اايمان اينه نصكره

اايتدى.}فحشرافنادى{اپساسحرهاسنىاياخودا عسكرنىاجمعاايدوبااولامجمعدهابنفسهاكندىاندااايتدىابعضيلرابِر 

منادينكادخىانداااتمسىاممكندراديديلر،افقال:اأنااربكماخطابىابواوجهادناايتدر.}فقالاأنااربكماالْعلى{ايعنى:ااولا

ااعلىاكزم،ايعنى.اسزهالَرَهاحضرتاموسىاواسطهاسيلهاامراولىاايدنااعلىاوعظي ماالش انماجمعيتدهابناسزكارب 

}فأخذهااللهانكالاالآخرةاوالْولى{انكال:اغيريلرهاعبرتااولوراعذاباشديدامعناسنهادراپسااللهاعظيماالشأنا ديدى.

انىاآخرتكاودنيانكاعذاباشديدىاايلهااخذااخذاايلدى،ايعنى:ادنيادهاغرقاواخرتدهاحرقاايلهاتعذيباايتدرىاديمكا

ادركهابوا}أنااربك ماالْعلى{ادراوكلمۀااوليدنامراد:ا}مااعلمتالكمااولور،ابعضامفسريناآخرتدنامراداكلمۀاآخَر 

ااااااامناإلهاغيري{اكلّميدر،اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا  

 

14b 

إنافياذلكالعبرةالمنايخشى{ا} بواكلّملردناناشىاغيرهاعبرتااولوراعذاباايلهاعذابااولنوراديمكااولوراديدى.

تحقيقااابوافرعوناوقومنكاهلّكندهاعبرتاواردراخشيتاشانندنااولْناكمسنهالراايجوناامدىاحقاتعالىاحبيبىا

ابونلركاحالندناعبرتا د امحم  اتاكهايا هاسنىاذكراايلدى، دىاتسليتاايجوناحضرتاموسىاايلهافرعونكاقص  محم 

لاايدوبامكد ا اتحم  اسنه اخطاباايدوباآلوباسندخىاقومكااذا امنكرينااولْناكف اره اينه اديمكااولورابعده رااولمه

امناجهتاالخلقتاسزكاخلقا اانصافاايدنكه اأيامنكريناآخرتاسز ايعنى: االسماء{ اأم ا اخلقا اأشد بيورركه.}أأنتم

اادنىا االبت ه ااولنمسيامىاصعبدر اايتديگزاسمانكاخلقاوإيجاد امشاهده ااوزريكزده ايوخسه اكزمىاصعبدر، اولنمه

اايكنانيجونابرادخىااحياافكرىاا ابواسمواتكابويلهامحكماخلقاوايجادىااصعبدرابويله ابغيراعمد ولْنابيلوركه

اايدوبا ابيان اكيفيتاخلقتاسمايى ابعده اأولور اديمك اايدرسكز اانكار اصعباكورينوب اشزه ااولنمق اولنوبابعث

يوكسكااتمك،ايقال:اسمكاالسماءابيورر.}بناهاارفعاسمكهافسواها{االسمكابالفتحاوسكوناالميم:ايوقاراوقالدرماقاو

 أي:ارفعها،ايعنى:احقاتعالىااولاسمايىابنااايلدىاوارضدنامقداراارتفاعنىامناجهتاالعلوااااااااااااااااااااااااااااا

 

15a 

اايلدىا امكمل اايله اكواكب اسمايى ااول اديمك: ا}فسواها{ اياخود اقلدى، اايدوبامستوى اتعديل اپساانى اقلدى رفيع

اديمكدر،اوأغطشامنقولامنا ديمكدراديمشلر.}وأغطشاليلهااوأخرجاضحاها{اضحاهااديمك:اأبرزاضوءاشمسها

كااولور.}والْرضابعداذلكاغطشاالليلاإذااأظلم،ايعنى:اآنكاكيجۀامظلماايدوباوضوءاشمسنىااظهاراايلدىاديم

دحاها{ادحاهااأي:ابسطهااومد هااللس كنى،ايعنى:احقاتعالىاسمايىابوكونهاخلقاايتدكدناصكرهاارضىادخىاسكنىا

ايجونابسطاوتمهيداايلدى.أخرجامنهااماءهاامرعاهااوأولاارضدناعيونلرىاتفجيراايلهاصوينىااظهاراوحيواناتىا

اايلدى.}وال انباتاتىااخراج اايجون اودخىاجبالاترزيق اديمكدر اأثبتها اأرساها: اولْنعامكم{ الكم ا امتاعا اأرساها جبال

النمسيجون.}فإذاا افائده اوانعامكزك ااولميوباسزمك ااولوبامضطرباومتزلزل ااثباتاايتدىاساكن ارضااوزره

اقچنادواهينكااشد ىاا ايعنى: االد واهي، اتعلواعلىاسائر اأي: االتياتطم االد اهية االكبرى{االطامة: ولْاجاءتاالطامة

ابكىا اكرد اجهنمه اجهن م اواهل اجن تاجنته ااهل اويا اثانيه انفخۀ امراد اياخود اقيامتدر، ايوم ااول اكه اكبرىاكله داهيۀ

اانساناسعىاايتديكىاشيءاتذكراايدر،ايعنى:ادنيادهاخيرا ساعتدراديديلر.}يومايتذكراالْنسانامااسعى{ااولاكونده

 وشردنااشلديكىااعمالىاطولاااااا
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15b 

افرام اناشى اايدرامد تدن اوتفط ن اتذكر اكوردكده اومسطور امد ون ااعمالنده اصحيفۀ اكونده ااول ااتمكله وش

ديمكدر.}وبرزتاالجحيمالمنايرى{اودخىاجحيماهراكورمكاشانندنااولْناكمسنهاايجونااظهارااولنورابراحيثي تلها

اختيارامعناسنهادر،ااكهاهيجاكورمكدناكمسنهاقالمز.}فأماامناطغىاوآثراالحياةاالدنياافإناالجحيماهياالمأوى{ااثر

اااولاكمسنهاكهادنيادهاطغياناايدوباحت ىاكافرااولهاوشهواتهاات باعاايلهاحياتادنيايىااخرتااوزرهااختيارا يعنى:اام 

اكهاحرفاتعريفامضافااليهامقامنهاقامدرادينلدى،ازيراا امَأ ويدهَ اقراراكاهدرابوامقامده ااناراجحيمااكا ايدهاتحقيقا

أوىاطاغيدراامدىاهياالمأوىاهيامأويهاديمكدر.}وأماامناخافامقاماربهاونهىاالنفسامعلومدركهاالبتهاصاحبام

اااولاكمسنهاكهامبدءاومعادهاعلماايلهامقامىاحضوءاحقااولدوغندناناشىا عناالهوىافإناالجنةاهياالمأوى{اوام 

خوفاوخشيتااخوفاايدوب،ايعنى:امبدئياحقدنااولدوغىاكبىامعادىادخىاينهاحقااولدوغنىابيلوباحقاتعاليدن

ااجن تااكااقراراكاهدر.}يسألونكاعناالساعةاأيانامرساها{ا اوزرهااولهاونفسنىاهواىاومحرماتدنانهىاايدهاتحقيقا

دااهلامك هاسكااقيامتانهاوقتاثابتاومتحققااولوراديواسؤالاايدرلر.}فيمااأنتامناذكراها{اسناانلرها يعنى:اياامحم 

اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااانىاذكردنااااااااااااااااااااااااااااا  

 

16a 

اعائددر،ا اتعاليه اقيامتكاوقتاظهورينكامنتهاىاعلمىاحق ادكلاسن.}إلىاربكامنتهاها{ اشيده ابر ابياندن ووقتنى

يرىابرافائدهاسىايوقدرابوااجلدناحقاتعالىانكااستتارايعنى:اوقتاقيامتىاانلرهاافادهادهاطغيانلرينازيادهااتمدناغ

دا ايلديكىاعلومامغيبهادندراوآنكاوقتنىاخدادناغيرىاكمسنهابلمزاديمكااولور.}إنمااأنتامنذرامنايخشاها{اياامحم 

اايدنلرا اخوف اسى افائده اتخويفك ازيرا اايديجسين اوانذار اتخويف ااندنلرى اخوف اقيامتدن االْ  اسن ادكل سن

يومايرونهاالمايلبثوااإلْاعشيةاأواضحاها{االعشية:امناوقتاصلّةاالمغرباإلىاوقتاصلّةاالعشاء،ااايجوندر.}كأنهم

يعنى:اكف ارايوماقياسىاكوردكدهادنيادهاوياخوداقيوردهامد تامكثلرىابراكونكاصلّةامغربندناوقتاعشايهاقدرامد تىا

لردراامدىااىااخوانامسلميناحقاسبحانهاويااضحايهاقدرازمانىاظناايدرلر،ايعنى:ااولاقدرامد تاقليلهاظناايدر

وتعالىاحضرتلرينكاقيامتاوبعثكاوروزجزانكاجن تاوجهن مكاثابتاومتحققااولهاجغندنانهاكوناااهتماماايتدوكنها

اوتنانسخينكا اوملحدين ازنادقه ااولْن اطرفلرنده اوانكار اوادراك افهم اايوجه اسنى الطيفه اومعانئ اايدوب نظر

بتلرندنااعراضاواحترازااولنهازيراامنايسمعايخل،اوالص حبةامؤثرةااااااااااااعتقادلرندناوهمامجلسااولوباصح  

 

16b 

اوحشرا اوبرزخ اايدرلر اانكار اعوالمنى اروحك اانلر اديرلر، اتناسخ ااهل اانلره: اواردركه اطائفه ادورت دينلمشدر

اانلرها انسخدر ااهل لكى ااو  اكبيدر احكما اذاهبااولْن اعالمه اقدم اايدوبااعتقادلرى اانكار اجسادىاوجنتاوجهن مى

ابرينهادخىاتعلقاديرلركهاروحاانسانيابدناانسانىايهاتعلقدناخالىادكدرابرندناتعلقىامنق طعااولسهاآنهارحمنده

ايدر،اايكنجىااهلامسخدراانلرديرلركهاروحاانسانيدهاقنقىاحيوانكاصفتىاغالباايسهافوتااولدقدهااكااانتقالاايدر،ا

مثلّادائمااحرامااكلاايدنلرينهادنيادهاخنزيرااولوردير،ااوجنجىااهلافسخدراانلراديرلركهااكراروحادرجۀاحيواندنا

هابعداالموتاجسمانباتيهاتعلقاايدراونباتاتاواشجاركابرينكاصورتندهامشتملااولور،ادوردنجىادخيااشاغىاايس

اهلارسخدراانلراديرلركهادوراانسانىاجسماحيوانىايهااندنامعدنىايهااندناوجمادىايهاانتقالاايدراصكرهاتدريجيلها

ادوَ ا ابر اايتدكده اودورينىاتكميل اترقىاايدر، ااندناانسانه ااندناحيوانه اشىانباته ابونلراجمله اايدر، ادخىاشروع ره

باطلدر،ابلكهاهرابدنهاتعلقاايدناروحاانسانيىابدندنامفارقتاايتدكدهاصورااسرافيلهادكامحلامعي ناومقامامعلومندها

 اااااامتحي زاوقراردادهااولوبابعدهاقيامتهاكُب رايدهاينهاااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا
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17a 

ااثباتا فهادناچوقاكمسنه امسطوردرابوادردىامتصو  ابحثاچوقدرامحلنده اتعلقاايدرابونده جسدينهاعورتاواكا

ايدرلراحتىاحضرتامصرينكاذروۀاعرشيهانامابراكتابىاواردر،الكناانلركاقائلااولدقلرىابونلركااعتقادىاكبىا

بويلهااولوبامعاذااللهاقدماعالمهاذاهبادكللردرابراادكل،اانلركاسوزىاانجقامرتبۀاانسانهاكلنجهادرايوخسهامتمادى

ااشارتااولندى. اقدراجه ااولنمقاايجونابو افهم اانلركاكلّماصدقلرىاكولوراايسه ا محلده ابواسوره اعبسه سورۀ

مكيدرقرقاايكىاآيتاوالتيوزاتوزايكىاكلمىاوبشيوزااوتوزبشاحرفدراوبوسورهانكاسببانزولىابودركهارسولا

عليهاواسلمابرمحلدىاصناديداقريشىااسلّمهادعوتاايدركناعبداللهاابنامكتوماكهااعمىاايدىااكرماصلىااللهاتعالىا

حضورابيغمبرهاكلوبارسولااللهكااشتغالندنابىاخبرااولمغيناياارسولااللهاحقاتعالينكاسكااتعليماايتديكىاعلومدنا

ىامنقطعااولمديغيچونا تعب ساايدوباوجواباويرميوباصناديدابكااتعليماايلهاديوايراماايدنجهارسولااللهكاكلّمامهم 

 قريشاطرفنهااقبالاواوندنااعراضاايدنجهابوآيتانازلااولدىاپسارسولااكرماامامكتومهااكراماايدبااااااااااااااااا

 

17b 

وهراكوردكدهامرحبااياعبداللهاربماسنيكچونابكااعتاباايلدىاديرايدىاواغزايهابوجهلرندهاايكىادفعهاانىامدينهادها

 بسمااللهاالرحمناالرحيم       فهانصباايلدي.يرينهاخلي

ا}وماا االْعمى{ايعنىارسولااللهااظهارچيناوجبيناايدوبااعراضاايلدىااعمىاكلدكدى. }عبساوتول ىاأناجاءه

ك ى{اسكاانهاشىابلدرديكهااولااعمىاسنكاعلمكاايلهامنتفعااولمغهارجاااولنوركهاسندناتعليماايتديكىا يدريكالعلهايز 

يدباذنوبدناتطهيرااولنه.ا}فتنفعهاالذ كرى{اپساپندواوعظكاايلهامت عظااولوباوعظكااكاانفعاايده.اعلملهاتزك ىاا

ااقبالاايلهافقيردنا اايدباتكبراايدهاسينااكا ااولاكمسنىاكهامالاايلهااستغنا ا امنااستغنىافانتالهاتصد ى{اام  ا }ام 

فاراقريشهاراجعدراديديلرااولاوقتامعنىاياااعراضاايدهاسنابواآيتهانظرايلهابعضامفسرينالعل هادهاكىاضميرىاك

انهاشئابلدرديكهاطمعاايدبا دابنااولاقريشكااسلّماايلهاتزك ىاوسنكابنداونصحكدنامنتصحااولوراديواسكا محم 

غيريلردنااعراضاايدرسيناديمكااولورامرويدركهابوآيتانازلااولدقدنصكرهاعليهاالسلّماحضرتلرىاهركزابرا

ك ى{اسنكااوزريكهابراشيالْزماكلمزااواصناديدافقيردنااعراضاايدوبابراغني ايز  يهااقبالاايتمديلر.}ومااعليكاألْ 

ااااااااقريشاتزك ىاايدوبااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا  

 

18a 

اامناجاءكايسعىاوهوايخشىاقبولاايماناايتمزلراايسهادهازيرااسكااوا جبااولْناانجقاتبليغدراديمكااولور.}وأم 

اااولامناكهاطالباعلماوامعرفتااولباسكااسعىاواسرعتيلىاكلوراوحالابوكهاحقدنادخىا فأنتاعنهاتله ى{اوأم 

دابوامثللواحركاتدنامجتنبا اانهااتذكرةافمناشاءاذكره{اامدىايامحم  اولكهاخوفاايدرسنااندناتغافلاايدرسين.ا}كلّ 

امتعظا اذكريدر اانى اكمسنه ااول ااولور اراضى ااندن ايعنى اديلر اتعالى احق اكه ايى ادرهركمسنه ابرموعظه قرآن

ابرنابيناا اوتعالىاحضرتلرى اسبحانه احق اايلكه اوتفك ر ل اتام  اكمسنه ااولْن اعاقل ااى اامدى ااولورديمكدر ومتنصح

انقدراخطاباعتاباآميزاايلدىاصاقنوباخاكاآفو ده داكورينانافقرايهاكجامعاملهاايلمهاكهافقيرايجوناحبيبىامحم 

انيجهاكدايىاسلطاناايدراهماناقادرا اايلسه اجائزكهاعندااللهابراسلطانازيشانااولهامراد فقيراناچيزاكوريناناكدا

مةامرفوعةامطه رة{اپساحقا اولدوغكاقدراكراماوتطييباقلوباايدوبادعاسنىاالمغهاسعىاايله.ا}فياصحفامكر 

مةادراومرفوعةاالقدراوتناقصاوكزيدناتعالىاقرآنكاعلواشانندناخ براريورركهاقرآناصحفدهامثبتهاوعندااللهامكر 

 مطهرهاومنزهدر.}بأيدىاسفرةاكرامابررة{ابايدىاسفرةااىاكتبتةامناالملّئكةاوالْنبياءاينتسخوناالكتبامنااللوحا
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18b 

والس عادةاوالتركيباللكشفايقالااوالوحىااواسفراءايسفرونابالوحىابينااللهاورسولهااوالْمةاجمعاسافرمناالسفراا

ما اديمكدرايعنىاعندااللهاعزيزاومكر  ااتقيا اءاعندااللهاديمكدراوبرره اعز  اامدىاكراما ااكشفاوجها ااذا االمرأة سفرة

بواانساناايلهاواتقياااولْناكتبهانكايدلريلهاصحفدهاثابتدراديمكااولور.ا}قتلاالْنساناماااكفره{امقاتلدنامرويدركها

هاسىابودركهابراسفرهاقصدندهامراداعتبهابناا بىالهبدراوبواكلّماانكاحقندهادعااعليهاوكمالاكفرنهاتعجبدراقص 

بيغمبرهاكلدكدهاال لهم اسلطاعليهاكلبااامناكلّبكابيورديلراعتبهاسفرهاروانااولوبابراميشهازاردهاقراراايتديلركهااندها

ازيراا اايدك احفظ اايوجه ابنى اايتديكه انياز ارفقاسنه ااولوب امسموعى الهبك اابى اابن اپس اوارايدى اكثرتى شيرانك

ابناخوفاايدييور ارم اايده اظن ااولنمز اآلوبااويلجهاپيغمبركابدعاسىارد  ااورتالرينه ابونى اكاربان ااهل اديدكده م

ياتديلراامراالهيلهابونلرهانوماغلبهاايدوباجملهاسىابيهوشااولديلراوبرارسلّنابونىاجملهاميانندناچيقاروباواپارها

ااااااااااااااااااااااااااااااپارهاايدوبابراقدىاوبعدهابيدارااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا  

 

19a 

اولوبابوحالىامشاهدهاايتدكلرندهاحيرانااولديلراپسامعنىااولاانسانامعهوداقتلاوهلّكااولسونكهاانكاراكفرندها

اشيئاخلقهامنانطفةاخلقهافقدره {ابومدكىااستفهاماتحقيراايجوندرايعنىاعجباشاهداومثبتدراديمكااولور.}منااى 

لاوتفك ر ايلهاكهاجناباخلّقاعالمااىاكافراتام  سنىانهاشيدناخلقاايلدىانطفهادنكهامنيدناخلقاايدوباپسااعظاا 

اايلدىاديمكا ااحيا اايله اتحويل اطوردناطوره اامده اديمكابطن افقدره اايلدىاياخود اوتنظيم الوازمنىاتهيه واشكالدن

االس بيلايس ره امادرينىاكشادايلهاخروجنىاتسهيلاايلدىااهلاتجاولور.}ثم  ارحم احالا{ابعده ربهانكازعمىااوزره

جنينابوكونهادركهاابتدانطفهارحمدنالوناابيضدهابركرۀامستديرهاشكلندهااولوباالتىاكونابواحالااوزرهامتمكنا

اولورابعدهااوجاكونهادكااولاكرهانكاوسطندهابدهانقطهاداموي هاظاهراولوركهااولاقلبااولهاجقدرااولاعضويتكونا

قطهانكاقوقندهاوطرفايمينندهاايكىانقطۀادموي هادخىاپيداااولوركهافوقندهااولْنامناالبدناالقلبادنيلمشدرابعدهااولان

دماغاويمينندهااولْناكبداااولسهاكركدرابعدهاطقوزكوندنااونابشاكونهادكاعلقهااولوبابعدهااوناايكىامونهادكا

اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااادخىامضغهاااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا  

 

19b 

ا ااعضاء ااول امنكبيندنااولوب اراس ادخى ادك اطقوزكونه ااولوربعده امتميز اوكبديربربرندن اودماغ اقلب اكه ثلثه

منفصلااولوبابعضااعضااحسااولنوباوبعضاحسااولنمزاوبعدهاتمامااربعينهادكاجملهااعضاابربرندنامتميزا

ورلكنابوااهلاتجربنكاكلّماحديثهامخالفاكورينورازيرااروىافياالصحيحيناعناالْعمشاعنااولوباحسااولن

زيدابناوهباعناعبداللهاابنامسعوداقالاقالارسولااللهاصلااللهاعليهاوسلماانااحدكمايجمعافيابطناامهااربعينا

االروحافيؤمرابار اينفخافيه املكا اارسلااللهاله امثلاذلكاثم ايكوناعلقة اثمَ انطقة اواجلهايوما بعاكلماتافيكتبارزقه

زراعا ااواسعيدافواللهاالذيالْاالهاغيرهاانااحدكماليعملاعملااهلاالجنةاحتىاماايكونابينهاوبينهااالْ  وعملهاوشقي 

ا فيسبقاعليهاالكتابافيختمالهابعملااهلاالنارافيدخلهااوانااحدكماليعملاعملااهلاالناراحتىامايكونابينهاوبينهااالْ 

الكتابافيختمالهابعملااهلاالجنةافيدخلهااامدىابواحديثاشريفدنامستفادااولْنابودركهانطفهاقرقازراعافيسبقاعليها

كوندهاصكرهاعلقهااولوباوعلقهاقرقاكوندهانصكرهامضغهااولورالكناكلّمااهلاتجربهاايلهاحديثكابيننىابووجهلها

اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااتوفيقاممكنادركهاهرنقدراقرقااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا  
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20a 

كوندهااعضاابربرندنامتميزااولوراايسهادهالكناينهاحديثاشريفدهاواردااولديغىااوزرهانطفهاوعلقهاومضغهانكا

اأمات اصاحباالشرعا}ثم  اوبيناكلّم االتجربة افلّامنافاتابينااهل ااربعيناتااوله االْ  ااقتضاء اعند ااتمام اثم  افأقبره ه

اذاشاءاأنشره{الْقبارابركمسنكاييرهاكوملمسنهاامراتمكاوقيلاصب رالهاقبراايدفنافيهاافأقبرهااىاجعبهافمنايقبرالما

يجعلهايبلغاالكتابافأقبرهامماااكرمابنوااآدماوانشاءااولمشاكمسنهايىاينهادرلتمكايعنىاحقاتعالىابطناامدهابوكونها

هااماتهاايدوباپساكندويىاقبرهاقنولندناوبعدهامراداايتدوكىاوقتاانىاينهااحيااايدراتربيهاايلهااحيااايتدكدناصكرهاين

ااماتهاحياتاابديهايهاولذاتاخالصهايهاوصولدراوقبردها بوامحلدهاحقاتعالىااماتهاواقبارىانعمدناعداايلدىازيرا

ا اهواعليهاامستوراولمقادخىابرنعمتدرازيرااسائرحيواناتامستورااولمديغندناكلبلرااكلاايدراكلّ  ردعاللّنساناعم 

اايتمدى اادا اوفرضنى اقضا اامرينى انك اتعالى احق اكافر ااول ايعني اأمره{ ايقضاما ا ادر.}لم  امعناسنه احق ا  ياخود

 }فلينظراالْنساناالىاطعامه{اپساحقاتعالىاحلقتندهااولْنانعمتىااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا

 

20b 

اايتدك اكونهابيان انه ااتسونكه انظر اعبرتله انظر اطعامه اايتديكى ااكل اطورسون اشويله اخلقتى ابيوردكه انصكره د

اشققنااالْرضاشق ا{اان ااكلمسىاكسراهمزهاايلهاكيفي تااحداثاطعامىا تدبيراتلهاظهوراايدر.}أن ااصببناالماءاصب ااثم 

اطعامدنابد اكوره اقرائتلرينه لااشتمالااولوراالص بادوكمكاالشقامطلقاامبي ناابتداءاكلّمدرالكناكوفي ونكافتحله

اارضىاشقاايتمكلهاشقاايلدكاكياها اانزالاايلدكابعده يارقامعناسنهادرايعنىابزاماءامطرىاسمادناوجهاارضه

وحبوباتااحيااواخراجاايتمكيچن.ا}وانبتناافيهاحب ااوعنبااوقضبا{احباحب هانكاجمعادانهالرديمكدرايعنىااولاارضا

احبوبا اانواع اده اصيقامنشقه اغلبا اغلبا{ اوحدائق اونخلّ ابتوردك؟}وزيتونا اكياهى اكبى اويونجه اواوزمى تى

اغجلوبغجهالراديمكدراونخلاخرماااغاجىاودخىااندهازيتوناوخورمااآغجىاواشجاراتمرهايىاحاوىاوحدائقاايجادا

لْن هايؤماوينتجعااوامنااايلدك.ا}وفاكهةاواب ا{افاكهةامطلقاايمشاديمكدراواب ااقالاالقاضىااب اااىامرعىامناابااذااام ا

عىاابناعب اساااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا اااااااابالكذاااذااتهياالهالْن هامتتهيااللر   

 

21a 

اديمكا ابتوردك اومرعى ايمش اانواع اده امنشقه ازمين ااول ايعنى اديمش اديرلر ااب اشيئى اچقان ازميندن هر

الكماولْنعامكم{ايعنىاأشياءامذكورابعضىاسزكاايجوناوبعضىااب كزاايجوناطعامااولمقااوزرهااولور.}وم تاعا

سيزهامتاعدر.}فاذااجاءتاالصاخة{اصاخةاقولقاصاغراايديجىاآوازاشديدامعناسنهادراكهامرادانفخۀاثانيهادراپسا

متابولدقدهاينهاقيامتكاذكرنهااغازايدوباحقاتعالىاقوللرينهاايتديكىانعماكثيرهاسنىااحصااايدباقلبلرندهاايمانهاملّي

اوابيها ه اوام  ااخيه امن االمرء ايفر  ااولدقده.}يوم اثانيئه انفخۀ ااولور اصاغر اقولقلر اصداىادهشتاقرينندن بيورركه

اايدرا اسندناواوغوللرندنافرار اانساناقرنداشندناواناسندناوباباسندناوزوجه ايعنىااولاكونده اوبنيه{ وصاحبته

اكمسنه اكونده ااول ااولْناايعنى احقنده اانلرك اياخود امزديمكدر اباقه ابرفرد ابرفرد ااولمديغندن افائده ايه اكمسنه دن

رءامنهمايومئذاشا نايغنيه{ايغنيهااىايكفيهايعنىااولاكوندها اام  تقصيراتىاطلبااولنميىاديوافراراديمكااولور.ا}لكل 

شغولااولمز.}وجوهايومئذااااااااااهركسكابراشانىااولوركهااولاشانهاسعىاواهتمامااكااكافيدرابراغيرىاشيئلهام  
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21b 

اوضاحكةا امضيئة اواردركه اوجهلر اكونده ااول ايعنى اومشرقة امضيئة ااى امسفرة امستبشرة{ اضاحكة مسفرة

ومستبشرهادرايعنىاوجهندهااثرشادمانىاظاهراوهويدادر.}ووجوهايومئذاعليهااغبرةاترهقهااقترةااولئكاهماالكفرةا

اوظ اسواد ايغشيها اقترة اترهقها ااىاغباروكدورة اغبرة اواردركهاالفجرة{اقالاالقاضىاعليها اودوه اواولاكونده لمة

اوزرندهاغباراكدورتاظاهرااولوباسواداظلمتابوريمشدراامدىابواصفتلهاموصوفااولنلراكفرۀافجرءدراديمكا

اااااااااااااااولور.ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا  

بواسورهايكرمىاطقوزاآيتاويوزاونادرتاكلمهاوبشيوزاوتوزاوجاحرفدركهامكهادهانازلا سورةاالتكوير 

 بسمااللهاالرحمناالرحيمااا        اولمشدر.

رتاوقيلااىالف تاالعمامهايعنىاقچناشمسا رتااىاعو  رت{االتكويراكونشكانورينىاكيدرمكاكو  }اذااالشمساكو 

اوقچنا اانكدرت{ االن جوم اكيدوبامنكسفااوله.}واذا اضوء اياخود اكبىادورلوبوكيله اكورعمامه اياخود ااوله مظلم

ااولاروزقيامت امرويدركه اقالميه امكد رااولوباضوء اياخود ادوشه ايلدزلرايغمورادوشراكبىاذمينىايلدزبرايره ده

 دوكيله.ا}واذااالجبالاسي رت{اوقچناطاغلراسيرااولنوبايرندناقوپدقدهاااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا

 

22a 

}واذااالعشاراعط لت{اودخىااوناآيلقاكبىادوهاتركااولنه.ا}واذااالوحوشاحشرت{اوحوشاوحشكاجمعىاحيوانا

امعن اايكنابوكوناشد تاالبر  ىاجمعايعنىاحيواناتاوحشىااصلندناانساندنادميده اسنهادرايعنىاقچناحيواناتابر 

رتا رت{اما خوذامناسج  االبحاراسج  ا}واذا وهولاقيامتدناانسانااولديغىاجانبهاحشراوجمعااولهااستمداداايجون.

اب ابراولهاابى  ناكعبدنامرويدركهاقيامتاقوپمزدناالبحارااىاملئتاوقچنادريالرطولوبابربرينهاآقمغلهابحراوبر 

االنفخا ابعد اواردركه اوالتىاعلّمتادخى ااولندى اذكر ادك امحله ابو اده ابوسوره اايدركه االتىاعلّمتاظهور مقد م

اناساسوقدها صورثانىاواقعااولورابوندنصكرهاذكرااولناندراامدىااولاآيتلهاثابتااولْنااولهاجقاالتىانسنهاابتدا

كاضوءاكيدوباقرانلقااولهاويلدزلرايغمورايغاراكبىابرىادوشهاوطاغلراحركتامعاملّتاايلهامشغولاايكناكونش

اوحوشاوطيورفزعدنا ابرااولهاوانساوجن  ايدوباجملهازميناايلهابرابراولهاوبحاركاصولرىاكيدوبابحراوبر 

هاناقهايىابربرينهاقارشوباحت ىاحاملهاناقهالرادخىامعط لاقالهابواتعبيراعادتاعربهاكورهادركهاآنلركاعندندهاحامل

افلّابوحيندهاااااااااااااااااااااااااااااااااااا  تركاايتمكاياحيناموتلرندهاياخودابويلهاقيامتاقوپديغىاوقتدهاممكندراوالْ 

 

22b 

جتااىا جت{ازو  زميناشقااولوباوبراروزكاراپيداااولوباجملهاناساهلّكااولهاديوامرويدر.ا}واذااالن فوسازو 

قرنتاكلانفسابشكلهااوقچناهرابرانفساشكلنهامقارنااولهاياخودانفوسامؤمنيناحورهاونفوساكافريناشياطينها

نيادهاايتديكىاعملهامقارنااولهاديمكدراقرينااولهاياخوداصالحاوصالحهاوطالحاطالحهاقريناازلهاياخوداهرانفساد

دينلدى.}واذااالموؤدةاسئلت{اموؤدابواوزناموجودامهموزاالعينامؤنثىاموؤدةاكلورديرىاايكنايرهاكوملمشاقبرها

اذنباقتلت{ايعنىابواقزلرنهاكناهاايلهاقتلااولندىاديوا دينوراامدىاقچنادرىادفنااولناناقزلراسئولااولنه.ا}باى 

جاهليتدهاعادتاعربابوايديكهاقچناقزلرىايتشوباارهاويرمنكاوقتىاكلسهابراكمسهايهاويرمكاسئوالااولنهازمانا

عارندناتماماوتزييناايدوبابرجاهكاكنارينهاكوتورباوايجنهاآتوباواوزهارينهاطبراقااوترلراايمشاپساآخرتدها

اولورواذااالص حفانشرتااىااپدراومادرينهاتعذيباايجونابونلرنهاكناهاايلهاقتلااولنديلراديواسئوالااولنوراديمك

كشفتاوقچناصحفااعمالاكشفااولهايعنىاآجيلوباإقرا اكتابكاكفىابنفسكااليوماعليكاحسيباادينله.ا}واذااالسماءا

كشطت{اىاقلعتاوازيلتايعنىاسماامكانندناقلعاوازالهااولنها}واذااالجحيماسع رت{اسعرتااىااوقدتايعنىاقچنا

 جحيماقهراااااا
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23a 

اولنهايعنىاقزديرله.ا}واذااالجن ةاازلفت{ااىاقربتاوقچناجن تامؤمنيناومتقينهاتقريبااولنه.}علمتاخداايلهاايقادا

ايوما اكافرلر اديمكااولورامرويدركه انفساخيراوشردنااحضارايتديكنىابيلور اهرابر ااولحينده نفسامااحضرت{

اسويل ادزمسيدرديو دك امحم  ابوكلّم اايتدكلرنده اكوش ااخبارى اجق ابوله اوقوع اتعالىاقيامتده احق اباشلدقده نمكله

بيورر.}فلّ{ااىاكافرلرابواسزكاظناواعتقاديكزاكبىادكلدر.}أقسمابالخن ساالجواراالكن س{ابالخن سااىاالكواكبا

اجعاما خوذامناخن سااذاتاخرالجوارالكن سااىاالس ي اراتاالتىاتخنفىاتحتاضوءاالشمسايعنىابناكواكبارواجعها الر 

واكباكوندزاشعاعاشمسدهامختفىااولوباوكيجهاظهوراايدوباسمادهاسيراطبيعينكاقسماايدرمكهااولاراجعااولْناك

ازخلا ادرديدلركه امتحيره اخمسهء ااولْن اماعداسى اشمساوقمرك اايله اكراكباراجع ابو اامدى اايدر اسير عكسى

بحااذاتنف س{اعسعسااىا اعسعساوالص  اشمساوقمرراجعااولمزلر}والل يلااذا اعطاردرازيرا نچازهره مشترىامر 

ظلّمهااوادبراوهوامناالْضداداوتنف سااىااضاءايعنىاودخىاكيجيهاقسماايدرمكهاظلّمىااقبالاايدهاوصبحهااقبلا

 قسماايدرمكهامضئااولهايعنىاتاريكااولْناليلهاومضئااولْناصبحهاقسماايدرماديمكااولور.ااااااااااااااااااااااااااا
 

23b 

لاعليهاالسلّمدرايعنىاتحقيقاابواكلّماحقدركهاجبريلاواسطا}إنهالقولارسولاكريم{ابومقامدهارسولاايلهامراداجيري

اصادرا اكذب اهركز اصاحبدراندن احميده ااخلّق ااول اصفتيدركه اجبريلك اوكريم ااولمشدر اواصل ده امحم  سيله

تاصاحبيدراوصاحباخالقاعرشااولْناالل هكا ةاعنداذىاالعرشامكين{ااولاجبريلااميناقو  اولمزديمكدر.}ذىاقو 

ايعنى امكيندر ادهااعندنده اسالفه اامم ااهلّك اتعبير اصاحباقدرة اجبريله ااولور امنزلتاصاحبيدرديمك دومكاندركه

هرنقدراقوجاايشااولسهااولامامورااولديغيچوندر.}مطاعاثم اامين{يعنىاملّئكهءاكرامكاجملسىااطاعتااوزرهادرا

داعليهاالس لّمهاتبليغاوحيدهااميناات خاذااولنمشدر.}وماصاحبكمابمجنون{اودخىاس زكاصاحبكزامجنونادكلدراومحم 

بلكهاجملهامخلوقاتكااعقليدرالكناسزكااثريكزهاكيدوباوسزهااويماديغندنااكاامجنوناديرسكزاديمكااولور.}ولقدا

داعبيهاالس لّماجبريلهاصورتا رآهابالْفقاالمبين{اراهاضميرىاجبريلهاياخوداحقهاراجعااولمقاممكندرايعنىامحم 

يمكااولورازيراامرويدركهارسولااكرماحضرتلرىارأيتارب ىااااااااااااااااصلي هاسىااوزرهاافقااعلّدهاكوردىاد  

 

24a 

داعليهاالس لّما فىااحسناصورةابيورمشدراپسانيجىامجنونااولورابلكهامحبوبااولوراديمكااولورمرويدركهامحم 

انظرا اپيش اده ارتبه ابر ادينور اافلّك اافق ااولمقامه ااولديكه ارسيده ابرمقامه اكچوب ااسمانى اهفت امعراجده شب

اجمالاباكم امثالىااولوبامشاهده اهفتاآسماناوهفتازمينابرخلقه الاالهىاميس رااولدىاديوامسطوراسعادتلرنده

داعليهاالسلّماغيبااوزرينهابخيلا ومقيدر.}وماهوعلىاالغيبابضنين{ضنينازمانابخيلامعناسنهادراودخىامحم 

اولمدىايعنىابنماوحيمىاسزهاتبليغاايتمدىازيادهاونقصاناايتميوباتمامااوحيااولناناكبىاتبليغاايدر.}وماهوابقولا

يمااستراقامسمولهامسترقااولناناشيطانارجيمكاقولىادكلدرابلكهامناطرفااللهاشيطانارجيم{اودخىابواقرآناكر

اايكنابواقرآناقويوبانهاريهاكيدرسكزايعنىاراها االهيدر.}فأيناتذهبون{اپسابوحالاوشانابويله كتورديكىاكلّم

باااااااااامستقيماانجقابوقرآنكاكوسترديكىاطريقدراوجهلاوعمىاانجقاقرآناايلهاكيدراپساسزراهامستقيمىاقويو       

 

24b 

اانساوجنهاموعظهادر.}لمناشاءامنكما نهاطريقهاكيدرسكزاديمكااولور.}إناهوالْاذكراللعالمين{ابواقرآنادكلدراالْ 

انايستقيم{ابوكلّماللعالميندنابدلدرايعنىابواقرآناديناحقهادخولاواتباعلهااستقامتامراداايدناموعظهادر.}وماا

االعالمينااولْناالهامراداتشاؤناالْاانايشاءااللهارباالع ارب  المين{اودخىاسزلرابوااستقامتىامراداايدهامزاسكزاالْ 

ايدرسهاسزادخىامراداايدرسكزاديمكااولورارسولاالل هدنامرويدركهابراكمسهااحوالاقيامتىاعينابصيرتاايلها

لاوتفك راومعناىالطيفنهااطلّعاوجهيلهاقرائتاايلسونكها كورمشاكبىااحوالاكورباوبلمكاديلرسهابوسورهءاتأم 

اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااقيامتهامطلعااولوراديوابيورمشلر.اا  
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EK 2. Eserin Diğer Bir Bölümünün Latinizesi 

60b 

SÛRETÜ’D DUHÂ 

 Bu sûre-i şerîfe dahî Mekke de nâzil olmuşdur ki on âyet ve yüz kırk beş harfdir. 

Bismillâhirrahmânirrahîm 

 Ve’d duhâ. Duhâ’dan murâd vakt-i irtifâ’-ı şemsdir. Tahsîsun bi’z zikr 

olunduğu ol vakt nehârın kuvveti olduğundandır. Vel’l leyli mukâbili zikr olundu. 

Murâd nehârın küllîsidir dediler. Ve bu sûrenin sebeb-i nüzûlü muhtelifün fîh’dir. 

Rivâyet-i şeyhâyn ile mervîdir. Rasûl-i Ekrem hazretleri bir ıztırâb … iken üç gece 

kıyâma kudreti olmadı. Ebû Leheb’in zevcesi gelüp: Yâ Muhammed zan ederim ki 

Rabbin seni terk eyledi. Zîrâ birkaç gündür karîb olduğunu görmedim, dedi. Pes bu sûre 

nâzil oldu. Yâhud sebeb-i nüzûlü bu ola ki Yehûd Rûh’dan ve Zülkarneyn’den ve 

ashâb-ı kehf’den suâl etdiklerinde ki beynlerinde: Eğer Muhammed ikisinden haber 

verüp rûh’dan haber vermezse Hak-peygamberdir, demişlerdir. Pes Muhammed 

aleyhisselâm dahî inşâallâh demeyüp: Yârın gelin haber vereyim, dedi. Pes Cibrîl tâ 

velâ tekûlenne li-şey’in  

61a 

İnnî fâ’ılün ğaden illâ en yeşâellâh âyet-i kerimesini getirince vahy munkatı’ olup 

Küffâr-ı Kureyş: Rabbisi Muhammed’i terk eyledi, dediler. Sebeb-i nüzûlü biri dahî bu 

dediler ki: Birgün Osman bin Affân rasûl-i ekreme bir salkım üzüm getirdi. Akîbinde 

bir sâil gelip: şey’en lillâh, dedi. Ol dahî elindeki üzüm verüp pes hazret-i Osman 

salkımı sâil’den iştirâ edüp getirip, sâil yine gelüp: şey’en lillâh, dedi yine verdi. Ve 

hazret-i Osman yine alıp getirdi. Sâil üçüncü def’ada geldikde bi-tarîkı’l latîfe: Sen sâil 

misin yohsa tâcir misin, buyurdular. Pes Ve emme’s sâile felâ tenher âyeti gelince 

vahy munkatı’ oldu, dediler. Diğer sebeb-i nüzûlü dahî tahrîr etdiler. Ve’l hâsıl İbn-i 

Cerîh kavline göre on beş gün, İbn-i Abbâs kavline göre yirmi beş gün, Mukâtil kavline 

göre kırk gün vahy munkatı’ oldu. Ve’l leyli izâ secâ. Sekene ehlühû ev rakede 

zalâmühû min sece’l bahri izâ eskenet emvâcühû yani duhâ hakkıçün ve dahi sâkin olan 

leyl hakkıçün demek olur. Leyl’in sükûnu i’tibâriyledir ya zalâmın istıkrârı 

hasebiyledir. Mâ vedde’ake rabbüke ve mâ kalâ. Ey mâ kata’ake kat’u 
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61b 

‘l ved’ı ve kara’e bi’t tahfif bi-ma’nâ terakeke ve hüve cevâbü kasemin. Yani Hak-teâlâ 

buyurur ki: Yâ Muhammed Rabbin senden vahyini kat’ eylemedi. Yâhud Rabbin seni 

terk eylemedi ve sana buğz ve adâvet dahî etmedi. Ve mâ kalâ ve mâ ebğazake 

demekdir. Ve le’l âhiratü hayrun leke mine’l ûlâ. Yani Yâ Muhammed senin için 

âhiret ve dünyadan hayırlıdır. Zîrâ dünyâ da bu kâfirlerin güftâr-ı nâ-sezâlarından 

müteessir olup ıztırâbdan hâlî olmazsın. Lâkin âhiret de safâdan gayrı yokdur ve dünyâ 

serî’u’z zevâl ve âhiret ni’amı bâkîdir demek olur ki murâd rasûl-i ekremi teselli olur. 

Yahud âhiretden murâd inkıtâ’-ı vahyin sonu ve ûlâ’dan murâd idhâl-i ûlâ ola ki: Yâ 

Muhammed senin için bu intizâr-ı vahy ile güzerân eden vaktin sonu evvelki vakitden 

hayırlıdır ki ba’de’l intizâr olan vahyin şükrünü bilirsin demek olur. Ve le-sevfe yu’tîke 

rabbüke fe-terdâ. Bunda lâm lâm-ı ibtidârî ki habere dâhil olmuşdur ve mübtedâsı 

mahzûfdur. Takdîr-i kelâm: ve le ente sevfe yu’tîke demekdir. Yâ Muhammed Rabbin 

sana yakında bir rütbe-i atâ-i cezîl ihsân eder ki sen de râzî olursun. Dünyâ da kemâl-i 

nefs ve feth ve nusret ve i’lâ-i dîn ve âhiret de havz ve şefâat murâddır dediler. Pes Hak-

teâlâ aleyhisselâmın ibtidâsından 

62a 

kerem etdiği bazı ni’amı zikre şurû’ eder ki ba’dehû ziyadesine müterakkıb ola deyu 

Elem yecidke yetîmen fe âvâ. Ve yecidke mine’l vücûdi bi-ma’ne’l ilmi ey Elem 

ya’lemkellâhü yetîmen fe âvâ ey ceâle leke me’vâ ve te’vâ ileyh. Rasûl-i Ekrem 

hazretlerine yetîm ıtlâkı bundandır ki pederi Abdullâh ibn-i Abdulmuttalib dahî vâlidesi 

Emîne hâmile iken vefât edüp ba’dehû rasûl-i ekrem tevellüd eyledi. Pes ceddi 

Abdulmuttalib vâlidesi Emîne ile terbiyesine meşgûl olup altı yaşına girende vâlidesi 

Emîne dahî vefât edüp ve sekiz yaşına yetişdikde ceddi Abdulmuttalib dahî mevte 

müşerref oldukda Muhammed aleyhisselâmı babası Abdullâh’ın ana bir karındaşı Ebâ 

Tâlib’e vasıyyet eyleyüp vefât eyledi. İmdi Ebû Tâlib dahî rasûlullâhı tâ bi’sine değin 

gözedüp ve nusret ve meded eyledi. Rasûlullâh yetimliğin bilmedi. Bu cihetden Hak-

teâlâ bu etdiği ni’amı zikr edüp: Yâ Muhammed Rabbin seni yetîm bilüp tâ bi’sine 

değin ceddini ve Ebû Tâlib’i sana me’vâ ve me’netine mütekeffil kılmadı mı, yani kıldı. 

Ve vecedeke dâllen fe hedâ. Ey gâfilâ yani ve dahî yâ Muhammed Hak-teâlâ seni 

hikmet ve ahkâm-ı şerâyı’dan gâfil bilüp vahy ve ilhâm 
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62b 

ile hidâyet eyledi. Ya dâllen gâiben manasına ola. Mervîdir ki hazret-i rasûl-i ekrem Ebî 

Tâlib ile sefer-i Şâm’a giderken bir karanlık gecede nâka üzerinde uyuyup ol hîn de 

sevk-ı şeytân yoldan çıkmış iken Cibrîl yetişip şeytânı men’ edüp ânı yine kârvâna 

hidâyet eyledi. Ve vecedeke âilen fe-eğnâ. Ey künte fakîran fe-eğnâke. Yani seni fakîr 

bulup evvel emirde ribh-i ticâretle ve sonra mâl-i ganâyim ile iğnâ eyledi. Yâhud seni 

gınâ-i kalble cümleden müstağni eyledi demek ola. Fe-emme’l yetîme fe lâ takher. Ey 

felâ tağlübhû alâ mâlihî li-za’fihî ve kurie felâ tekher. Ey felâ te’abbese fî vechihî. Yani 

yetimin za’fından nâşî malına tegallüb etme.  Yani sen yetîm iken sana etdikleri ikrâmın 

şükrânesi sen de yetîmâna ikrâm eyle. Ve emme’s sâile felâ-tenher. Ey felâ tezcurhû 

ve sâili zecr etme. Belki şey-i yesîr veyâ kelime-i tayyibe ile men’ eyle. İbrâhîm bin 

Edhem’den mervîdir ki buyurmuşdur ki sâiller berîd-i âhiretdir. Ke-ennehû suâlî âhirete 

bir irsâl edecek nesneniz var mıdır? Varsa verin getireyim. Orada hâzır bulunuz 

demekdir. Yahud sâil ile murâd tâlib-i ilimdir. İlme tâlib olanı mahrum etme demekdir 

denildi. Ve emmâ bi-ni’meti rabbike fe-haddis. Ve dahî Rabbin ni’metini tahdîs eyle. 

 

63a 

Yani Kur’ânı nâsa tebliğ eyle. Yahud iş bu sûrede zikr olunan ni’metlere şükr eyle. 

Zîrâ: men lem yeşkürullâhe lâ yeşküru’n nâse ve fî hadîsi’n nebevî men lâ yeşküru’l 

kalîle lem yeşküri’l kesîra ve’t tahaddüsü bi-ni’metillâhi şükrahû ve terakehû küfrahû. 

SÛRETÜ’L İNŞİRÂH 

 Bu sûre-i şerîf dahî Mekke-i mükerreme de nâzil olmuşdur ki sekiz âyet ve yirmi 

yedi kelime ve yüz üç harfdir.  

Bismillâhirrahmânirrahîm 

Elem neşrah leke sadrek. İnne’l inkâra fi’n nefyi nefyün ve nefyü’n nefyi isbâtün fe-

kâne’l ma’nâ kad şerahnâ leke sadrake’ş şerhu’l vüs’at. Yani yâ Muhammed biz senin 

sadrını münâcât-ı Hakk’a ve da’vet-i halka kâbil olmasiçün tevsî’ etmedik mi. Yani 

etdik demekdir. Yahud senin kalbine ibdâ’ olunan îmân ve ilim ve hikmet ve 

nübüvvetle ve izâle-i ceheleyi tevsî’ eyledik demek olur. Yahud bu şerh ile murâd 

Cebrâil’in Muhammed’in sabâveti hâlinde ya mi’râc kubeylinde kalbini ihrâc edüp 

ba’de’l gasl ilm u îmân ile memlû etdiği ola. Mervîdir ki Abdulmuttalib zîr-i 

terbiyelerine girdiği sene aleyhisselâm hazretleri sıbyânlar içinde dururken Cebrâil ve 

Mikâil zâhir olup Muhammed’i alup bir tenhaya çeküp ve sinesini  
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63b 

şak edüp bir zerrîn leğen içinde kalbini mâ-i zemzem ile gasl edüp gıll u gişden ve 

ahlâk-ı zemîmeden pâk edüp ve ilm u hikmet ile memlû etdiler. Sıbyanlar gelüp 

Halîme’ye: Muhammedi helâk etdiler, deyu haber verince varup bir köşede 

müteğayyeru’l levn bulup hâlinden istifsâr ol dahî mâ vaka’a hâli beyân edüp ve eser-i 

şakkı müşâhede etdiler. Bu rivâyete kadı Abdulcebbâr ta’n edüp birkaç vechle rivâyet 

eder. İbtidâ bu vâkı’a Muhammed’in sabâvetinden vâkı’ oldu deyüp mu’cizâtdan ad 

ederseniz mu’cizenin nübüvvet üzere takdîmi câiz değildir. Sâniyen te’sîr-i gasl de 

ecsâmda olur. Ahlâk ecsâm makûlesinden olmamağla gaslin manası yokdur dedi. 

Sâlisen kalbin ilm u îmân ile hâriçden doldurulması mümkün değildir. Belki ilm u îmânı 

kalp de Hak-teâllâ halk eder dedi. Tefsir-i kebîr de buna cevâb olmak üzere tahrîr eder 

ki bizim indimizde zaman-ı bi’set üzere mu’cizenin takdimi câizdir ki ben âna mu’cize 

demeyüp belki irhâsât deriz. Aleyhisselâm hakkında bunun misli çok vâkı’ olmuşdur. 

Ammâ sânî ve sâlisin cevâbı ol kalb-i rasûlillah da olan dem-i esvedi ânlar pâk etdiler. 

Ol dem-i esved kalbin meyl-i isyâna sebeb olub ve tâatden men’ıne  

64a 

alâmet olması bî-şekdir. Pes ânın izâle olması sâhibinin tâate müvâzabet ve şehevâtdan 

ihtirazına alâmetdir denildi. Lâkin kadı bu mahalde ve-le’allehû işâretün ilâ nahvi mâ-

sebeka min tefsîhı’s sadr demesiyle kadı Abdulcebbâr’ın ta’nına işâret edüp yani bu 

mervî ile murâd zâhirî değildir. Tevsî’ sadra rumuzdur dedi ve Mu’tezilî tâifesi dahi bu 

şakk-ı sadrın zâhirde olmasına kâil olmayup ma’nevîdir dediler. Ehl-i sünnet dahî bu 

kelâmı mu’tezilî dedi uymayalım deyu bu tekellüfâta düşerler. Ve vaza’nâ anke 

vizrake’llezî enkaza zahrek. Ve vaza’nâ ey rafa’nâ ve afevnâ ve bu makamda vizr-i 

isti’âre tarîkıyle haml sakîldir ki enkâz-ı zahr dahi haml-i sakîle mülâyimdir. Ve enkâz-ı 

zahr kemâl-i elemden ve kâr-düşvâr kinâyedir. Yohsa enkâz-ı zahra sebeb olacak zenb-i 

azîm olmadığı azherun mine’ş şemsdir. Zîrâ hakkında Li-yağfira lekellâhu mâ 

tekaddeme min zenbike ve mâ teehhara buyurulup ve enbiyadan zellât sudûruna dahî 

kâil olmazlar iken zenb-i azîm nice mütesavvirdir. Pes manâ Yâ Muhammed biz senden 

kable’n nübüvveh sehven ve hataen ve terk-i efdalden nâşî hâsıl olan haml-i sakîl 

endûh-i gamı ref’ ve afv eyledik. Ol keyfiyet sana ziyâde güç geldiğinden mağmum ve 

mahzun eden demek olur.  
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64b 

Yahud câiz ki ol haml-i sakilden murâd hüküm ve ahkâma cehl ola. Yani tehzîb-i ahlâk 

ki fedâil-i sîne ile tahliye-i nefse ve rezâil-i rayyineden tahliye ve ma’rife-i nefsine ve 

ahkâma ki ıslâh-ı a’mâle ve beyne’l enâm hüsn-i muâşerete sebeb olacak muâmelâta 

cehlini bildirmek ile ref’ eyledik demek ola. Zîrâ ol rasûl-i muhtâr hazretleri kable’n 

nübüvvet kemâl-i akl u ferâset ile Hak-sübhânehû ve Teâlâ hazretlerinin kendûyi ketm-i 

ademden vücuda getürüp hayât ve akıl ve ilim misillü nice en’âmât ile ikrâm etdiğini 

idrâk edüp kendûye ne keyfiyetde ibâdât ve nice inkıyâd edeceğinden hayrân ve ser-

gerdân olup hattâ vakt olurdu ki bu elemden kendûyi şâhik-ı cebelden atmak isterdi. 

Vaktâki nübüvvet i’tâ olunup Hak-teâlâ’ya nice itâat olunur. Ta’lîm-i ilâhî ile bildikde 

bu elem kendûden ref’ oldu. Pes bu âyetdeki vezer’den murâd haml-i sakîl olup ve ol 

haml-i sakîl ya kabl-i ba’s sehv u hatâdan nâşî elem ve kederdir. Yahud hikmete ve 

ahkâma olan cehl’den nâşî olan gam 

65a 

Ve endûh yâhud kable’n nübüvvet tarik-ı tâat ve inkıyâdı bilmek için olan hayret oldu. 

Ve rafa’nâ leke zikrek. Ve dahî senin zikrini nübüvvet ile veya zikrini zikrime zam ile 

terfî’ eyledik. Yani Lâ ezküru illâ zükirat me’ıye kelime-i şehâdet gibi Lâ ilâhe illallah. 

Mervîdir ki Muhammed aleyhisselâm zikr olunmaksız salât ve hutbe ve ezân ve ikâmet 

ve cum’a sahîh olmaz. Ve inne mea’l usri yüsrâ. Fâ kelimesi şart-ı mahzûfe olur. Yani 

in-esâbeke usrun fe’sbir fe’ntezıru’l yüsr fe-inne mea’l usri yüsran demek olur. Yani Yâ 

Muhammed zayyık-ı sadr ve munkaz-ı zuhr olur. Bâr-ı gam ve kavminden gördüğün 

eyzâ emsâli şedâyid ile şerh-i sadr ve def’-i bâr-girân gam ve ihtidaya tevfîk var demek 

olur. Lâkin mea kelimesi musâhabet ve mukârenet için olup ve usr ile yüsr mütezâtdan 

olmağla ittihâd-ı zaman lâzım geldiğinden tevcihe muhtâçdır. İnne mea’l usri yüsran. 

Bu cümle va’de-i mezkûru te’kîd ve recâyi ta’zîm için tekrâr olundu. Yahud yüsr-i sânî 

yüsr-i evvelin gayridir demekde mümkündür. Ve mine’l kavâ’id kaçan bir isim ma’rife 

olarak zikrine ma’rife olarak iâde olunsa sânî evvelin aynı olur. Ammâ bir isim nekre 

olduğu halde zikr olunup ve yine nekre olarak iâde olunsa  
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65b 

sânî evvelin gayri olur. Pes bu mahalde usr ma’rife zikr olunup ve ma’rife iâde olundu. 

Usr-i evvelin aynı olup ve yüsr nekre zikr olunup ve yine nekre iâde olundu. Yüsr-i 

evvelin gayri olduğunda iştibâh yokdur. BEYT: İzâ zâkat bike’d dünyâ fe-fekkera fî 

elem neşrah. Fe’usri beyne yüsrîn izâ fekkertehu tefrahu. Pes Yüsr yüsr-i âhar olup 

te’kîd olunmayınca bu cümle müste’nife ve te’sîs-i te’kîdden efdal olduğu bedîhîdir. 

Fe-izâ ferağte fe’nsab. Ey fe-izâ ferağte mine’t teblîği fe’t’ab fi’l ibâdeti şükran li-mâ 

adednâ aleyke min’n niami’s sâlifeti ve veadnâ bi’n ni’meti’l âtiyeti ve kîle mâ zâ 

ferağte mine’l ızzi fe’nsab fi’l ibâdeti ev fe-izâ ferağte mine’s salâti fe’nsab bi’d duâ. 

Yani yâ Muhammed kaçan tebliğden fâriğ oldukda yahud gazâdan fâriğ oldukda ta’b ve 

meşakkat-i ibâdete mütehammil ol. Yahud namazdan fâriğ oldukda duâya muvâzabet 

eyle demek olur. Ve ilâ Rabbike fe’rğab. Ve dahi Rabbine rağbet eyle, suâl eyle. 

Gayriden bir nesne talep eyleme. Zîrâ ol her şeyedir demekdir.  

SÛRETÜ’T TÎN 

Bu sûre-i şerîfe dahi Mekke-i mükerreme de nâzil olmuşdur ki sekiz âyet ve otuz dört 

kelime ve yüz elli harfdir. 

66a 

Bismillâhirrahmânirrahîm 

Ve’t tîni ve’z zeytûn. Bu tîn ve zeytûn da ihtilâf olundu. İbn-i Abbâs rivâyetinde tîn ve 

zeytûn arz-ı mukaddese de iki cebelin ismidir ki lisân-ı süryânî de tûr-i sînâ ve tûr-i zînâ 

denir. Ol dağlarda tîn ve zeytûn kesîr olduğundan bu ismiyle müsemmâ oldular. İbn-i 

Zeyd rivâyetinde tîn ile murâd mescid-i dimeşk ve zeytûn ile murâd beytü’l 

mukaddesdir. Bu mahallerde dahi tîn ve zeytûn kesîr olduğu şöhret-yâb olduğundan 

yalnız tîn ve zeytûn ile iktifâ olundu. Ve bazılar tîn ile murâd Kûfe ve zeytûn ile murâd 

Şâm’dır dedi. Ve kimide mutlakâ tîn ve zeytûn demekdir dedi ve Hak-teâlâ hazretleri 

sâir simâr beyninde bunları kasem ile tahsîsa sebeb menfaatleri kesîr olduğundandır. 

Evvelâ tîn bir gıdâ-i lâtîfdir ki fazalâtı yokdur. Ve serî’u’l hazm ve devâ-i kesîru’l 

menfaatdır. Zîrâ tabî’î telyîn edüp ve balgamı tahlil eder ve mesâne de remli izâle edüp 

südde-i kebedi teftîh eder ve bedene semiz getirir. Ve fi’l hadîs: yakta’u’l bevâsîra ve 

yenfe’u mine’n nıkrîsi. Zeytûn hem idâm ve hem devâdır ve zihni lâtîf edüp  
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Ve kesîru’l menâfi’dir. Ve tûri sînîn. Tûr hazret-i Mûsâ’nın Hak-teâlâ’ya münâcât 

etdiği dağdır ve sînîn ve sînâ ol dağ olduğu mahaldir. Ve hâze’l beledi’l emîn. Ve bu 

beled-i emîn ile murâd Meke’dir. Ve emîn ve faîl bi-ma’nâ fâildir ki âna dâhil olan 

menî hıfz eder. Kemâ yahfezu’l emîni alâ men yü’teminü aleyh. Yahud faîl bi-ma’nâ 

mef’ûldür Kesr ile emine’den me’hûz olmak üzere emîn sâhibi beled demek olur. Le-

kad halakne’l insâne fî ahseni takvim. Cevâb-ı kasemdir. Yani bu mezkûrâta kasem 

ederim ki biz insanı ahsen-i takvimde halk eyledik. Yani şekl ve suretde ve tesviye-i 

a’zâ da hüsn-i ta’dîl üzere halk eyledik ki hayvân-ı sâire münekkeb halk olunup ammâ 

insân müstekîmü’l kâmetdir. Sümme radednâhü esfele sâfilîn. Esfele kavli 

radednâ’daki zamir mensûbdan haldir. Ve Esfele sâfilîn ile murâd nârdır ki tâ esfel-i 

sâfilîn’dir. Yani eğer insân bu ahsen-i takvim üzere halk olduğunun şükrünü edâ 

eylemez ise bu rütbe in’âm ve ikrâmdan sonra esfel-i sâfilîn olan nâra red ederiz. Yani 

olduğu hüsn-i suretinden sırf kabîh suret olan suret-i ehl-i nâra tebdil ederiz demek olur. 

Yahud esfel-i sâfilîn ile murâd erzel-i ömürdür dediler. Pes 

67a 

Ma’nâ biz insanı bu mertebe ahsen suretde halk etdikden sonra erzel-i ömr olan za’f ve 

hereme red ederiz demek olur. Pes bu ma’nâda İllellezîne âmenû ve amilü’s sâlihâti 

fe-lehüm ecrun gayru memnun. İmdi şunlar ki mü’min olup ve amel-i sâlih işlerler 

ânların vakt-i za’f ve heremlerinde ecr u sevâbı munkatı’ olmaz ki niyetiyle me’cûr olup 

ke’l evvel me’cûr olur. Yahud mü’min olup ve amel-i sâlih işleyenler nâra dâhil 

olmayup cennet de müsâb olurlar demek olur. Fe-mâ yükezzibüke ba’dü bi’d dîn. Fe-

eyyü şey’in yükezzibüke yâ Muhammed delâleten ev nutkan yâ Muhammed. Ba’s ve 

cezâdan haber verüp ve kemâl-i kudret-i ilâhiyyeye dâl olan delâilin zuhurundan sonra 

seni ne şey tekzîb eder. Zîrâ bu rütbe kuvvet-i kâhire sâhibi olan Allâh ba’s ve hesaba 

dahi kudreti bedîhîdir. Yahud câizdir ki bu hitâb Muhammed’e olmayup insana ola. Pes 

ma’nâ ey haşerake. İnkârına musır olan insan seni bu kizbe ne şey tahmil eyledi demek 

olur. Zîrâ vâkı’-ı halden haber veren muhbir-i sâdıkın ihbârını olmaz demeleriyle kâzib 

oldular. E-leysellâhü bi-ahkemi’l hâkimîn. Yani zikr olunan halk ve redde kâdir olan 

Teâlî sun’ ve tedbir de a’del-i hâkimîn değil midir? Neam. A’del-i hâkimîndir. 

Mahlûkâtdan her birine ehil 
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olduğu şeyle hükm eder. Pes ahvâl-i mezkûreye kudreti gibi iâdeye kudreti vardır 

demek olur. 

SÛRETÜ’L ALAK 

Bu sûre-i şerîfe dahi Mekke-i Mükerreme de nâzil olmuşdur ki on dokuz âyet ve yetmiş 

iki kelime ve yüz altmış harfdir. 

Bismillâhirrahmânirrahîm 

Ikra’ bismi rabbik. Ey Ikrae’l kur’âne müftetihan bi’smihî ev müste’înen bihî. Yani 

ıkra’ kelimesinin mef’ûlü olan ku’ân mahzûfdur. Ve rabbühüm Rabbin ismiyle iftitâh 

eder olduğun halde veya ânın isminden isti’ânet eder olduğun halde kırâat eyle. Yani 

Bismillâhirrahmânirrahîm deyup ba’dehû Kur’âni oku demek. İmdi bu tevcihe göre her 

kırâat-ı kur’ân da besmele vâcib olur ki İmâm Şâfi’î hazretlerinin her evvel-i suverde 

besmele-i şerifi cehran kırâatına hücceti budur. Ekser müfessirînin zu’mları budur ki bu 

surenin evvelinden tâ mâ-lem ya’lem âyeti gelince beş âyet ibtidâ vâkı’ olmuşdur. Ve 

inde’l ba’z ibtidâ nâzil olan fâtiha-i şerîf ba’dehû suretü’l kalem’dir. Ve inde’l ba’z 

ibtidâ nâzil olan Yâ eyyühe’l müddessir suresidir denildi. Ellezî haleka. Eyi’llezî lehü’l 

halk vellezî haleka külle şey’in yani öyle Allah ki  

 

68a 

sıfat-ı hâlikıyet âna mahsûsdur. Yahud her şeyi ol halk eyledi demekdir. Haleka’l 

insâne min alak. Alak aka’nın cemi’idir ki dem-i câmide dönmüş kan denir ve alak 

müfred zikr olunmayup cem’ zikr olunmasını insanın ism-i cins olduğundandır ki her 

bir insan bir alekadan halk olundu demekdir. İttifâk-ı mütekellimûn ile ol vâcibât 

ma’rifetullâh olduğundan hakîm-i lâ-yezâl ve hallâk-ı âlem olan Hak-sübhânehû ve 

Teâlâ hazretleri müşrikîne ba’s-i rasûl murâd edüp ıkra’ bi’smi rabbikellezî lâ şerîke leh 

buyurup ve ibtidâ ânların aleka’dan halk olunduğunu beyân eyledi. Zîrâ elbette 

aleka’dan halk olunduklarını inkâra mecalleri yokdur ve lâ-büd bu fiil bir halk-ı fâile 

muhtaç olup ve bu fâil ânların tâat etdikleri evsân olmadığı bedîhîdir. İmdi bir vechle 

inkâra mecalleri olmaya deyu böyle edâ olundu. Ikra’ bu ıkra’ mübâleğa için tekrâr 

olundu. Yahud evvelki ıkra’ emri mutlak ve ikinci ıkra’ emri teblîğ için veya salât da 

oku demek ola ve câizdir ki evvelki ıkra’ denildikde Muhammed aleyhisselâm mâ ene 

bi-kâri’in deyu özr etmiş ola. Pes Ikra’ ve rabbüke’l ekramü’llezî alleme 
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bi’l kalem. Buyurduğu yâ Muhammed ümmîyim okumak bilmem deyu müteellim olma 

ki senin ziyâde kerîm olan Rabbin bir kerimdir ki bekâ-i dîn ü dünyâ için kaleme 

kitâbeti ta’lîm eyledi. Alleme’l insâne mâ-lem ya’lem. Ve ol Allah Teâlâ insana 

bilmediğini ta’lîm eyledi. Yani halk-ı kavî ve nasb-ı delâil ve inzâl-i âyât ile her ne 

kadar insanın kırâata iktidârı yoğise dahi kırâatı bildirdi demek olur. Pes Hak-teâlâ bu 

mahale gelince ibtidâ Ikra’ bi’smi rabbike’llezî halak, haleka’l insâne min alak kavl-i 

kerimiyle kemâliye ma’rifetine ve kemâl-i kuvvet ve kudretine delâil-i akliye ile 

delâletini ve’llezî alleme bi’l kalem, alleme’l insâne mâ-lem ya’lem kavliyle delil-i 

sem’î ile sıfât-ı kelâm ile sânı’-i âlemin ma’rifetine nu’ût-i celâl ve cemâline delâletini 

işâret buyurdu. Pes eğer ânların aleka’dan halk olunup ve bilmediklerinin bilmeleri 

ni’met-i celîlesine teşekkür edüp îmâna gelmez ise tâğî ve kâfir olmuş olurlar deyu kellâ 

kelimesiyle bunları red’ edüp buyurur. Kellâ inne’l insâne leyatğâ, en-raâhü’s tağnâ. 

Yani insana lâyık değildir ki bu rütbe in’âm ve ikrâm olunduktan sonra tuğyân edüp 

ma’sıyyet de ifrât ve hevâ-yi nefse ittibâ’ edüp mallarına istinaden gayrdan  

69a 

müstağni ola. Bu âyet Ebî Cehl hakkında nâzil olduğu mervîdir. Zîrâ Ebû Cehil 

evvelkiden ziyâde şeye mâlik olsa nâsa tekebbür için siyâb ve taâm ve haylini ziyâde 

ederdi. İmdi Hak-teâlâ ma’rifetine dâl olan kemâl-i kudretini beyân esnâsında Ebû 

Cehl’in halini beyâna tasaddînin ne manası vardır deyu şüphe gelirse bu âyetin nüzulü 

muahhar dirâyât-ı sabıkaya ittisâli fermân-ı ilâhî iledir. Ve’ttekû yevmen türce’ûne fîh 

âyet-i kerimesi âhar âyat-ı münzeleden olup fermân-ı ilâhî ile sûre-i bakara da tahrîr 

olunduğu gibi dediler. Zîrâ tertîb-i Mushaf-i şerîf tertîb-i levh-i mahfuzdur. Her çend 

mesâlih hasebiyle nüzulünün takaddüm ve teehhurunda mâni’ yokdur deyu cevâb 

verdiler. Lâkin bu cevâb yerinde değildir. Zîrâ tertîb-i Mushaf tertîb-i levh olunca buna 

münâsebet suâli levha da teveccüh eder. Lâkin Ebû Cehl düşman-ı kavî olup bir vechle 

îmâna gelmeyeceği Hakk’ın ma’lûmu olmağla yâ Muhammed abes-i zahmet ve 

meşakkat çekme. Bir vechle îmânı kul bilmez. Heman kul nifâk-âmizine firîfte olup 

ândan gâfil olma deyu tenbîh olmak için ibtidâ halde bu mel’ûnun halini beyâna tasaddî 

olunması ba’îd değildir. Fe-teemmel ve bazılar en-raâhü’stağnâ âyet-i kerimesinin 

manası istağnâ bi-mâlihî  
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an rabbihî demekdir dediler. İnne ilâ rabbike’r ruc’â. Bu hitâb insana der ki âkıbet 

tuğyandan tahzîr olur ve ruc’â kelimesi büşrâ gibi masdardır. Yani ey insan âkıbet 

rucû’un rabbinedir. Hal böyle olunca bu tuğyân ve istikbârdan hazer lâzımdır. E-

raeyte’llezî yenhâ, abden izâ sallâ. İstifhâm inkâr ve taaccüb için olur. Ve raeyte 

kelimesi göz ile görmek manasınadır ki bir mef’ûl ile tamam olur. Zîrâ alimte manasına 

olaydı iki mef’ûle ta’diye ederdi. Yani yâ Muhammed görür müsün şol kimseyi ki 

ibâdullah’dan Abd Hakkı namazdan men’ ve nehy eder. İmdi bu hal ânın tuğyân ve 

küfründen nâşîdir. Bu âyet dahi Ebû Cehl hakkındadır. Mel’ûnun zamân-ı câhiliyet de 

künyesi Ebulhakem idi. Zîrâ ânı nâs âlim-i zî-hikmet zu’m ederlerdi. Ba’dehû islâm da 

nâmı Ebû Cehl oldu. Etbâ’ı katinda da’vâ eylediki eğer Muhammed’i sâcid görürsem 

ayağla ‘unkuna basayım ve helâk edeyim deyu. Pes etbâ’ı işte Muhammed namaz 

kılıyor deyu haber verdiklerinde kalkıp mescide yakın geldikde yine geri döndü. 

Aslından istifsâr etdiklerinde beynimde nârdan bir hendek peydâ olup ve ecnihalar 

müşâhede 

70a 

eyledim. Havfımdan geri döndüm dedi. Ba’dehû rasûlullâh bu halden haber 

verdiklerinde evvelki gördüğü melâike idi. Vallâhi eğer yakîn gele idi ânı melâike pâre 

pâre ederlerdi buyurdu. E-raeyte in-kâne ale’l hüdâ, ev-emera bi’t takvâ. Yani sen 

görür müsün ekmel-i halk olanı rabbisinin ibadetinden men’ eden kimse eğer hüdâ 

üzere yani tarik-ı müstekîm olsa ol namazdan men’ etmeyüp belki kendi i’tikâdı üzere 

kılınmağile emr ederdi. Yahud takvâ ile murâd yani evsâna ibâdetden men’ ve ibâdet-i 

Hakk’a has ve terğîb ederdi. E-raeyte in kezzebe ve tevellâ. Ve sen görmez misin 

Hakk’ı tekzîb üzere olup ve savâbdan tevellî ve ı’râz eder. İmdi eraeyte kavlinde ki 

hitâb inne ilâ rabbike’r ruc’â’daki hitâb alâ vechi’l iltifât inşana olup Muhammed’e 

veya kâfire olmamak evlâ ve ezherdir. Zîrâ gûyâ hak ve bâtıl beynini fark için bir hâkim 

nasb olunup denildi ki ey hâkim bana haber ver. Şol kimseden ki bazı ibâdullâhı 

ibâdetden men’ ve nehy edüp ve kendûyi nu nehîmde hak üzereyim zan eder. Ve ibâdet-

i esnâm ile emr edüp hak budur i’tikâd eder. Ve ey hâkim dahi bana haber ver ânın 

hâlinden ki bugün ibâdu- 
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llâhı hayrât ve tâat den men’ ve evsâna ibâdete emr etmesinden gayri hakkı tekzîb edüp 

ve dîn-i sahîhden tevellî ve ı’râz ede. Ânın hakkında ne dersin bana haber ver demiş 

oldu. Elem ya’lem bi-ennallâhe yerâ. Pes bu kavl-i nâhî hakkında va’îd olur. Yani 

bilmez misin Hak-teâlâ ânın her ahvâlini görüp hüdâda mıdır ve dalâl üzere midir 

elbette muttali’dir. Âna göre cezâsını tertîb eder. Kellâ red’u’n nâhî Le-in lem yentehi 

le-nesfean bi’n nâsıyeti. Yani hâl ve şân bu nâhînin zan ve i’tikâdı gibi değildir. Eğer 

bu zan ve i’tikâdından ve etdiği a’mâl ve ef’âlinden müntehi olup rucû’ etmezse kahr ve 

şiddetle ânın nâsıyesinden ahz edüp ânı nâra idhâl ederim. Bu hâl kıyâmet de azâb 

olacağına va’îd olur. Lâkin dünya da dahi olmasını tecviz etdiler ki yevm-i bedr de 

müslimînin nâsıyelerinden ahz edüp yüzleri üzere çekmelerine işâretdir dediler. 

Mervîdir ki Errahmân, alleme’l kur’ân suresi nâzil oldukda meclis-i şerîflerinde ruesâ-yi 

Kureyş’e bu sureyi kim kırâat eder buyurduklarında İbn-i mes’ûd hazretleri 

71a 

ayağ üzere kalkup yâ rasûlallâh bu hizmeti ben edâ ederim buyurduklarında sen otur 

deyüp yine men yakra’ü hâzâ dediğinde sâir ashâb da çendân havf ve herâs sebebiyle 

cünbüş fehm etmediğinden yine İbn-i Mes’ûd kalkup: Ene yâ rasûlallâh dedi Yine 

aleyhisselâm hazretleri ânı otur deyüp emr edüp tekrâr def’a-i sâlisede: Men yakra’ü 

hâzâ dedikde Fe-lem yekum illâ ibni Mes’ûd. Pes rasûl-i ekrem ânı irsâl eyledi. Men’ 

etmelerine sebeb kemâl-i za’f ve sağr cüssesi olduğundan idi. Pes İbn-i Mes’ûd 

hazretleri varup ruesâ-yi Kureyş’i ka’be havlinde müctemi’ buldukda kırâatı sure-i şerîf 

etdikde Ebû Cehl lâ’în kalkup çehre-i saâdetine bir sille urdu ki burnu mecrûh olup ve 

kan revân olarak ve ağlayarak huzur-i peygambere geldi. Rasûl-i muhtâr bu hâli 

gördükde kemâl-i rikkat gelüp mağmum ve münkeder iken Cibrîl aleyhisselâm gülerek 

geldi. Rasûl-i ekrem kemâl-i gamından: Yâ Cebrâil ibn-i Mes’ûd ağlar iken sen gülersin 

dedi. Cibrîl yakında bunun mekânını bulursun müstebşiran dedi. Pes ba’de-hîn gazve-i 

Bedr’de zafer müyesser oldukda İbn-i Mes’ûd huzur-i peygambere gelüp bu gazânın 

sevabından hisse talep eyledi. Rasûl-i ekrem dahi: Yâ İbn-i Mes’ûd huz rumhake 

ve’ltemis fi’l cürhâ men kâne bihî ramekun fa’ktülhü fe-inneke 
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tenâlü sevâbe’l mücâhidîn buyurdular. İbn-i Mes’ûd dahi rumhunu alup lâşeler içinde 

bir ölmemiş var mıdır deyu arar iken nâ-gâh Ebû Cehl’i gördü ki yatup ve hareket eder. 

Yanına varmağa havf edüp uzakdan bir ok atup urdu. Ve anlar ki kemâl-i za’fı var ve 

harekete mecâli yok. Pes yanına varup ve sadrına güçle çıkar. Ebû Cehl gözünü açup 

İbn-i Mes’ûd’u sadrında gördükde: Yâ revî’i’l ganem irtekayte mürtekıyün su’ben, der. 

İbn-i Mes’ûd hazretleri dahi: El’islâmü ya’lû ve ya’lû aleyh, dedikde Ebû Cehl-i lâ’în: 

ve sâhibine söyle tâ memâtıma dek bana ondan ebğaz kimse yokdur. Yani bu halde iken 

dahi âna buğz ve adevvât üzereyim, dedi. Ba’dehû İbn-i Mes’ûd huzura gelüp bu hâli 

hikâye etdiğinde: Benim firavnum Mûsâ’nın firavnundan eşeddir ki ol mevtini 

anladıkda: Âmentü, dedi. Bu ânı dahi demedi, buyurdu. Pes rasûl-i ekrem hazretleri: Yâ 

İbn-i Mes’ûd başını kesüp getür deyu emr etdikde varup başını kesdi. Lâkin kemâl-i 

za’fından ve …….  meşakkatinden getirmeğe mecâli olmayınca bortuna bir şey geçürüp 

ve sürüyerek huzur-i 

72a 

Rasûlullâha getirdi. Bu hali Cibrîl aleyhisselâm müşâhede edüp gülerdi: Yâ Muhammed 

İbn-i Mes’ûd’un enfi mecrûh oldukda benim zıhkimin aslı mekândan nâşî idi, dedi. Pes 

Le-nesfe’an bi’n nâsıyeti. Buna işâret olmuş olur. Nâsıyetin kâzibetin hâtıetin. 

Nâsıye kelimesi nâsıye-ievvelden bedeldir. İmdi nâsıye-i ûlâ ma’rife ve nâsıye-i sâniye 

nekredir. Nice bedel olur denilirse kâzibe-i hâtıe ile vasıflanmışdır. Kâzibe-i hâtıe 

sâhıbühâ demek olur. Bedel olmak sahih olur. Sâhib-i nâsıye Ebû Cehl’in kizb’le 

vasıflanması Muhammed’i Hak-teâlâ etmedi ve Muhammed sâhirdir demesiyle hem 

Hakk’a ve hem rasûlüne kizb etmekle kâzib olduğundandır. Ve hâtıe ile vasıflanması 

Allah-teâlâ’ya temerrüdlüğündendir ki mütemerridlikden ziyâde hatâ olmaz. Fe’l yed’u 

nâdiyetü. Ey ehl-i nâdiye bir muzâf takdir olunmalıdır ki meclis ve mekân da’vet 

olunmaz. Da’vet olunan ehlidir. Zîrâ nâdiye kavmin cem’ olduğu mekâna denir. Dâru’n 

nedve dedikleri bundandır ki müşâvere için ânda cem’ olurlar. Ve bir mahalde kavm 

olmayınca âna nâdiye tesmiye olunmaz. Pes mana Ebû Cehl kavm ve işretini da’vet 

eylesün. Mervîdir ki Ebû Cehl Muhammed aleyhisselâmı namaz kılma deyu nehy edüp 

ba’dehû kılarken gördükde ben seni namazdan nehy etmedim mi ben seyyidü 
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‘l vâdî olmadasın, benim emrimi dinlemeyesin, dedikde rasûl hazretleri: Ya ben tarik-ı 

müstekîme da’vet etmedim mi. Sen niçin dinlemezsin, buyurdukda bu âyet nâzil oldu. 

Se-ned’u’z zebâniyete. Yani yâ Muhammed ânın seninle muhârebe için kavm ve 

aşiretini da’vetine mahzûn olma. Biz dahi ânı nâra cer için melâike-i azâbı da’vet ederiz 

demek olur. Zebâniye fi’l asıl kelâm-ı arap da şerat demekdir ve şerat şurta’nın 

cemi’idir ki hıyâru’l cünd manasınadır. Ve sahâh da şeratun bi’t tahrik alâmet 

manasınadır. Eşrât-ı sâat dedikleri bundandır ki alâmet-i kıyâmet demekdir. Yahud def’ 

manasına olan zenb’in cemi’dir Zîrâ zebâniye’nin aslı zebâni ehad-i yâiden tâ-i te’nîs 

bedel kılınup zebaniye denir ki Kellâ. Bu kellâ kelimesi dahi evvelki gibi nâhî için 

red’dir. Lâ-tütı’hü ve’scüd va’kterib. Yâ Muhammed sen âna itâat etmeyüp olduğun 

tâat üzere sâbit ol. Ve sücûdünda devâm üzere ol. Varına takarrub hâsıl et demek olur ki 

bu âyetin sâmi’ ve kâri’ine secde vâcibdir dediler. 

SÛRETÜ’L KADR 

Bu sûre dahî Mekke-i Mükerreme de nâzil olmuşdur ki beş âyet ve otuz kelime ve yüz 

on iki harfdir ve inde’l hâris medîndir. 

73a 

Bismillâhirrahmânirrahîm 

İnnâ enzelnâhü fî leyleti’l kadr. Enzelnâhü zamiri Kur’ân’a râci’dir. Kemâl-i 

şöhretine binâen İnnâ enzelne’l kur’âne denilcek mahalde enzelnâhü denildi. Yani biz 

Kur’ân’ı leyle-i kadr de inzâl eyledik demekdir. İmdi buna suâl teveccüh eder ki 

Kur’ân-ı kerîm def’a-i vâhide de inzâl olmadı. Belki hasbe’l mesâlıh müteferrikan yirmi 

üç senede tekmîl olduğu te’yîddir. İmdi ol gece de inzâl etdik demek nice yerinde 

olabilir. Buna üç vechle cevâb verildi. Evvelâ bu âyetden cümleten inzâl eyledik demek 

çıkmaz. Ba’s-i rasûl-i ekrem sallallahü aleyhi ve sellem hazretleri ramazân-ı şerîf de 

olmağla ibtidâ inzâl-i Kur’ân leyle-i kadr de oldu demek olur. Ve sâniyen tevcih İbn-i 

Abbâs radıyallâhü anh rabbi’n-nâs hazretlerinden mervîdir ki Kur’ânı Cibrîl 

aleyhisselâm leyle-i kadr de levh-ı mahfûzdan def’a-i vâhide de cümleten semâ-i 

dünyaya inzâl edüp ba’dehû hasbe’l mesâlıh tedrîciyle rasûl-i ekreme îsâl eyledi. Pes bu 

rivâyete göre suâl gelmez. Ve sâlisen tevcih budur ki İnnâ enzelnâhü fî fazli leyleti’l 

kadri demekdir. Yani biz Kur’ânı leyle-i kadrin faziletinde inzâl eyledik demekdir.  
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Bu ma’nâca kur’ânın yirmi üç sene müteferrikan tenziline mâni’ olmaz. Ve mâ edrâke 

mâ-leyletü’l kadri. Yani yâ Muhammed sana bu leyle-i kadri ve faziletini ne bildirdi. 

Leyletü’l kadri hayrun min elfi şehrin. İmdi ma’lûmun ola ki kadir gecesi bin aydan 

hayırlıdır ki ânda leyle-i kadr olmaya. Bu leyle-i kadr de ihtilâf olundu. İttifâkla aşr-i 

ahîr ve ramazan da olmak üzere. Zîrâ Hak-teâlâ İnnâ enzelnâhü fî leyleti’l kadr 

buyurduğu gibi şehr-i Ramazan da imiş. Lâkin Ramazan’ın kangi gecesidir ihtilâf 

olundu. Ve bunda yedi kavl vardır ki kimi Ramazan’ın evvel gecesidir. Ve kimi on 

yedinci gecesidir. Ve kimi dokuzuncu gecesidir. Ve kimi yirmi birinci gecesidir. Ve 

kimi yirmi üçüncü gecesidir. Ve kimi yirmi beşinci gecesidir. Ve kimi yirmi yedinci 

gecesidir. Ve kimi yirmi dokuzuncu gecesidir dediler. Lâkin ekser ulemâ yirmi yedinci 

gecesi olmasına zâhiblerdir ki emârât-ı za’îfe ile istidlâl ederler. İbtidâ İbn-i Abbas’ın 

bu kavliyle ki leyletü’l kadr dokuz harfdir. Bu sure de üç def’a tekrâr etmekle yirmi 

yedi olur. Pes Ramazan’ın yirmi yedisinde olmağa işâretdir buyurmuş. Ve sâniyen sure 

otuz harfdir. Ve hiye kelimesi ile işâret leyle-i kadr’e olmağın yirmi yedisinde olmağla 

işâretdir buyurmuş. Ve delil dahî 

74a 

Osman bin ebi’l âs’ın bir gulâmı var idi. Yâ mevlâyâ şehre bir gece kala bahr’in suyu 

tatlı oluyor. Aslı nedir deyu suâl etdikde kaçan bu hâli müşâhede edersin, bana haber 

ver dedi. Pes gulâm bu gecedir deyu haber verdiği yirmi yedinci gece idi. Ve Ubeyd bin 

Amî’den mervîdir ki Ramazan’ın yirmi yedinci gecesi bir bahr’dan su almak iktizâ edüp 

mâ-i azb buldukların nakl eder. Ve leyle-i kadr Ramazanın yirmi dokuzuncu günüdür 

diyenlerin delili İnnallâhe Teâlâ fî leyletin min şehr-i ramazâne inde’l iftâri elfe elfe 

atîkın mine’n nâri küllühüm istevcebû’l azâbe fe-izâ kâne âhiru leyletin min şehri 

ramazâne a’takallâhü fî zâlike’l yevmi bi-adedi men a’taka min evveli şehrin ilâ âhirihî 

hadîs-i şerifidir. Ve an Ebî Bekri’l verâk semmeytü leyletü’l kadri li-ennehû nezele fîhâ 

kitâbün zû-kadrin alâ lisâni melekin zî-kadri alâ ümmetin lehâ kaderun ve leallehû 

innemâ zükira lafza’l kadri fî hâzihi’s sureti selâse merrât li-hâze’s sebebi ve kâle’l halîl 

semmeytü leyletü’l kadri ey leyletü’z zaykı fîhâ bi’l melâiketi kemâ fî kavlihî Teâlâ ve 

men kudira aleyhi rizkahû imâm-ı a’zam katında bir kimesne Ramazan’dan birkaç gün 

sonra zevcesine talâk verse tâ gelecek Ramazan’ın âhirine kadar talâk vâkı’ olmaz. 

Hadîs-i şerîf de vârid olmuşdur ki her kimesne ki Ramazân-ı şerifin yirmi 
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Yedinci gecesi on iki rek’at namaz kıla ki her rek’atında bir fâtiha-i şerîf ve üç ihlâs 

okuyup ba’dehû yüz kerre sübhânallâhi ve’l hamdü lillâhi ve lâ ilâhe illallâhü vallâhü 

ekber diye. Tâ ki fevt olunca her belâdan mahfuz olup ve dâimâ mesrur ola. Sa’d bin 

Müseyyeb’den mervîdir ki senesi tamâmına dek ahşam ve ‘ışâyi cemâatle edâ ede. 

Leyle-i kadr’den nasibini ahz eder. Tenezzelü’l melâiketü ve’r rûhu fîhâ bi-izni 

rabbihim min külli emrin. Bin şehr fazlının veçhini beyandır. Tenezzelü’l melâiketü 

ya arza, ya semâ-i dünyaya veyahut mü’minîne taarrublarıdır. Ve mervîdir ki rûh taht-ı 

arş da sâkin bir melekdir ki ayakları taht-ı serâ-yi sâbi’a da ve başı taht-ı arşdadır. Ve 

bin başı olup ve her bir başı dünyadan büyükdür. Ve her başında bin veçhi ve her 

veçhinde bin femi ve her feminde bin lisanı olup ve her bir lisanla bin türlü tesbîh eder. 

Ve her bir lisanı lüğat üzeredir ki biri âharına benzemez. Ve kaç ağzı açdıkda envâr-ı 

tesbîh ihrâk eder deyu cümle melâike secdeye varırlar ve muttasılen subh ve mesâ 

tesbîh dedir. Pes leyle-i kadr de sâimîn ve sâimâta istiğfâr için arza nüzul edüp küllî  

75a 

Lisanla tulû’-i fecre dek istiğfârda olur. Ve bazılar Rûh’dan murâd tâife-i melâikeden 

bir melekdir ki melâike ânı ol gece görür dediler. Ve bazılar rûh mahlûk-i ilâhîden bir 

halkdır ki melâikeden ve ins u cinden değildir. İnsan gibi giyinüp ve ekl ve şurupları 

vardır dedi. Ve bazılar rûh’dan murad hazret-i Îsâ’dır ki ânın ismi rûhullahdır dedi. Ve 

kimi Kur’ândır ve kimi rahmetdir ki lâ-yey’esû min ravhıllâhi buyurmuşdur. Lâkin 

sahih akvâl Cibrîl a.s. olmak üzeredir ki Melâikeden tahsîsun bi’z zikr olunması 

şerâfetindendir. Ve bi-izni rabbihim kavli delâlet eder ki ânlar levhde hâlî insanı 

mutâlea etdiklerinden görmeğe müştâk olup vech-i arza nüzûle izin talep ederler. Pes 

izin verilip nüzûl ederler ma’nâ-yi nazm-i kerîm ol gece de melâike ve rûh Rablerinin 

izniyle arz veya semâ-i dünyaya nüzûl ederler demek olur. Selâmün hiye hattâ 

matle’ı’l fecr. Selâm mukaddem haber. Ve hiye kelimesi muahhar mübtedâdır. Hasrı 

ifâdesinden nâşî takdim olunmuşdur. Yani bu leyle-i kadr değildir. İllâ selâmettir tâ 

tulû’-i fecre dek. Zîrâ ol gece de şurûrdan bir şey ve riyâh ve savâ’ık misillü umûr-i 

muhavvife hâdis olmaz. Ve fi’l hadîsi İnne’ş şeytâne lâ-yuhricü fî hâzihî’l leyleti hattâ 
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yuzîe fecruhâ. Kâle’l cevherî esselâmü’s selâmet ve’s selâmü ismün mine’t teslim. Pes 

ma’nâ gurûb-i şemsden tulû’-i fecr dek leyle-i kadrdir, selâmdır. Yani ibtidâ-i leylden 

melâike fevc fevc gelüp mutî’îne selâm verirler. Bu takdirce leyle-i mezbûr selâm ile 

vasıflandı. Mea-hâzâ zamân-ı selâmdır. Yohsa selâm değildir. Racül-i adl kabilinden 

olmuş olur. Bu surenin sebeb-i nüzûlü bu güne mervîdir ki benî isrâil de Şem’ûn nâm 

gâzî bir zâhid var idi ki gece kâim ve gündüz sâim ve dâimâ küffâr ile mukâtele ve gazâ 

da evkât-ı güzâr ederdi. Düşmanları zevcesine derler ki senin zevcinin seninle bir 

muâmele-i zevciyyet edecek vakti yok. Gel ânı hâb da iken bend eyle. Biz ânı seninle 

bir mahalle vaz’ ederiz. Zevk u safâ-gerde olursunuz. Avrat bunların hilelerine aldanıp 

zevcini hâb da iken bir kavî ip ile bend eyledi. Zâhid bîdâr olup bu ne haldir dedikde: 

Senin kuvvetini tecrübe için etdim, deyince zor edüp bendini kırdı. Avrat latîfiye bozup 

kâfirlere bu hâli haber verdi. Ânlar bir zincir getürüp bununla bend eyle, dediler. Yine 

avrat ânınla bend eyledi. Zâhid suâl edince: tecrübe için etdim, dedikde yine zor edüp 

kırdı. Ve kâfirlere bundanda haber 

76a 

verince sî ne şî ile bend etdikde kıramazsın deyu bir takrîble kendinden haber al deyu 

ta’lîm etdiler. Avrat şeytân gibi damarına girüp: a canım efendim seni bir şey zabt 

edemez mi, deyu suâl etdikde zâhid: beni bir nesne zabt edemez. İllâ kendi kılım zabt 

eder, deyu haber verdikde perçeminden bir kıl kesüp ânınla bend eder. Zâhid bend-ârâ 

olup: bu hıyânetin aslı nedir, dedikde: zararı yokdur. Dâimâ gazâ da zahmet çeküp bir 

safâ edecek vaktimiz yok. Seni ve beni bir hâneye haps edecekler. Safâmıza meşgul 

olalım, dedikde zâhid başına geleceği fehm edüp: aman avrat bu hiledir. Beni telef 

ederler, inanma, deyu ne kadar niyâz etdiyse kârgîr olmayup bunu heman düşmanlarına 

teslîm eyledi. Kâfirler fırsatı ganimet bilüp bunun elini ve ayağını kırup helâk ola deyu 

bir hâneye bırakdılar. Zâhid bu halde: ilâhî ben senin rızânı tahsilde bu hâle giriftâr 

oldum. Meded senden ve niyâz etdikde Hak-teâlâ bunun elini ve ayağını dürüst eyleyüp 

sahîhu’l a’zâ oldukda cümleyi ol helâk edüp secde-i şükr eyledi. Birgün Cibrîl 

aleyhisselâm bu kıssayı rasûl-i ekreme nakl edüp ol dahî ashâba hikâye etdikde: 
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Keşke Hak-teâlâ bizde bu kadar ömür ve kuvvet verüp biz de bu gazâ sevabına nâil 

olaydık, deyu temennî etdiklerinde bu sûre nâzil oldu ki her kimesne ki bu şeb-i kadri 

ihyâ ede. Ol bin ay (yıl sahh) ömür sürüp gazâ ile nâil olduğu sevaba nâil ola, deyu. Ve 

bir rivâyetde bu surenin sebeb-i nüzûlü böyledir ki ümem-i sâlife çok ömür 

sürdüğünden elbette ve elbette ibâdetleri sebebiyle sevâbları dahi çok olur. Bu ümmetin 

ekseri ömürleri beyne’s sittîn ve’s seb’în olduğundan bizim sevâblarımız ânlar kadar 

olmaz deyu ashâb temennî eylediklerinde bu sûre ânları teselli için nâzil oldu. Tâ ki şeb-

i kadri ihyâ sebebiyle ânların derecesine vâsıl ola.  

SÛRETÜ’L BEYYİNE 

Bu sure-i şerîfe dahi Mekke de nâzil olmuşdur ki sekiz âyet ve doksan dört kelime ve üç 

yüz doksan altı harfdir.  

Bismillâhirrahmânirrahîm 

Lem yeküni’llezîne keferû min ehli’l kitâbi. Yani’l yehûdi ve’n nasârâ fe-innehüm 

keferû bi-ilhâdi fî sıfâtillâhi Teâlâ. Yani Yehûd ve nasârânın ba’s-i rasûl-i ekremden 

mukaddem küfr ile tavsîf olunmalarının veçhi tarik-ı küfr ancak inkâr-ı dîne münhasır 

77a 

olmayup belki Yehûd’un küfürleri Îsâ aleyhisselâmı tekzîb ve dînini inkârlarından nâşî 

olup ve nasârânın küfrü asıl dînin ahkâmından bir hükmü inkâr ve ândan ‘udûlleri 

içindir. Zîrâ ensârı sıfâtullâh da ilhâda düşüp sıfat-ı âlim ekânîm-ı selâseden bir 

uknumdur ki beden-i Îsâ aleyhisselâm nakl olunmuşdur, derler. Ve’l müşrikîne 

münfekkîne hattâ te’tiyehümü’l beyyinetü. Beyyine’den murâd rasûldür. Yani Yehûd 

ve nasârâ abede-i evsânın kalpleri oldukları küfürden hâlî olmadı. Tâ ki ânlara hak ile 

bâtıl beynini fark edici hüccet zâhire olan rasûl ba’s oluncaya dek. Pes bundan fehm 

olundu ki rasûl-i ekrem ba’s olundukda küfürlerinden münfek ve zâil olup ittibâ’-ı Hak 

ve ittifâkun ale’l îmân edeler. Zîrâ hattâ kelimesi intihâ-i gâye içindir. Elbette intihâ’da 

olan halleri evvelinde olan hallerine muhâlif olmak iktizâ eder. Mea-hâzâ halleri böyle 

olmayup belki ba’de’l ba’s küfür ve dalâlleri dahi ziyâde oldu ki gelecek Ve mâ-

teferraka’llezî ûtü’l kitâbe illâ min ba’di mâ-câethümü’l beyyinetü. Âyet-i kerimesi 

dahi küfür ve dalâletlerin iktizâ eder. Pes hafî değildir ki bu iktizâ muktezâ-yi tefsir 

âyete münâkız olur. Bunun cevâbı sâhib-i keşşâf’ın işâretidir ki 
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âyet-i ûlâyı Hak-teâlâ’dan hikâye olmak üzere haml eder ki ânların kable’l ba’s:  tâ bir 

rasûl ba’s ve irsâl olunca biz dînimizden rucû’ edüp ve terk etmeziz derler idi. Zîrâ 

Tevrât ve İncil de Muhammed aleyhisselâm ba’s olunacağını görüp ve bilirler idi. Ol 

ba’s olundukda ânı dîninde cem’ oluruz ve illâ şimdi olduğumuz dînden müteferrık 

olmayız derler idi. Pes Ve mâ-teferraka âyet-i kerimi ânların zu’mlarını hikâye ve 

ânları ilzâm zımnında olup âyet-i ûlâ ânların kavillerini hikâye ve âyet-i sânî vâkı’ hâli 

ihbâr için îrâd olundu dedikde vârid olan şüphe def’ olur. Rasûlun minallâhı yetlû 

suhufen mutahheraten. Rasûlün minallâh beyyine’den bedel-i kül olur. Eğer beyyine 

ile murâd rasûldür denilir ise ve eğer beyyine ile murâd Kur’ân olursa bir muzâf takdir 

olunur. Vahy-i rasûlullâh denilir. Ve eğer beyyine ile murâd mu’cize olursa mu’cize-i 

rasûlullâh denilir. Beher-hâl beyyine’den bedel-i kül olup Yetlû suhufen kavli rasûlün 

sıfatı olur. Ve eğer rasûl-i ümmî nice kırâat-ı suhuf eder deyu şüphe gelirse rasûl-i 

ekrem hazretleri kitâbete bakıp kırâat eylemezdi ki hattâ bu şüphenle ânlar zahr-i 

kalplerine vahy olunanı tilâvet ederlerdi. Pes mâ-yûhâ ileyh tilâvet  

78a 

eylemek suhuf-i mutahharayı tilâvet gibidir. Ve suhufu kırâat dahi mecâzdır. Zîrâ suhuf 

sahîfe’nin cemi’idir ki taraf-ı mektûb demekdir. İmdi mektûbun nahalli kırâat olunmaz. 

Belki içinde kitâbet kırâat olunduğundan mecâz olmuş olur. Ve bazılar rasûl ile murâd 

Cebârîl’dir dediler. Ol zaman bu şüphe ârız olmaz ki Cebrâîl aleyhisselâm ümmî 

değildir. Pes ma’nâ ol kefere oldukları edyân-ı bâtıleleri üzere müctemi’ olup zâil ve 

müteferrık olmayız. Tâ bize kıbelullâh’dan suhuf-i mutahharayı tilâvet eder. Yani 

Tevrât ve İncil’in ahkâm u şerâyı’ına mutâbık ahkâmullâh’ı tilâvet eder bir rasûl 

gelmeyince derlerdi. Fîhâ kütübün kayyimetün. Bu cümle mübtedâ ve haber olup 

cümlesi mahallen mensûb suhufen kavlinin sıfatıdır. Ve Kütübün kayyimeh demek 

kelâm-ı Hakk’ı hâvî kütüb-i müstekîme demekdir. Yani öyle suhufdur ki ânda kütüb-i 

kayyime vardır. Yani ‘uyûb ve tenâkusdan ârî ahkâm ve mevâzı’-i müstekîme vardır. 

Pes Hak-teâlâ irsâl-i rusul etdikden sonra kabul etmeyüp ihtilâfların beyân edüp 

buyurur: Ve mâ-teferraka’llezîne ûtü’l kitâbe illâ min ba’di mâ-câethümü’l 

beyyinetü. Yani ehl-i kitâb müteferrık ve cüdâ olmadılar. İllâ ânlara beyyine ki rasûl ya 

Kur’ân veya mu’cize geldikden sonra kemâl-i istikbâr ve hasedlerinden nâşî müteferrık 

ve 
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muhtelif oldular demekdir. Yani aslından küfr ve dalâl üzere müttefıkler iken rasûl-i 

ekrem ba’s oldukda kimi mü’min olup ve kimi Yehûdiyetlerinde müstekır ve kimi 

Nasrâniyetlerinde müstemir ve kimi abede-i evsân ve müşrikîndir. Şirk-i kadîmlerinde 

kalup bu cihetle müteferrık oldula. Ve mâ-ümirû illâ li-ya’büdullâhe muhlisine 

lehü’d dîne. Ve mâ-ümirû ey fî kütübihim mâ fîhâ. Yani ol ehl-i kitâb ve Tevrât ve 

İncîl umûru bir şey ile emr olunmadılar. İllâ ihlâs ile Allâh’a ibâdet için emr olundular. 

Hak için sâbit olan dîn-i müstekîm de Hunefâe mâilîn mine’l akâidi’z zâikati ile’l 

müstekîmeti. Yani i’tikâd-ı bâtıleden i’tikâd-ı müstekîmeye meyl edici oldukları halde. 

İmdi muhlisîn kavli li-ya’büdû de ki fâilden hâl olur. Ve hunefâe kavli dahi zi’l hâl-i 

vâhidden iki hal olmasını tecvîz edenlere göre yine ândan hal olur. Tecvîz etmeyenlere 

göre muhlisîn kavl-i kerimindeki menûn’dan hal olur. İmdi bu âyete bir suâl teveccüh 

ederki li-ya’büdüllâhe kavlindeki lâm lâm-ı garaz olunca Mu’tezilîn’in ef’âlullâh 

muallel 

79a 

bi’l ı’râzdır kavillerini terviç olur. Ânlar bu âyetin manasında ve mâ-ümirû bi-şey’in illâ 

li-ecelin en-ya’büdüllâhe alâ hâzihi’s sıfati demekdir dediler. Lâkin ehl-i sünnet ef’âl-i 

hak bir garaza binâ değildir. Zîrâ eğer bir garaza binâ olsa zâtında nâkıs olup garazla 

istikmâl iktizâ eder. Teâlallâhü an zâlike deyup bu lâmı sıladır deyup ve bir en-nâsıye 

takdir edüp ve mâ-ümirû illâ li-ya’büdüllâhe bi-ma’nâ bi-en-ya’büdû derler. Lâkin bu 

hılâf zâhir-i tekellüfe ihtiyaç yokdur. Çok kere lâm-ı garaz hikmete müterettibe ale’l fiil 

de isti’mâl olunur. Yani ânların bu sıfat üzere ibâdet ecliçün emr olunmaları bir garaza 

mebni değildir. Belki ânda hikmet ve mesâlih kendilerinin küfür ve şirkden müberrâ 

olmalarıdır. Bu hôd me’mûri rabbihî tekmîldir. Yohsa emir de bir menfaat yokdur. Ve 

dahi bu âyet-i kerîmedeki Li-ya’büdullâhe li-ya’firullâhe ile te’vîl olunmak 

mümkündür. Ve mâ-halaktü’l cinne ve’l inse illâ li-ya’büdûne li-ya’rifûne ile te’vîl 

olunduğu gibi. İmdi gerek sizlere menzil olan Tevrât ve İncil de ve gerek Kur’ân-ı 

Kerîm de yani me’mûr-i rabbih de hikmet-i aslıye tevhîd-i Hak ve ma’rifetullâh’dır. Pes 

bunun üzerine ittifâk ve ittihâd lâzım iken sizler ictinâb edüp müteferrık oldunuz deyu 

ânlara tevbîh olur. Zîrâ 
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Yehûd tevhîdden ictinâb edüp Uzeyr ibnullâh deyup ve Nasârâ Îsâ ibnullâh dediler. Ve 

yukîmu’s salâte ve yü’tü’z zekâte ve zâlike dînü’l kayyimeti. Ey dînü’l milleti’l 

kayyimet. Beyzâvî bu makam da millet lafzını takdir eyledi ki sıfatın mevsufa izâfeti 

kabilinden olmasun deyu. Zîrâ sıfatın mevsufa izâfeti şey’in nefsine izâfeti gibidir. İmdi 

dîn ve millet her ne kadar müttehidler isede bi’l i’tibâr muğâyirlerdir. Zîrâ min-

kıbelillâh rasûl vâsıtasıyle ümmete teblîğ olunan şerî’atin kitâbet ve imlâsı i’tibâriyle 

millet denilip ve âna itâat olunması cihetiyle dîn tesmiye olunur. Zîrâ ve deyyin lehû 

dediler. İtâat manâsına ve dîn-i İslâm’dan e’amdır. Zîrâ dîn kelimesi hak ve bâtıl da 

müsta’meldir. Lâkin İslâm ancak hak da isti’mâl olunur. Ve Kayyime demek 

müstekîme demekdir. Aslı ekâme yekumu’dan kuyûmet idi. İdğâm olunup kayyime 

oldu. Kâme’d delîlü alâ kezâ derler kaçan zâhir ve müstekîm olsa. Ve Halîl’den 

mervîdir ki kayyime cem’-i kayyim. Ve’l kayyimü ve’l kâimü vâhidün. Bu takdîrce ve 

zâlike dînü’l kâimînallâhe bi’t tevhîd demek olur. Ve Râğıb Isfahânî’den menkûldür ki 

bu makam da kayyime kıst ve adl ile kâime olan ümmet için isimdir ki kûnû 

kavvâmîne bi’l kısti şühedâe lillâhi  

80a 

âyet-i kerimesi buna dâldir. İmdi Hak-sübhânehû ve Teâlâ bu âyetle usûl ve furû’un 

cem’i lâzım olduğuna yani ibtidâ Hakk’a mutâbık olan i’tikâdâtı tahsîl edüp ba’dehû 

ihlâsa mukârin a’mâle müdâvemet lâzım olduğuna işâret edüp muhlisîn ve hunefâ 

oldukları halde salavâtı ikâmet ve zekâtı îtâ ederler. İmdi bu mezkûrun mecmû’u dîn-i 

İslâm ve millet-i müstekîme mu’temedün leh’dir. Yani dîn-i İslâm dedikleri budur 

demek olur. İnne’llezîne keferû min ehli’l kitâbi ve’l müşrikîne fî nâri cehenneme 

hâlidîne fîhâ ülâike hüm şerru’l beriyyeti. Nâr-ı cehennemden murâd hakikat-i nârdır 

ki kıyâmet de olur. Yahud ol nâra müeddî olan akâid-i zâika ve a’mâl-i bâtıladır. Bu 

takdirce mecâz-ı mürsel olur. Ve keferû lafzı fiil ile ve müşrikîn lafzı ism-i fâil ile zikr 

olunması ehl-i kitâbın evvel-emir de kâfir olmadıklarına işâretdir. Tenbîhden nâşîdir. 

Zîrâ ânlar ibtidâ Tevrat ve İncil’i musaddak ve ba’s-i Muhammed’i mukırr idiler. Ba’s-i 

Muhammed’den sonra inkâra düşdüler. Ammâ müşrikîn evsâna ibâdet ve haşr ve 

kıyâmeti inkâr üzere tevellüd edüp öylece kaldılar. Pes hal böyle olunca nice cins azâb 

da müşterek olurlar deyu şüphe ârız olursa 
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cevâbı ehl-i kitâp ve müşrikîn a’zam-i cinâyât olan küfür de müşterek olduklarından 

a’zam-ı ‘ukûbât olan hulûd-i nâr-ı cehennem ile muazzeb olunmalarına va’îd oldu. 

Lâkin her ne kadar cins-i azab da müşterekler isede min ciheti’n nev’ iştirâkleri iktizâ 

ve îcâb eylemez. El-beriyyetü’l halîka hemze ile ber’iyye dahi kırâat olundu. Lâkin 

isti’mâl-i arap da tahfif-i hemze şâyı’ ve mütevâtir olduğundan bu kırâat za’îfdir. Ve 

kimi beriyye lafzını türâb manasına olan berîden me’hûzdür dedi. Ammâ hemze ile 

kırâat olunması türâb manasına olan berîden me’hûz olmamasına delâlet eder. Pes ehl-i 

kitâb ve müşrikînden şunlar ki kâfir oldular. Mülhıd oldukları halde nâr-ı 

cehennemdedirler ki mahlûkâtın şerri ancak ânlardır. İnne’llezîne âmenû ve amilü’s 

sâlihâti ülâike hüm hayru’l beriyyeti. Yani şunlar ki mü’min olup ve amel-i sâlih 

işlediler mahlûkâtın hayırlısı ancak ânlardır. Cezâühüm inde rabbihim cennâtü adnin 

tecrî min tahtihe’l enhâru hâlidîne fîhâ ebeden. Cezâühüm mübtedâ cennâtü adnin 

haberidir. Hazf-i muzâf vardır ki duhul-i cennât-i adnin demekdir. Ve inde rabbihim 

kelimesi cezâ’nın  

81a 

zarfıdır. Takdîr-i kelâm ve yeczûne bihâ hâlidîne demekdir. Yani ol mü’minlerin 

Rableri indinde cezâsı cennât-ı adndir. Öyle cennât-ı adn ki zemininden nehirler 

cereyân eder. Pes ol mü’minler hâlidîn oldukları halde bununla cezâ olunurlar. Bu 

kelâm-ı kadîmden bir mü’min cemî’-i a’mâl-i sâliha ile mükellef olmak lâzım değildir. 

Zîrâ cem’-i cem’a mukâbil îrâd olunmuşdur. Her bir mükellef için bir haz ve nasîb 

vardır. Meselâ ganînin ‘atâdır. Ve fakirin hazzı ahz u sabırdır ve kanâatdir. Radıyallâhü 

anhüm ve radû anhü. İmdi Hak-teâlâ ânların a’mâl-i sâliha da bulunup bu cezâ ile 

mücâzât olunmalarından râzı olup ânlar dahi iktizâ-yi emniyetlerine vâsıl olduklarından 

râzı ve hôş dek oldular. Zâlike li-men haşiye rabbehû. Yani mezkûr olan cezâ ve 

rızvân azâb ve ıkâb Hak’dan havf ve haşyet olan kimesne içindir. Zîrâ Haşyetün 

minallâhi eclü ibâdetike rasîdir.  

SÛRETÜ’Z ZİLZÂL 

Bu sûre-i şerîfe dahi Mekke-i Mükerreme de nâzil olmuşdur ki yedi âyet ve elli üç 

kelime ve yüz kırk dokuz harfdir.  

Bismillâhirrahmânirrahîm 

 

 



92 
 

81b 

İzâ zülzileti’l arzu zilzâlehâ. Ezzilzâl Bi’l kesr masdarun ve bi’l fethi ismün bi-

ma’ne’l masdari ve fi’lâl lâ yûcedü illâ fi’l muzâafi. Ve zilzâlin arza izâfeti arza 

husûsiyetini iktizâ eder. Ammâ ol ıztırâb ve hareket ma’lûm ve muayyen olmadığından 

ya Hak Teâlâ nefhateynin birinde arz için takdir etdiği ıztırâbdır ki nefha-i ûlâ indinde 

dünyanın fenâ bulması için nefha-i sâniye de batn-i üm’den veledin ihrâcı gibi batn-i arz 

dan mevtânın ba’s ve ihyâ olmasiçün arzın şiddet ile tahrîkidir. Yahud zilzâlehâ demek 

mâ-yemkünü fî hakkahâ mine’z zilzâli demekdir. Zîrâ arz hakkında hareket ve 

ıztırâbdan mümkün olduğu rütbe hareket-i husûsiyyât ıztırâbdandır. Yahud hikmet-i 

ilâhiyye üzere arza lâyık ve sezâ olan hareket ve ıztırâbdır ki zilzâl-i şedîdeden 

kinayedir. Zîrâ ol hîn de olan hareket-i zelzeleden cibâl ve tilâl yerinden kopup ve arz 

tesviye olundukda hebâen mensûran olur. Yani cibâl ve tilâl aslından dahi yok gibi 

olacak. Elbette bu tezelzül sâir zilzâlden eşedd olduğunda şüphe yokdur. Pes ma’nâ 

kaçan arz indallâh ma’lûm ve mukadder olan nefha-i ûlâ ve nefha-i sâniye de şiddet-i 

82a 

hareket ile hareket etdikde Ve ahreceti’l arzu eskâlehâ. Mâ fî cevfihâ mine’d defâyini 

ve’l emvâti ceme’a saklün ve hüve metâ’u’l beyti. Yani yevme tercüfü’r râcifeti 

tetbe’uhe’r râdifeti ile istidlâl edüp bu zelzeleden murâd nefha-i ûlâdır diyenlere göre 

eşkâlden murâd arz da medfûn olan künûz olur. Yok, bu zilzâleden murâd nefha-i 

sâniyedir diyenlere göre eşkâlden murâd emvât olur. Alâ külle’t takdîrîn cevf-i arz da 

olan defâyin ve emvât metâ’-ı beyyine teşbîh olunup mecâzen eşkâl ile ta’yîr olundu. 

Pes ma’nâ dahî arz cevfinde olan künûz ve defâyini yahud emvâtı taşra ihrâc ede demek 

olur. Ve kâle’l insânü mâ lehâ. İstifhâm tefzî’ ve tehvîl içindir. Zîrâ gerek ba’s ve 

kıyâmete îmânı olsun. Ve gerek olmasun. Her kim ki bu zelzele-i âileyi müşâhede ede 

fırt ve hayretden bunu söylemek mümkündür. Bu kadar vardır ki mü’min kendûye 

geldikde hâzâ mâ-veade’r rahmânü ve sadeka’l mürselîn deyüp kâfirin hayreti müzdâd 

olur. Ve bazılar bu kavli diyen kâfirdir, 
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Zîrâ mü’minin aslından bu olacağa îmânı vardır, dediler. Ve mâ-lehâ kelimesi mübtedâ 

ve haberdir. Pes ma’nâ mutlaka insan yahud kâfir olan insan bu zelzele-i hâileyi 

müşâhede etdikde kemâl-i hayret ve dehşetinden bu arz için ne vardır. Yani bu arza ne 

oldu ki bu gûne hareket edüp künûzü ya mevâtı taşra ihrâc ediyor diye. Yevme’izin 

tühaddisü ahbârahâ. Tühaddisü’l-hakki bi-lisâni’l hâli ahbârahâ. Yani ol günde arz 

lisân-ı hal ile üzerinde işlenen hayr ve şerri halka haber verir. Bu kadı merhûm bir halk 

ziyâde eyledi. tühaddisü iki mef’ûle ta’diye eder. Mef’ûl-i ûlâ halk, mef’ûl-i sânî 

ahbâr’dır demek ister. Ve lisânü’l hal arz nutka sâlih olmadığıçündür. Ammâ bazıları 

dediler ki Hak-teâlâ arzı bir hayvân-ı âkıl ve nâtık kılup ve üzerinde cemî’ işlenen 

a’mâli bilür. Pes itâat edüp ve ısyân edene şehâdet eyler. Zîrâ Ebî Hureyre 

hazretlerinden mervîdir ki rasûl-i ekrem sallallâhu Teâlâ aleyhi ve sellem bu âyeti kırâat 

edüp ve arzın haber verdiği nedir bilir misiniz deyu suâl etdikde Allâh ve rasûle 

a’lemdir dediler. Pes  

83a 

Rasûl hazretleri buyurdular ki: Arzın ahbârı her bir abd ve eme üzerine zahrında işlediği 

amele şehâdet etmesidir ki şu ameli ve bu ameli işledi deyu haber verir buyurdular. Bi-

enne rabbeke evhâ lehâ. Bi-enne rabbeke kavlindeki bâ sebebiyetdir. Ve tehaddüs 

kavline müteallık olur. Yani ol arz Rabbinin îhâsı sebebiyle haber verir. Ânda ahbâra 

delâlet eder. Bir nesne hâdis olmağla yahud intâk ile demek olur. Yevme’izin 

yasduru’n nâsü eştâten. Sadr vürûd’un zıddıdır. Vürûd gelici sâdır ve munsarıf 

demekdir. Pes nâs kabirlerinden vârid olup a’mâllerini görmeye mevkıf-i hesaba 

gelirler. Eştâten demek müteferrikîn bi-hasebi merâtibihim demekdir. Yani ol günde nâs 

kabirlerinden müteferrikîn oldukları halde munsarıf olurlar. Mervîdir ki nâsının bazısı 

mevkıfe siyâb-ı hasene ile veçhi beyaz ve münevver olduğu halde gidüp ve önünde bir 

münâdî hâzâ veliyyullâh deyu nidâ eder. Ve bir gürûhu dahi siyâb-ı zillet ile sevâdü’l 

vech ve selâsil ve ağlâl ile önünde bir münâdî hâzâ adüvvullâh deyu nidâ ederek 

giderler. Eştâten bu ma’nâya işâret olur. Ve bazılar eştâten demek  
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Her fırka kendi fırkasıyla gider demekdir dediler. Meselâ Yehûd Yehûdiler ile, Nasrânî 

Nasrâniler ile, mecûsî mecûsiler ile gider demek olur. Li-yürav a’mâlehüm. Yani 

kabirlerinden bu mevkıfe munsarif olmaları cezâ-yi amellerini görmek içindir. Fe-men 

ya’mel miskâle zerratin hayran yerahû ve men ya’mel miskâle zerratin şerran 

yerahû. Kâle’l Kelbî ez-zerrati asgaru’n nemlü ve kâle’bnü Abbâs izâ vaza’at 

râhiletüke. Ey beledüke ale’l arzı sümme rafa’tühâ fe-küllü vâhidin mimmâ lezeka bihâ 

mine’t türâbi zerratin. Pes bu âyet li-yerav a’mâlehüm âyetini tafsîl olur. Yani ol kimse 

ki zerre kadar hayr amel işlemiş ola. Elbette ânı görür. Ve şol kimse ki zerre kadar şer 

amel işlemiş ola. Elbette ânı görür. İmdi men kelimesiyle îrâd olunduğundan kâfir ve 

müslümân bu hükümde dâhildir. Ve mervî ve meşhûrdur ki hasenât-ı kâfir küfrüyle 

muhbıt ve seyyiât-ı mü’min îmân ve hasenât ile mağfûrdur. Böyle olunca herkes zerre 

kadar hayr ve şer ameliyle cezâ olunur demek nice olur deyu suâl teveccüh ederse bu 

suâle cevâb olmak üzere kâdı merhûm ve-lealle hasenete’l kâfiru ve seyyiete’l 

müctenibü ani’l kebâiri tüessirâni fî naksi’s sevâbi ve’l ıkâbi buyurur. Yani kâfirin 

hasenesi ıkâbın naksına ve kebâirden  

84a 

ictinâb eden mü’minin seyyiesi sevâbın naksına sebeb olur. Her ne kadar kâfir haseneye 

müstehak değil isede kıyâmetde ıkâbdan naks cihetiyle cezâsı görmesine münâfî 

değildir. Kezâlik kebâirden müctenib olan mü’min dahi her ne kadar seyyiesiyle 

muazzeb olmaz isede ol seyyie mıkdârı sevabdan noksan olmak cihetiyle cezâsını 

görmesine münâfî değildir. Pes hasenât ve seyyiâtın ıhbâtı bu âyetin umûmunu kârıh 

olamaz. Yahud bu gûne dahi cevâb verilmek mümkündür ki bir kâfir zerre kadar hayr 

eylese lâ-büd dünya da ânın cezâ ve mükâfâtını görüp âhirete öyle gider. Ve bir mü’min 

bir seyyie eylese lâ-büd ol dahî dünya da malında ve ıyâlinde ânın cezâsını görüp 

âhirete öyle gider demek olur. Sebeb-i nüzül Mukâtilden mervîdir ki bu iki âyet iki 

kimse hakkında nâzil oldu ki birine kaçan bir sâil gelse az şey vermeği istiklâl edüp 

vermezdi. Ve racül-i âharın hasleti bu idüğü dâimâ safâ yerden ictinâb eylemezdi. 

İ’tikâdında Hak-teâlâ kebâir üzere va’îd eyledi. Ândan ictinâb etdikden sonra sağâirin 

zararı yokdur derdi. Pes Hak-teâlâ bu iki âyeti inzâl eyledi ki sadaka her ne kadar 
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kalîl olursa da indallâh ecr-i kesîr olur niyetle verin. Ve seyyie her ne kadar sağîr olursa 

da ictinâb edin. Zîrâ herkes hayr ve şer zerre kadar amel etse lâ-büd ânın cezâsını görür 

demek olur. Mervîdir ki hazret-i Âişe bir aynî tasadduk edüp bunda mesâkîl-i kebîre 

vardır dedi. 

SÛRETÜ’L ÂDİYÂT 

Bu sûre dahî Mekke-i Mükerreme de nâzil olmuşdur ki on bir âyet ve kırk kelime ve 

yüz altmış harfdir. 

Bismillâhirrahmânirrahîm 

Ve’l âdiyâti dabhan. Âdiyât âdiye’nin cemiidir ki aslı adeve’den me’hûzdur. Mâ-kabli 

meksûr olduğundan vav yâ’ya munkalib olmuşdur. Sür’atle meşy manasına ve dabh-ı 

feresin cevf-i efvâhından çıkan savta denir ki sahîlin gayrıdır. Ve dabhan kelimesi fiil-i 

mahzûfun masdar-ı müekkedi olur ki tadbehu dabhan demekdir. Pes ma’nâ guzâtın 

hayli hakkıçünki vakit atlarında cevflerinden savt hâsıl ola. Zîrâ bu surenin sebeb-i 

nüzulü budur ki rasûl-i ekrem hazretlerinin ashâbdan bir cemâati kabile-i benî Kenân’a 

irsâl etmek murâd edüp Münzir bin Ömer ve Temî’yi ânlara emîr nasb edüp ve filân 

günde ol mahalle erişüp ba’de’l gârât yine filân  

85a 

Gün de avdet edeler deyu tavsıye edüp irsâl etdiler. Pes bunlar dahî giderken önlerine 

bir âb-ı revân gelüp geçid vermediğinden tavsıye olan vakitde avdet olunmadığından 

rasûl-i ekrem müteellim oldu. Ve münâfikûn dahi bazı havâdis izhâr etmekle teellümleri 

ziyâde olunca Hak-teâlâ bu sûre inzâl eyledi. Fe’l mûriyâti kadhan. Bu kadhan 

kelimesinde dahi tasarruf-i bi-aynihî dabhan kelimesindeki tasarruf gibi olursa 

yakdahne kadhan demekdir. Ve kadaha sakk ve dayrab manasınadır ki hayli sür’atle 

gitdikde na’lı bazı taşa rast gelüp ateş çıkar. Ve ibrâ ihraç ma’nâsınadır. Yani öyle 

huyûl ki vakt-i sür’atlerinde ayaklarının darbından ateş görünür demek olur. Fe’l 

muğîrâti subhan. Ey bi-gayri ehlihâ ale’l adüvvi fî vakti iğâre. Lüğat da isrâ’ 

manasınadır. Ve iğâre’nin hayl’e isnâdı mecâzdır. Ve subhan kelimesi zarfiyyet üzere 

mansûbdur. Pes ol hayl’in ehl-i adüv üzerine sabah vakti sür’at eder demek olur. Vakt-i 

sabâha ıhsârı gece muzlim olup bir şey görünmediğinden. Fe-eserne bihî nak’an. Eser 

lafzının aslı  
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esravene idi. Vâvin harekesi sâ’ya nakl, vâv elife kalb olunup esârne oldu. İctimâ’-ı 

sâkineynden nâşî elif hazf olunur eserne oldu. Efelne vezni üzere sâru’s serâb izâ hâce 

ve esernehû innâ hîciyyetün demek olur. Fe-eserne kelimesi fe’l muğîrâti üzerine 

ma’tûfdur. Bu takdîrce ve’l haylü’llâtî adevne sâverîn fe’eğarne fe’eserne demek olur. 

Ve nak’an gabâran demekdir. Me’hûzün min’n nak’ı’s savti izâ irtefe’a. Pes ğubâra 

nak’an tesmiye olunması irtifâ’ından nâşî olur. Bazılar nak’an kelimesi me’hûzün min’n 

nak’ı fi’l mâi (de)diler. Gûyâ raculün suya dalup ser-tâ -be-kadem ıslandığı gibi bunlar 

dahi gubâra böyle müstağrak olurlar demek olur. Ve bihî zamîri ihtiyârî kâdı üzere gâret 

vâkı’ olan zamâna râci’ olur ki vakt-i subhdur. Bu takdîr bâ’nın fî manasına olmasını 

iktizâ eder. Ve bazılar fe’l muğîrâti subhan karînesiyle bihî zamîri ğârât olunan mekâna 

râci’dir dediler. Ol zaman bâ zarf için olur. Ve bazılar bihî zamiri adüvvü’ye râci’dir 

dediler. Ol vakit mana fe’eserne bi’l adüvvi ve nak’an demek olur. Bâ kelimesi 

sebebiyye olur. Pes mana ol vakit de 

86a 

Ol huyûl ğubâr kaldırırlar. Yahud ol gâret etdikleri mahalde ğubâr kaldırırlar. Yahud ol 

adüv ile cenk ve gâret sebebiyle ğubâr kaldırırlar demek olur. Fe-vesatne bihî cem’ân. 

Ey fe-vesatne bi-zâlike’l vakti. Yani ol sâhibü’l huyûl vakt-i subh da cemâat-i a’dânın 

meyanlarına dâhil olup ve ânları gâret ile gânimîn ve sâlimîn oldukları halde zafer-yâb 

oldular. Münâfikînin ânların hakkında çıkardıkları havâdis-i cümle kizbdir. Habîbim sen 

müteellim olma demek oldu. İmdi ve’l âdiyâti kelimesindeki harf-i ta’rîf ahd için olursa 

muksemün bih seriyyenin huyûlü olur. Ve eğer cins için olursa muksemün bih fî-

sebîlillâh cihâda giden her bir hayl muksemün bih olur. Pes muksemün bih ile murâd 

huyûl-i gâziyân olmayup nüfus-i âdiye olmakda mümkündür ki kemâl-i şereflerine 

binâen belki muksemün bih olmağa huyûldan evlâdır. Zîrâ ânlar derecât-ı kemâlât-ı 

rûhâniyyeye irtikâya sür’at ederler. Ve ânların subhu irtikâya sebeb olacak mücâhidât 

ve rizâyât ta’bından nâşî olan âh u zârı olur. Fe’l muğîrâti subhan ile murâd ânlar 

üzerine subh-i irfân tâlı’ olup müşâhede-i envâr-ı sıfât-ı celâl ü cemâl öyle rüsum-i 

beşeriyye ve âdât-ı tabî’atin âret ve mahv olması olur. Fe’eserne bihî  
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nak’an ol envâr-ı kuds zuhûrunda ânlar sabah kaldırıp şevkle fe-vesatne bihî cem’an 

cumû’-i illiyyînden bir cem’a resîde olurlar demek olur. İnne’l insâne li-rabbihî le-

kenûdün. Ey ennehû le-kenûd li-ni’meti rabbihî. Zîrâ Li-rabbihî lafzı kenûd’e 

müteallıkdır. Fâsılaya riâyet için takdîm olunmuşdur. İbn-i Abbâs ve mücâhid İkrime ve 

Dahhâk ve Katâde kavillerine göre kenûd kefûr manasınadır ve Kelbî’den menkûldür ki 

kenûd lafzı lisân-ı benî Kenâne de seyyidine âsî demekdir. Ve lisân-ı Mâlik de bahîl 

demekdir. Ve lisân-ı Muzır da ve Rebî’a da kefûr manasınadır. Ve Ebû imâme nebiyy-i 

muhterem sallallâhu aleyhi ve sellemden rivâyet eder ki kenûd rifdini men’ edüp yalnız 

ekl eden ve abdini darb eden kimesneye derler deyu buyurmuşlardır. Ve mervîdir ki bu 

âyet ….bin Abdullâh hakkında nâzil olmuşdur. Ve bazılar Habâhab hakkında nâzil oldu 

(de)diler. Bu bir racul-i bahîl imiş ki halk müntefi’ olmasın deyu cümle nâs hâba 

vardıktan sonra çırâğ yakarmış. Sehâ ile meşhûr olan Hâtim-i Tâyi’nin vaktinde zuhûr 

eylemiş. Ve bu cümle cevâb-ı kasem olur. Hâsıl-ı ma’nâ bu mezkûr olan muksemün bih 

kasem ederim ki insân ma’hûd Rabbisinin ni’metine kefûrdur. Yani sadaka ve hayrât ile 

edâ-i şükür eylemez. Ni’mete hak demek olur. Ve innehû alâ zâlike le-şehîdün. Ve 

innehû alâ zâlike kelâmındaki zamir insana yahud 

87a 

karîbindeki Rabbe râci’dir. Ve zâlike kelimesiyle işâret kenûd üzeredir. Yani tahkîkan 

insân kefûr ve bahîl olduğuna şehâdet eder. Yani insan da bu kenûd sıfatı mevcûd 

olduğundan bir vechle inkâra mecâli olmayup âhiret de zünûbuna mu’terif olup ke-

ennehû bu sıfat ben de vardır deyu nefsine şehâdet eder demek olur. Yahud insanın 

kenûd olduğuna Hak-teâlâ şehâdet eder demek olur. Lâkin ve ennehû li-hubbi’l hayri le-

şedîd kelâmında dahi zamir elbette insana râci’ olması evlâdır ki hüsn-i nizâm bulup ve 

sakîl’in zamiri bulunmaz. Ve innehû li-hubbi’l hayri le-şedîdün. Hayr ile murâd 

maldır. Ve şedîd lafzı bahîl ya kavî demekdir. Yani insan malı sevdiğinden nâşî 

bahîldir. Yahud malına muhabbetinden cem’ine harîs ve kavîdir demek olur. E-fe-lâ 

ya’lemü izâ bu’sira mâ fi’l kubûri. Yani insan bilmez mi ki kıyâmetde kubûrda olan 

mevtâ ba’s ve haşr olunur. Ve hussıle mâ fi’s sudûri. Ve sadrlarda olan i’tikâdiyât ve 

niyâtdan hak ve bâtıl cümle esrâr tahsîl ve temyiz olunur. Ef’âl-i cevâriha ta’rîz 

olmayup a’mâl-i kulûba tahsis olunması a’mâl-i cevârih niyyât-ı kalbe tâbi’ olur. Ve 

kalp asıl olduğundandır ki inneme’l a’mâlü bi’n niyât buyurulmuşdur. İnne rabbehüm 

bihim yevme’izin le-habîrun. Yani ânların Rableri ol günde  
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zâhiren ve bâtınen hallerine vâkıf olup hallerine ve a’mallerine münâsib cezâ ile 

mücâzât eder. Hak-teâlâ ilmini ol güne tahsîsde nüktesi tamam-ı cezâ ol güne mahsûs 

olduğundandır denildi.     

SÛRETÜ’L KÂRİA 

Bu sûre-i şerîfe dahi Mekke de nâzil olmuşdur ki sekiz âyet ve otuz altı kelime ve iki 

yüz elli harfdir.  Bismillâhirrahmânirrahîm 

El-kâriatü me’l kâriatü. El-kar’a’d darbi (şiddet ile urmak) bi-şeddihî ve i’timâd 

sümme semmeytü’l hâdisete’l azîmete min havâdisi’d dehri. Ve müfessirîn ittifâk 

etdiler ki kâri’a esmâ-i kıyâmetden bir isimdir. Pes kıyâmetin kâri’a ile tesmiye 

olunması ânda nâsının ceze’ ve feze’ıne sebeb olur hâlât olduğundandır. İmdi nâs hevl-i 

keder ile feze’ etdiği gibi ecrâm-ı ulviyye ki semâvât inşikâk ve inkıtâr ile ve şems ve 

kevâkib-i sâire ve kamer intişâr ile ve ecrâm-ı cibâl dekk ile ve arz tezelzül (yere 

batmak), ve hasefe ile mütekarrı’ olurlar. Ve el-kâri’atü mübtedâ-yi evvel ve mâ 

mübtedâ-yi sânî. Ve el-kâri’atü haberi ve cümlesi mübtedâ-i evvelin haberi olur. Ve 

mübtedâya âid zamir mevzı’ınde kâri’a îrâdî tefhim-i şân içindir. Ve takdîr-i kelâm 

eyyü şey’in hiye demek olur. 

88a 

Ve mâ-edrâke me’l kâri’atü. Yani kâri’atü ne şey olduğunu sana kim bildirdi ki kâri’a 

bir hâdise-i azîme ve hâle-i hâiledir ki ânı kimse bil(me)z. İmdi mâ-i evvel mübtedâ ve 

mâ-i sânî mübtedâ-i sânî. Ve el-kâriatü mübtedâ-i sânînin haberi olup ve cümlesi 

mahallen mensûb Edrâ kelimesinin mef’ûl-i sânîsi olup ve kâf-ı hitâb mef’ûl-i evvel 

olup ve cümlesi mahallen merfû’ mübtedâ-i evvelin haberi olur. Yevme yekûnü’n nâsü 

ke’l ferâşi’l mebsûsi. El-ferâş cem’-i ferâşetün kâle’z Zeccâcü hüve’l hayevâni’llezî 

sâhıtün fi’n nâri’l mebsûsi’l mefrûk. Yukâlü ve inde ba’z ferâş gavgâ-i cerâddır. Zîrâ 

kaçan cerâdın kanadı gelüp ve uçmağa karîb olsa bir dahî sâkin olmadığından gavga ile 

ta’bîr ederler. İmdi Hak-teâlâ inde’l ba’s nâsı ferâş-ı müteferrika teşbîh etdiği şiddet-i 

hevl-i kıyâmetden temevvüç edüp birbirinden müteferrık olduğuçündür. Yani ol günde 

nâs cerâd-ı münteşir yahud pervâne gibi kemâl-i ıztırâb ve hayretlerinden birbirine 

muhtelıt olup ne mahalle gideceklerin bilmezler. Ve tekûnü’l cibâlü ke’l ıhni’l 

menfûşi. Ihn yün ve suf manâsınadır. Menfûş atılmış yün ve panbuk demekdir. Ol 

günde cibâl atılmış panbuk ve yün gibi olur. Yani eczâsı birbirinden müteferrık olup 

havada atılmış yün gibi tayerân eder demektir. Fe-emmâ men sekulet mevâzînühû 

fehüve 
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fî îşetin râdıyetin. Mevâzîn mevzûn’ün cemiidir. Ve ânın sakli rüçhanından kinayedir. 

Yani envâ’-ı a’mâl-i sâlihadan her nev’in mıkdârı nev’-i seyyiâtın mıkdârına râcıh 

oldukda ânın sâhibi bir îyş’dedir ki âna râzı olup mütekellimûn derler ki hasenât ve 

seyyiâtın vezn olmaları sahîh değildir. Belki murâd hasenât ve seyyiâtın yazıldığı 

defterdir ki âna suhuf-i mektûbe denir. Ol vezn olunur demek olur. Ve bazılar mevâzîn 

mîzânın cem’idir. Lâfız cem’ ile zikr olunduğu ta’zîmendir dediler. İbn-i Abbas’dan 

menkûldür ki mîzânın lisan kefeleri vardır ki a’mâl-i mükellifîn ânınla vezn olunup pes 

hasenât-ı mutî’ ahsen suretde olup râcıh olur. Hasene âninçündür. Ve seyyiât-i kâfir 

akbah sûretde olup ve hafif gelüp cehenneme gider. Mukâtil hazretleri buyururlar ki: 

Elbette hak sakîl ve bâtıl hafif olur. Ve emmâ men haffet mevâzînühû fe-ümmühû 

hâviyetün. Ve emmâ şol men ki seyyiâtı hasenâtı üzere râcıh ola ânın me’vâsı 

cehennemdir. Me’vâ’ya ümm ıtlâkı alâ sebîli’t teşbîhdir. Zîrâ ümm veledini zam etdiği 

gibi me’vâ dahi ehlini zam eder. Ve hâviye ism-i cehennemdir. Ve mâ edrâke mâ-

hiyeh nârun hâmiyetün. Yâ Muhammed hâmiye’nin mâhiyetini  
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sana ne şey bildirdi. Ol bir nârdır ki harrı nihâyetdedir. Yani nîrân-ı sâir âna nisbetle 

hâmiye değildir. Kuvvet-i suhûnette bu mıkdar tenbîh kâfidir. Ne’ûzü billâhi min envâ’i 

azâbihî ve ıkâbihî ve mimmâ yüeddî ileyhâ kavlen ve fi’len ve halfen. 

SÛRETÜ’T TEKÂSÜR 

Bu sûre-i şerîfe Mekke-i Mükerreme de nâzil olmuşdur ki sekiz âyet ve yirmi yedi 

kelime ve yüz yirmi harfdir. 

Bismillâhirrahmânirrahîm 

El-hâkümü’t tekâsüru hattâ zürtümü’l mekâbira. Tefâul elbette bu üç veçhin biriyle 

isti’mâl olunur. Ol iki veya üç kimesnenin müfâ’alesidir. İkinci kendinden olmayanı 

tekellüf ile izhardır. Üçüncü sülâsî ma’nâsında isti’mâl olunmakdır. İkinciye misâl 

te’âmeytü an emri kezâ izâ etekellefü’l amî anhü. Pes bu âyet de olan tekâsür vechîn-i 

evvelîne göre olmak mümkündür. Zîrâ bu mükâsere mâ-lâ-va’ddir. İki kimesne 

meyânında olmak muhtemeldir ki her biri âharine ben cihetü’l mâl ve câh senden 

ekserim demekle yahud kesretde tekellüf olmakda mümkündür ki elbette dünyâ da harîs 

olan cemî’-i ömründe teksir-i mal ile tekellüf eder. Ve et-tekâsür kelimesindeki harf 

ta’rîf için olamaz. Zîrâ saâdât-ı hakîkada tefâhur ve tekâsür şer’an mezmûm değildir. 

Zîrâ ve emmâ bi-ni’meti rabbike  
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fe-haddis kavl-i keriminin nâtık olduğu üzere ni’am-i Hak izhâr etmek memdûhdur. Pes 

Müteayyen oldu ki et-tekâsür de ki ta’rîf ahd içindir ki ma’hûd olan umûr-i dünyâ da ve 

saâdet-i fâniyedeki tekâsür olur. Zîrâ ecnâs-ı saâdet üçdür. İbtidâ ilim ve tâat ve ahlâk-ı 

hamide gibi olan saâdât-ı nefsaniyedir. İkinci sıhhat ve kuvvet ve cemâl misillü olan 

saâdât-ı bedeniyyedir. Üçüncü şol saâdetdir ki hâriçden bedene taalluk eder. Bu iki 

kısımdır. Biri mal ve câhdır ki zaruridir. Ve biri akrabâ ve a’vândır ki zarûrî değildir. 

Pes aksâm-ı saâdât ma’lûm olduysa âkıl ve kâmile lâyık olan ehemmi mühimm üzere 

takdim etmek gerekdir. İmdi mal ve câh ve akrabâ ve a’vânla tefâhur esbâb-ı saâdâtın 

ahsen merâtibi ile iştiğâl ve bunu teksîre sa’y etmek insanı eşref-i merâtib-i saâdât olan 

ilm u amel ve tâatden elbette men’ eyler. Bu sebebden Hak-teâlâ El-hâkümü’t tekâsür 

kavl-i kerimiyle bu mertebede olanları zem eyledi. El-hâküm şeğaleküm manasına yani 

sizi dünyanın lezzât ve şehevâtından olan tekâsür-i mal ve câh saâdât-ı ebediyyeden 

meşgûl eyledi demek olur. Ve Hattâ zürtümü’l mekâbira. Yani şol gâyete dek meşgûl 

oldunuz ki tefâhurlarınız vaktinde hattâ hayy olanları zikr-i fâriğ olup min ciheti’l aded 

teksîr sevdâsiyle emvât(ı) zikre başladınız demek olur. 

90a 

Bu kinâye nükte ânlara tehekküm olur. Zîrâ aslından ziyâret-i kubûr-i mevtâ tezekkür 

edüp dünyayı terk ve mübâhâtdan ı’râz içindir. Bunlar bunun aksi ziyâret-i kubûru 

dünya ve kesreti ile mübâhâta vesîle kıldılar demek için zürtümü’l mekâbir ile ta’bîr 

olundu. Sebeb-i nüzûl budur ki kabîle-i benî Hâşim ile kabîle-i abd-i Menâf birbirine 

tefâhur edüp: gerek mal cihetiyle gerek aded cihetiyle ziyadeyiz, derler idi. İddiâlarına 

netice vermeyüp kabîlelerini hesâb edüp benî abd-i Menâf ziyâde gelince benî Hâşim: 

mukaddemâ ziyâde idik. Lâkin zamân-ı câhiliyet de ehl-i bağy ile kıtâlden nâşî azaldık, 

demekle mükâbere edince mürdelerini dahi add ü hesaba karar verdiler. Pes kabirlerine 

varup mürdelerini ta’dâd etdikde benî Hâşim ziyâde geldi. Pes haklarında bu sûre nâzil 

oldu. Bazıları tekâsür’ü ancak maldadır dediler. O zaman zürtümü’l mekâbir ile murâd 

mevt olup bu manayı hadîs-i şerîf ile istidlâl etdiler ki: ruviye aleyhisselâm em-semi’a 

ennehû yakra’u hâzihi’l âyete ve el-hâkümü’t tekâsürü ve yekûlü ba’dehâ yekûlü’bnü 

Âdeme mâlî mâlî ve hel-leke min leke illâ mâ-ekelte fe-efneyte ev lebiste fe-ebleyte ev 

tasaddakte fe-emzayte, buyurdular. Bu takdîrce manası kesret-i meşgûl 
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ile tâ ölünceye dek demek olur. Zîrâ çok kere mevtden ziyâret-i kubûr ile ta’bîr olunur. 

Kellâ rad’-i terettübiyedir ki âkıl olan cemî’-i himmetini dünyaya sarf eylemez. Zîrâ 

âkıbeti vebâl-i hasretdir. Sevfe ta’lemûne sümme kellâ sevfe ta’lemûne. Yani ba’de’l 

mevt hakikat-i hâli muâyene etdiklerinden sonra re’yiniz fesâd u hatâ olduğunu 

bilirsiniz. Ba’dehû Hak-teâlâ rad’ ve tenbîhde mübâleğa kastiyle sümme kellâ sevfe 

ta’lemûn buyurdu ki rad’-i ûlâ te’kîd ve va’îd ba’de va’ûd olur. Ve va’îd-i sânî evvelden 

eşedd olduğundan va’îdeyn beyninde sümme kelimesi îrâd olundu. Yahud câizdir ki 

sümme kellâ kellâ’yı te’kîd olmayup te’sîs ola. Zîrâ te’kîdden te’sîs evlâdır dediler. Pes 

ol ki bilme inde’l mevt muhtazarînin cennet veya nâr ile tebşîr olundukları vakit yahud 

inde’l kabir melekeynin: min rabbik ve mâ-dînüke ve men nebiyyüke, deyu suâlleri 

vaktinde bilmeleri olup ikinci bilme inde’n nüşûr ve’mtâzü’l yevme eyyühe’l mücrimûn 

kelâmiyle nidâ olunduğu vakit ola. Kellâ lev ta’lemûne ılme’l yekini. İttifâk-ı 

müfessirîn ile tû kelimesi mahzûfdur ki lev ta’lemûne ılme’l yakîn le-teraktümü’t 

tefâhur ve’t tekâsür demekdir. Yani eğer siz dünya da ılme’l yakîn hakikat-ı hâle vâkıf 

oldunuz. Elbette bu tefâhur ve tekâsüru yani mala harîs olmağı terk edüp tahsîl-i 

kemâlât-ı insâniyyeye sa’y ederdiniz demek olur. Le-teravünne’l cahîm. 
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Lâm kasem-i mahzûfun cevabıdır. Ve va’îdi te’kîd için olmuş olur. Yani Vallâhi elbette 

sizler cahîmi ba’îdden görürsünüz. Sümme le-teravünnehâ ayne’l yakîni. Ve ba’dehû 

ayne’l yakîn müşâhede edersiniz. İmdi ba’îdden müşâhede leheb ve ruhânını görmekdir. 

Ve ammâ ayne’l yakîn nefs-i hafreyi bi-tarîkı’l muâyene görmekdir ki içindeki 

hayevâ(n)-ı müezziyeyi ve keyfiyyet-i sukûtu müşahededir. Yahud le-teravünne’l 

cahîme’den murad ılme’l yakîn  sümme le-teravünnehâ’dan murad ayne’l yakîn ola. 

Sümme letüs’elünne yevme’izin ani’n na’îm. Bu hitâb ile meşgûl olup dîninden gâfil 

olan kâfiredir denildi. İmdi Küffâr-ı ehl-i Mekke hakkında nâzil olup bu vasıfda şerîk 

olan sâir küffâr dahi bu hükümde dâhil olmuş olur. Buna delil İnne Ebâ Bekr 

radıyallâhü anh li-mâ nezelet hâzihi’l âyete. Kâle rasûlullâh raeytü ekeltehû ekeltühâ 

meake fî beyti ebi’l heytem el-ensârî min hubzin şe’îrin ve lahmi ınâkın ve … zenebin 

ve mâin azbin e-yekûnu min’n ne’îmi’llezî nüs’elü anhü. Kâle sallallâhü aleyhi ve 

sellem: İnnemâ zâlike lil-küffâri sümme kara’e ve hel yücâzî ille’l kefûra. Ve bazılar bu 

hitâb kâfir ve mü’min ve sâlih ve fâsıka âmdır dediler. Zîrâ cümle nâs az çok kendûye 

i’tâ olunan ni’amdan suâl olunurlar. Ve denildi ki na’îm ancak sıhhat-i beden ve havâs 

ile müntefi’ olmakdır. Hak-teâlâ: bunu ne mahalle isti’mâl etdiniz, deyu suâl eder. Zîrâ 

evvel-i hılkatinden  
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nüfus-i beşeriyye ulûm ve maârifden hâliye idi. Pes Hak-teâlâ ulûm-i nâfi’a müstefîd 

olalar deyu havâssı i’tâ eyledi. Meselâ semi’ ve basarı i’tâ etdi. Muvâaza ve beyyineyi 

istimâ’ edüp ve vahdâniyyetullâh’a dâl olan âyâtı göre deyu. İmdi gayra sarf olundukda 

suâl olunurlar. Bundan zâhir oldu ki cümleyedir. Lâkin kâfirler külliyen terk-i şükür 

etdiklerinden tevbîhan suâl olunurlar. Ammâ mü’minân şükür ve itâat etdiklerinden 

teşrîfen suâl olunurlar. Pes ma’nâ ol günde herkes i’tâ olunan na’îmden suâl olunurlar 

demekdir.         

SÛRETÜ’L ASR 

Bu sûre dahi Mekke de nâzil olmuşdur ki üç âyet ve on dört kelime ve seksen altı 

harfdir. Mervîdir ki bu sûre Ebû Bekr hazretlerini tasdik zımnında nâzil olmuşdur. … 

bin Esseyyid pîş-i Ebâ Bekr’e gelüp: Yâ Ebâ Bekr ecdâdın dînini terk ve lât ve uzzâ’ya 

perestişden fâriğ … ziyân eyledin dedi. Ebû Bekr dahi … Hakk’a tâbi’ olan ziyân 

eylemez. Belki ziyân eyleme put-perest olmadadır dedikde Hak-teâlâ ânı tasdik için bu 

sûreyi inzâl eyledi. 

Bismillâhirrahmânirrahîm 

Ve’l asr. Aksemallâhü Teâlâ bi-salâti’l asri ev bi-asri’n nübüvveti ev bi’d dehri li-

iştimâletihî ale’l acâyib. İmdi Asr’dan murâd salât-i asrdır. Zîrâ salleyte’l asri denir. 

Salleyte salâtü’l asrdır. 
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Bu salât-i asrın salât-i sâire üzerine fazlı ziyadedir. Zîrâ Arabistan vilâyeti hârra 

olduğundan sûklarını vakt-i asr da küşâd edüp bey’ ve şirâ ile meşgûl olurlardı ki ol 

vakit de harâret nâkıs olur. Bu sebebden ânlara salât-i asr ziyâde meşakkatli gelirdi. Zîrâ 

salât ile meşgûl olsalar ticâretleri nâkıs olurdu. Bu ecilden Hak-teâlâ hâfizû ale’s 

salevâti ve’s salâti’l vüstâ buyurup salât-i asr terkden ihtirâz lâzım idüğünü tensîs ile 

beyân eyledi. Mervîdir ki bir imrae huzur-i peygambere gelip: Yâ rasûlellâh benim 

zevcim gâib oldu. Sabr edemeyüp zinâ eyledm. Ve bir oğlum oldu. Ânı bir sirke 

küpünün içine atup helâk etdim. Eyâ benim tevbem kabul olur mu dedikde rasûl-i 

ekrem sallallâhü aleyhi ve sellem buyurdular ki: İbtidâ zinâ eylemişsin. Sana recm 

olmak lâzımdır. Ba’dehû katl-i nefs eylemişsin fe-cezâühû cehennem. Ve ba’dehû 

sirkeyi bey’ eylemişsin. Lâkin senin bu gelişinden tahkîk salât-i asrı terk eylemişsin zan 

eyledim buyurdular. Bu hadîs-i şerîf de dahi salât-i asrın ne kadar fehâmeti olduğu 

teemmül oluna. Ve kavlihî sallallâhü aleyhi ve sellem men-halefe ba’de’l asri kâziben 

lâ-yükellimühümullâhü ve lâ-yenzuru ileyhi ve lâ-yüzekkîhi buyurdular. Pes Asrın bu 

fehâmet ve şerâfetine binâen Hak-teâlâ salât-i asra kasem etmiş 
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oldu. Yahud Asr’dan murâd nübüvvetden tâ âhir zamanda inkırâz-ı ümmete değin olan 

vakte kadar denildi. Bu kavl rasûl-i ekremîn İnnemâ meselüküm ve meselü men kâne 

kableküm mine’l ümemi meselü racülin iste’cere ecîran fe-kâle mine’l fecri ile’z zuhri 

bi-kîrâtın fe-amileti’l yehûdi sümme kâle men ya’melü mine’z zuhri ile’l asri bi-kîrâtın 

fe-amileti’n nasârâ sümme kâle men ya’melü mine’l asri ile’l mağribi bi-kîrâtayni fe-

alimtüm entüm fe-ğadıbe’l yehûdü ve’n nasârâ ve kâlû nahnü ekseru amelen ve ekalle 

ecran fe-kâlellâhü sübhânehû ve hel nekazatü min ecriküm şey’en kâlû lâ-kâle fe-hâzâ 

fazlun ûtîhi men yeşâ’u fe-küntüm ekallü amelen ve ekseru ecran. Pes bu haber delâlet 

eder ki zamân-ı rasûlullâha ve ümmetine muhtassdır ki şerefini beyân için bu asra 

kasem eder. Veyahut asr’dan murâd dehrden ibâret olan mutlakâ zamandır dediler. 

İnne’l insâne le-fî husrin. Fî mesâ’îhim ve sarafe a’mâlehüm fî metâlibihim ve’t ta’rîfü 

lil-cinsi ve’t tenkîri li’t ta’zîm. Yani husr ve husrân küfr ve küfrân gibi noksan re’s 

malının zehâbına denir. Ve ta’rîfin cins için olduğu dahi istisnânın şehâdetiyle sâbitdir. 

Zîrâ sıhhat istisnâ umûm ve istığrâkın cümle-i evvelesindendir ve tenkîr ta’zîm içindir 

denildiği İnne’l insâne le-fî husrin azîm demekdir. Pes ma’nâ asra kasem ederim ki 

tahkîkan cins-i insan  
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husrân-ı azîmdedir. Zîrâ ömürlerini nefisleri helâk olacak metâliblere sarf edüp 

evkâtların zâyı’ ederler. İlle’llezîne âmenû ve amilü’s sâlihâti ve tevâsav bi’l hakkı 

ve tevâsav bi’s sabri. İllâ şol kimseler husrânda değildir ki mü’min olup ve a’mâl-i 

sâliha ile meşgûl oldular. Zîrâ dünyâ ile âhireti iştirâ edüp saâdet-i ebediyye vâsıl ede. 

Yani inkâra mecâl olmaya. İ’tikâdiyât ve ameliyyâtda sâbit olmak üzere gayra tavsıye 

eyleye. Ve dahi meâsîden ictinâb ve meşakkat-i ibâdete ve sâir fakr u kâka üzere sabr 

ile gayra tavsıye eyleye demek olur. İmdi bu tevâsav cümlesi atfu’l hâs ale’l âm 

kabîlinden olur. Zîrâ amel-i sâlih nefsine tekmîle ve gayri tekmîle şamildir. Pes bu âyet 

de işâret olmuş oldu ki cins-i insân hüsrandan halâs olamaz. Tâ kendi nefsini tekmîl 

edüp ve gayri dahi tekmîle sa’y etmeyince ve bunda dahi nice esrâr-ı gâmiza vardır ki 

fehmün min fehmin. 

SÛRETÜ’L HÜMEZE 

Bu sure dahi Mekke de nâzil olmuşdur ki dokuz âyet ve yirmi üç kelime ve doksan altı 

harfdir.  

Bu sûre-i şerîfin sebeb-i nüzûlü Ahnes bin Şerîkdir deyu mervîdir. Zîrâ ol kâfir dâimâ 

rasûl-i ekrem sallallâhü aleyhi ve sellem ve mü’minlerin gıybetinde idi. Ve Mukâtil’den 

mervîdir ki Velîd bin Muğîre hakkında nâzil oldu. Zîrâ ol kâfir 
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dahi dâimâ rasûlullâhın ardından gıybet edüp ve rû-be-rû geldikde ta’n ve teşnî’ ederdi. 

Lâkin muhakkıkûn dediler ki husus-ı sebeb-i hükme umûmunu kâdıh olamaz. Her ne 

kadar ânlar için nâzil olduysa dahi kendinde bu sıfat olan kimesneye hükm-i âmdır 

denildi.   Bismillâhirrahmânirrahîm 

Veylün li-külli hümezetin lümezetin. Sahâh da mezkûrdur ki lümez(e ) gayb 

manasınadır. Ve fî’l asıl kaş ve göz ile işârete denir. Ve racül-i limâz ve lümezet derler. 

Racül-i ‘ayyâb demekdir. Ve hümezetin misle racülin hâmizin ve hemmâzin derler. 

Racül-i ‘ayyâb demekdir. Ve bazılar fark edüp hümeze… gayyibe ve lümezetin… add 

olunanı bi’l muvâcehe söylemeğe denir dediler. Ve bazılar hümeze lümeze ta’n 

manasınadır. Lâkin nâsın ırzlarını kesrde isti’mâl olunup zem ve gıybet ve ta’yîb dahi 

kesr-i ırz olmağa zem ve gıybet edenler hümeze lümeze denir dediler. Pes mana şiddet-i 

azâb hümeze lümeze  yani nâsı ta’yîb ve gıybet edenler içindir. Ellezî ceme’a mâlen ve 

addedehû. Bedel-i ba’z mine’l küldür. Yahud a’nâ ızmâriyle mansûb yahud hüve 

takdiriyle merfû’dur. Ve ale’t tekâdîr hümeze ve lümeze için vasf-ı ma’nevî olunur. Ve 

addedeh addeh lafzından me’hûz addeh havâdis-i dehr için ihzâr olunan mâl ve emlâke 

denir. 
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Ve câizdir ki ıhsâ manasına olan adde’den me’hûz ola. Pes mana dahi veyl malı cem’ 

edüp ve kemâl-i muhabbetinden merraten ba’de uhrâ ıhsâ eden yahud Hakk’ın dâim 

kerîm olduğundan gâfil olup vaktinde iktizâ eder deyu cem’-i mâl edenler içindir demek 

olur. Yahsebü enne mâlehû ahledehû. Zâhir olan yahsebü enne mâlehû ahledeh 

cümlesi bâlâdaki cem’ kelimesindeki menûb’den hâl ola. Yani malı cem’ eder. Ol 

kendûyi her dürlü mesâyibden hıfz edüp dünya da kendûyi bâkî eder zan eder olduğu 

halde demek olur. İmdi bu şiddet-i azâb ile tehdîd-i hakîkat hâlin hılâfına zâhib 

olduklarındır. Zîrâ hakikat-i hâlde dünyâ da bâkî kalmağa sebeb mal olamaz. Belki 

amel-i sâlih olur ki amel-i sâlih ile âhirete sa’y eden zikr-i cemîl ile dünya da bâkî olup 

ve âhiret de dahi na’îmde câvîd olur. Kellâ yani mal kendûyi ıhlâd eder zannı bâtıldır. 

Le-yünbezenne fi’l hutameti. Le-yünbezenne fi’l hutameti le-yutrahanne fi’n nâri’lletî 

min şânihâ en-tahtumü külle mâ yatrahu fîhâ. Ve kasem-i mahzûfun cevâbı olur. Yani 

vallâhi elbette bu sıfatla mevsûf olan kimesne bu sıfatlı nâra ilkâ olunur. Hutame 

hümeze vezninde îrâd olunmanın nüktesi ânlar lisanlarıyle min-ciheti’l gıybet ekl 

etdikleri gibi ânları dahi nâr öyle ekl edüp mahv eder demek olur. Ve mâ-edrâke me’l 

hutametü. Yâ Muhammed hutamenin mâhiyetini sana ne şey bildirdi. Nârullâhi’l 

mûkadetü. Hutameyi tefsîrdir. Yani Allâh’ın îkâd eylediği  
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nârdır ki herkez kimse ıtfâ edemez. Elletî tettali’u ale’l ef’ideti. Öyle nâr-ı mûkade ki 

ızâm ve lahmi ekl ve mahv edüp hattâ cevfe dâhil ve sudûra vâsıl ve kulûb üzere 

müstevli olur. Bu ta’bîr harâret kalbe vâsıl olup ve kalbin muhterık olmamasını iktizâ 

eder. Zîrâ kalp muhterık olsa ölmelerini iktizâ eder. Hak Teâlâ lâ-yuhyî buyurdu. Zâhir 

oldu ki kalp yanmaz imiş. Hadîs-i nebevî dahi bunu müeyyeddir. Kâle’n nebiyyü 

sallallâhü aleyhi ve sellem inne’n nâra te’külü ehlehâ hattâ ize’ttaleat alâ 

ef’idetihimü’ntehebet sümme innallâhe Teâlâ yu’îdü lahmehüm ve ızamehüm merraten 

uhrâ. İnnehâ aleyhim mü’sadetün. İnnehâ zamiri nâra râci’dir. Mu’sadetün mütbeka 

ve muğleka manasınadır. Yani tahkîkan nâr ânların üzerine muğlekadır. Yani bir nefes 

çıkacak bir ferece yokdur ki azabları hıffet bula. Fî amedin mümeddedetin. Amed 

umûd’un cemiidir. Yani ânlar teymûr-i amed-i memdûdeye bağlanmış oldukları halde 

demekdir. Haberde vârid oldu ki cehennemin kapuları küffâr üzerine kapanırken bir 

sadâ verir ki cümle ehl-i nâr ol sadâyi istimâ’ ederler. Bu nedir deyu suâl etdiklerinde 

melâike-i azâb tamam hurûçlarından me’yûs olalar deyu bâb-ı cehennem bend olup 

ânda muhlid kaldıkların ifâde ederler. 

YAN KISIM: Ani’n nebiyyi sallallâhü Teâlâ aleyhi ve sellem: men karae suretü’l 

hümezeti a’tâhullâhü Teâlâ aşra hasenât bi-adedi meni’stühzie bi-muhammedin 

(s.l.a.m.) ve ashâbihî.  

Hâkezâ fi’l keşşâfi kâdı Beydâvî ve … 
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SÛRETÜ’L FÎL 

Bu sûre-i şerîfe dahi Mekke-i Mükerreme de nâzil olmuşdur ki beş âyet ve yirmi üç 

kelime ve doksan dokuz harfdir. Bismillâhirrahmânirrahîm 

E-lem-tera keyfe fe’ale rabbüke bi’ashâbi’l fîli. Ashâb-ı fîl’in târîhinde ihtilâf 

olunmuşdur. Bazıları velâdet-i nebiyy-i ekremden kırk sene mukaddem ve bazıları elli 

gün mukaddem olmasına zâhib olmuşlardır. Lâkin ekser müfessirîn sene-i velâdet-i 

rasûl-i ekremden olup bi’setden kırk sene mukaddem olmasını tercîh ederler. Pes alâ 

vech-i kân elem tera hitâbiyle Muhammed’e hitâb nice sahîh olabilir ki Muhammed 

aleyhisselâm ânı görmedi. İmdi ma’lûm oldu ki bu makam da ru’yet ile murâd ru’yet-i 

basar değildir. Belki ru’yet-i kalpdir ki ilm-i zaruridir. Zîrâ haber-i mütevâtir ile hâsıl 

olan ilim ilm-i zarûridir. Bu ashâb-ı fîl’in kıssası budur ki Asmehatü’n necâşî 

kabilesinden melik-i Yemen olan Ebrehe bin es-sabâh el-eşrem halk ziyâret-i ka’be 

munkatı’ olsun ve San’â da bir kenîsa (kilise) binâ edüp ve zer u cevâhir ile tezyîn 

eyledi. Kenâne’den bir racül-i mütedeyyin bu hali istimâ’ edüp bir şeb etrâfını tenhâ 

bulup içine yestehledi. Ebrehe âgâh olunca ka’be’yi hedm etmeye kasem eyledi. ve 

cem’-i asker edüp  
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Mahmûd nâm bir fîl-i kaviyyü’l cüsse mukaddeme-i ceyş edüp Mekke’ye karîb bir 

mevzı’a nüzûl etdi. Cedd-i Muhammed (a.m.) ve seyyidü’l kureyş Abdulmuttalib âgâh 

olup bir katıra süvâr olup Ebrehe’ye vardı. Ebrehe Abdulmuttalib’in aslından hısâl-i 

hamîdesine vâkıf olduğundan ikrâm edüp maksûdunu istifsâr eyledi. Abdulmuttalib 

dahi: maksûdum adamlarınız develerimi gârât etmişler. Ânı tahsîl etmek için geldim, 

deyince Ebrehe: ben dahi ka’be’yi hedm etme deyu niyaza geldin zan eyledim, dedi. 

Abdulmuttalib dahi: Benim ka’be ne vazifemdir. Develer benim malımdır. Ânı tecessüs 

ve talep ederim. Ka’be’ninde sâhibi elbette kendi beytidir, ânı hıfz edüp dost-dirâzlık 

edenleri men’ eder. Ol ânın işidir dedi. Pes develeri red olunup dönüp haremine geldi. 

Ve emr edüp dağlara dağıldılar. Beytin hedm ve tahrîbine adüv geldüğüne ma’lûm-i 

izzet-keder irâdet ve kuvvet ve kudret senindir. Dilediğini işle deyüp dönüp kavmine 

gitdi. Ba’dehû Ebrehe fîl-mahmûdu ileri sürüp ka’be’ye yakın geldikde çöküp ileri 

gitmedi. Her ne kadar balta ve sâiru’l âlât ile başına urdularsada aslâ yerinden 

direnmedi. Cânib-i gayra sürdüklerinde sür’atle giderdi. Bu hîn de nâgâh kırlangıç 

hey’etinde bir gürûh kuş peydâ oldu ki her birinin minkârında ve iki ayağında  



107 
 

96a 

nohuddan küçük ve mercimekden büyük üçer taş var idi. Kavim hizasına geldiklerinde 

bırakmağa başladılar. Ve her kime ki rast gelse başından delüp ve dübüründen çıkardı. 

Çoğu helâk olup bir mıkdâr kaçan kurtuldu. Ve fîl-i merkûma bir zarar isâbet etmedi. 

Ve Ebrehe’nin bedeninde bir illet peydâ olup cümle enâmili birer birer birer düşdü. Ve 

San’â’ya dâhil oldukda sadrı yarılıp can bir cehennem oldu deyu mervîdir. Pes mana yâ 

Muhammed sen haber-i tevâtür ile görür gibi bilmedin mi. Senin Rabbin ashâb-ı fîl’e ne 

işledi demek olur. E-lem nec’al keydehüm. Fî ta’tîli’l ka’beti ve tahrîbihâ fî tadlîl. Ey 

fî tazyî’ ve ibtâl yukâlü dalle’l lebeni fi’l mâi iz-ezhebe ve gâbe. Yani ânların ka’be’yi 

ta’tîl ve tahrîb kastiyle etdikleri hîlelerin ihlâk ile tazyı’ ve ibtâl etmedik mi. Ve ersele 

aleyhim tayran ebâbîle. Bu cümle e-lem nec’al üzerine ma’tûfdur.  Ve Ebâbîl kelimesi 

tayr’ın sıfatıdır. Ve ebâbîl bi’l fethi bölük bölük manasınadır. Yani Nice bölük 

nesneleriyle tayran ebâbîle ey cemâat ve bir cem’dir ki vâhidi yokdur. Ve inde’l ba’z 

vâhidi ibevvel gelir. Kesr-i hemze ve feth-i bâ ile teşdîdiyle. Ve inde’l ba’z ibbîl gelir. 

Bi-kesreteyn mea-teşdîdi’l bâi sümme yâi sâkinetün. Ve inde’l ba’z ibbâlet gelir bi’l 

kesr ve teşdîdi’l bâi. Yani  
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ânlar üzerine helâkleriçün tayr fevç fevç cemâat-i müteferrika irsâl eyledi. Termîhim 

bi-hıcâratin min ciccîlin. Siccîl kelimesi seyc ve ceyl lafzından muarrebdirler ki seyc-i 

hacer ve ceyl-i tîn manasınadır. Yani termîhim bi-hıcâratin mütehacceratin min 

hâzeyni’l cinseyni demek olur. Yahud delv-i kebîr manasına olan secele’den me’hûzdur 

ki içi mâ (su) ile memlû ola. Yukâlü seceltü’l mâe seclen fe’stecil. Ey sabbehe bi’d 

delvi fe’nsab. Bu takdirce İnne tilke’t ticâratü kânet mimmâ sabbehellâhü aleyhim min 

hazânetin kahharahû. Yahud irsâl manasına olan escâl’den me’hûz ola. Bu veçhe göre 

mana innehâ mimmâ erselehullâhü aleyhim demek olur. Zîrâ azâb irsâl ile fe-erselnâ 

aleyhimü’t tûfâne gibi ve câiz ki kitâb manasına olan sicil’den me’hûz ola. Mana 

Termîhim bi-hıcâratin min cümleti’l azâbi’l mektûbi’l müdevveni. Fe-kavlühû min-

siccîlin bi-ma’nâ mimmâ ketebehullâhü fî zâlike’l kitâb. Fe-ce’alehüm ke-asfin 

me’kûlin. Gevrak zer’ yani ânları mağzi ekl olunup samanı kalmış zer’ gibi kaldı. Hak-

teâlâ bunların ifnâ olunmalarını dâne-i zer’in içi kurd ekl edüp kabuğu kaldıkda rüzgâr 

ânı ifnâ edüp meydanda bir şey kalmadığına teşbîh eyledi ki … dahî ol siccî’den hıcâra 

ile leyy olan ruhları gidüp cesedleri kaldıkda tekallübât-ı rüzgâr ile mahv oldular demek 

olur.     

SÛRETÜ’L KURAYŞ 

Bu sûre-i şerîfe dahi Mekke-i Mükerreme de nâzil olmuşdur ki  
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dört âyet ve on yedi kelime ve yetmiş üç harfdir.  

İttifâk ile Kureyş Nadr bin Kinâne oğullarıdır. Lâkin Kureyş tesmiye olunmalarında 

ihtilâf olundu. Mervîdir ki Muâviye ibn-i Abbas hazretlerinden Kureyş’e niçin Kureyş 

tesmiye olundu deyu suâl etdikde: Kureyş hayevân-ı bahr’dan bir hayvandır ki ekl eder, 

kendi ekl olunmaz ve her şeye gâlip kendi mağlûb olmaz. Bu tâife de bu hâlet olup bu 

sıfatla ittisâfından Kureyş tesmiye olundu. Ve tasğîr ta’zîm içindir buyurdular. Ve 

bazılar Kureyş lafzını kesb manasına olan karîş’dan me’hûzdur. Yukâlü filânün yakrişu 

ey yeksibü. Bunlar dahi ehl-i zer’ olmayup dâimâ kesb u ticâret ile güşt u güzâr 

etdiklerinden Kureyş tesmiye olundu dediler. Lâkin kıyas-ı tasğîrinde Kuveyriş olmak 

esterdi. Hâris kelimesinin tasğîrinde hureys denildiği gibi terhîm olunup ba’dehû tasğîr 

olunmuşdur. Ve bazılar Kureyş’e Kureyş denilmesi takarruşlarından yani 

tecemmü’lerinden nâşîdir dediler. Zîrâ ânlar harem-i ka’be’nin gayrinde müteferrıkler 

idi. Kusay ibn-i Kilâb ânları harem de cem’ eyledi. Kâle’ş şâ’ıru ebûküm kusay kâne 

yüd’â mecme’an bihî ceme’allâhü’l kâile min kahrin. 

SÛRETÜ’L KURAYŞ 

Bismillâhirrahmânirrahîm 

Li-îlâfi kurayşin. Îlâf me’nûs kılmak ve ülfet tutmak manasınadır. 

97b 

Ulemâ-i lügat dediler ki eliftü’ş şey’e ilfen ve ülfetün îlâfen ve ilâfen denir. Cümle bir 

manayadır. Lezimtühû ve dümtü aleyhi mâ-terektühû demekdir. Pes zâhir olan li-îlâfi 

kelimesindeki lâm mâ-kabline müteallık olmakdır ki takdîr-i kelâm fe-ce’alehüm ke-

asfin me’kûlin li-îlâfi kurayş demek olur. Yani Hak-teâlâ ashâb-ı fîl’i helâk eyledi 

Kureyş’in bekâsiçün. Îlâfihim rıhlete’ş şitâi ve’s sayfi. Bu îlâf îlâf-ı evvelden bedeldir. 

Yani ânların devâm ve sebâtı sayf ve şitâ da rıhletleridir. Zîrâ Kureyş şitâ da Yemen’e 

ve sayf da Şâm’a ticârete gidüp ribhlerini kendûler ile fukarâsı beyninde taksîm 

ederlerdi. Hattâ içlerinde fakiri yoğidi. İntizâm-ı hâl ehl-i Mekke bu rıhletini yani 

Yemen ve Şâm’a menût idi. Ve mülûk-i etrâf dahi bunlar sükkân-ı beytullah’dır deyu 

ta’zîm edüp hattâ ehl-i Mekke’ye ehlullâh tesmiye ederlerdi. Bu cihetden sefere 

teveccühlerinde mal ve nefislerine kimse taarruz etmeyüp muazzez ve mükerrem-i 

âminîn oldukları halde gelüp giderlerdi. Eğer ashâb-ı fîl Mekke’ye bir zarar etselerdi: 

bunlarda bir şey değilmiş, eğer indallâh mertebeleri olaydı bunları hıfz ederdi, denilüp 

rağbetleri kalmazdı. Pes Hak-teâlâ Kureyşi ahâli-i Şâm ve Yemen ve etrâf mülûkünün 

ülfet ve rağbet ve ikrâmıçün ashâb-ı fîl’i helâk eylediki rağbet ve ülfetleri müzdâd ola 

deyu. 
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Lâkin bu tevcîhe bir şüphe ârız olurki bu li-îlâfi sûresinde ki lâm mukaddem olan sûreye 

nice müteallık olmak câiz olur ki ikisi bir sûre olmak lâzım gelir. Mea-hâzâ besmele ile 

fasl olunduğu başka başka sûre olmak iktizâ eder. Bu şüphe halli bu vechle olurki bu 

lâmı mâ-kablindeki ke-asfin me’kûl’e müteallık edenlerin mezhebi ikisi başka sûre 

olmayup belki bir sûre olmak üzeredir. Huccetleri Ebî bin Ka’b mushafında ikisi bir 

sûre olmak üzere yazdığıdır. Ve ibn-i Ömer hazretlerinin salât-i mağrib de rek’at-ı ûlâ 

da Ve’t tîn sûresin ve rek’at-ı sâniye de E-lem tera keyfe ile li-îlâfi’yi bi-lâ-fasl-i 

besmeletin kırâat eylediğidir. Ve tâife-i uhrâ ki Kâdı ve gayrihî gibilerin mezhebleri her 

bir sûre başka başka besmele ile munfasıl sûre olmak üzeredir. Ve bu sûrenin evveli mâ-

kabline müteallık sûrenin munfasıl olmasına münâfî değildir. Zîrâ Kur’ânın cümlesi 

sûre-i vâhide gibidir ki ba’zı ba’z-ı uhrâ üzere sâdık olup ve ba’zı ba’z-ı uhrânın 

manâsını mübeyyindir. Ve kavlühüm en ebeyâ lem-yüfsal beynehümâ muârızun …… 

ale’l fasli beynehümâ. Bu takdirce li-îlâfi’deki lâm fe-lya’büdû’ye müteallık olur. Pes 

manâ Hakk’ın ânlara olan ni’meti lâ-yu’add ve lâ-yuhsâ’dir. Eğer ni’am-i sâiresiçün 

ibâdet eylemezse bâri sayf da Şâm’a ve şitâ da  
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Yemene rıhletde ülfetleri için etsünler demek olur. Yahud ikisine de müteallık olmayup 

lâm-ı taaccüb ola. … fî tefsîrihî hâkiyen ani’l Kisâî ve’l Ahfeş el-lâmü fî kavlihî li-îlâfi 

hiye lâmü’t taaccübi ke-ennehû yekûlü a’cebü’l îlâfi kurayşin îlâfihim rıhlete’ş şitâi ve’s 

sayfi ve terakehüm ibâdeten rabbe hâze’l beyti sümme emerahüm bi-ibâdetihî bi-kavlihî 

fe’l-ya’büdû rabbe hâze’l beyti’llezî at’amehüm min cû’ın ve âmenehüm min 

havfin. Pes Hak-teâlâ hazretlerinin hakkınızda olan ni’am-i bî-nihâyesine hamd ve 

teşekküren beytullâh olan ka’be’nin rabbisine ibâdet u tâat edinki sizleri cû’dan ıt’âm 

edüp ve havf-i ashâb-ı fîl’den ve havf ehlinden emîn eyledi demek olur.  

SÛRETÜ’L MÂ’ÛN 

Bu sûre muhtelifdir. Kimi Mekke de kimi Medîne de nâzil oldu dediler. Altı âyet ve 

yirmi beş kelime ve yüz yirmi beş harfdir.  

Bismillâhirrahmânirrahîm 

E-raeyte’llezî yükezzibü bi’d dîni. E-raeyte her ne kadar sûretde istifhâm isede ma’nâ 

da taaccüb içindir ve kimi hitâb rasûl-i ekremedir ve kimi her âkıledir dediler. Ve bu 

makamda ru’yet ru’yet-i basar manasınada olmak câizdir. İlim manasınada olmak 

câizdir ki e-raeyte demek e-alimte ahberanî demek olur. Ol zaman iki mef’ûle ta’diye 

eder ki mef’ûl-i ûlâ mevsûl-i  
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sânî mahzûf olur. Pes ma’nâ “ya Muhammed” yahud “yâ âkıl sen gördün mü” yahud 

bildin mi ki haber ver şol kimesneyi ki bu kadar delâil ü beyyinân zuhûrundan sonra 

dîni tekzîb eder. Âkıl oluna. Bu hal nice lâyıkdır ki dünya için ukûbet-i ebediyyeye 

nefsini müstehak eder. Fe-zâlike’llezî yedu’u’l yetime. Yedfe’uhû def’an anîfen ve 

hüve Ebû Cehil. Yani öyle kâfirdir ki yetimi def’-i anîf ile def’ eder. Mervîdir ki Ebâ 

Cehl bir yetime vâsî olup urbâna gelip kendi mâlından kisve bahâ talep eyledikde yetimi 

red ve def’ eyledikde âna bir Kureyş: Var Muhammed’e şikâyet eyle. Senin için şefâat 

eylesin verir deyu istihzâen sabî’yi def’ etdiler. Sabî dahi bunların kelâmların istihzâya 

haml etmeyüp gelüp rasûl-i ekreme hâlini arz eyledi. Ve rasûlullâh dahi sabî ile mean 

Ebî Cehl’e varup: Bu yetîm muhtâçdır. Bunun malını niçin vermeyüp def’ eyledin, 

dedikde: Lâ u ni’ama iktidârı olmayup yetime malını verdi. Gitdikde Kureyş buna ta’rîz 

edüp: sen çocuk musun? Niçin verdin, def’ etmedin deyince: Vallâhi ben sabî değilim. 

Lâkin yemîn-i yesârında harbeler gördüm ve bana bir havf târî oldu ki eğer muhâlefet 

eylesem hemân beni urup helâk edecek zan eyledim, dedi. Ve lâ-yehuddu alâ taâmi’l 

miskini. 
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El-haddu hass gibi kandırmak manasınadır. Yani ve dahî kemâl-i buhlünden ehlini ve 

gayri ıt’âm-ı taâm-ı miskin üzere hass u terğîb eylemez. İmdi bu ahz-ı mal-ı yetîm ve 

muhtacına muâvenet etmeye hass u terğîb etmemek tekzîb-i dîn ve ba’s u cezâyı inkâr 

etmeden nâşîdir. Zîrâ bu inkâra düşmeyen bunlara cür’et edemez. Fe-veylün lil-

musallîne’llezîne hüm an salâtihim sâhûn. Ey gâfilîn gayri … bihâ an salâtihim îrâd 

olunup fî salâtihim îrâd olunmadığından ma’lûm oldu ki sâhûn’dan murâd salâta hâlisan 

li-vechillâh ve taleben li-merzâtillâh bedi’ ve mübâşeret edüp ba’dehû vesvese-i şeytân 

ve hadîsü’n nefs ile sehv vâkı’ olan sâhî değildir. Zîrâ bundan halâs olmak müşkil ve 

belki bizlere göre mümteni’dir. Ammâ salâtdan sehv hâl-i münâkısdır ki şânına mürâcât 

etmediğinden vaktinden ihraç eder. Ve ihraç etmeyüp her ne kadar vaktinde dahi kılarsa 

tâlib-i merzâtillâh olarak bede’ etmeyüp i’tikâd-ı sâdıka ve niyyet-i hâlisa bulunmayup 

şe’âir-i İslâmdan olmağla el-âdetü lâ tuhzef kulûb-i halâs olalım deyu bu hakikat 

salâtdan gâfil olup kayırmayanlardır ki bu sâhî târik-i salâtdan eşna’dır. Zîrâ dîni istihzâ 

çıkar. Ammâ kehâletden terk eder. Ve ammâ eğer inkâr ile terk ederse 
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Ma’azallah ikisinin farkı yoktur, Kâfirdirler. Pes sâbit oldu ki salat da sehv mü’minin 

halidir. Amma salatdan sehv münafık ve kâfirin halidir. Ellezînehüm yurâ’ûne ve 

yemne’ûne’l mâ’ûn.  Ol sâhûn onlardır ki a’mâlini nâsa gösterirler ve mâ’ûn men’ 

ederler. İmdi müra’î ile münâfıkın farkı budur ki münâfık küfrünü setr edüp îmânını 

izhâr eder. Lâkin mürâ’i-i âsârı salâhı izhâr eder ki nâs sâlih adamdır desinler deyu. Pes 

hakîkate riyâ ibâdet ve a’mâl-i sâliha ile celb-i dünya olmuş olmadı. Yohsa 

ferâizizullâhı izhâr edüp alenen kılmak riya değildir.  Belki bî-namazlık töhmetinden 

halas olmak için muhfî kalmamak lazımdır. Ve mâ’ûn ile murad zekatdır. Yahut 

beyne’n-nâs birbirine âdeten verilen eşyadır dediler. Delv ve gırbal gibi ve milh ve ma’ 

ve nar bunda dâhildir denildi. Zira mâ’ûn aslından şey-i kalîl manasına olan ma’n’dan 

me’hûzdur.  Bu ecilden mâ’ûn ile murâd zekatdır denildi ki malının rub’-i öşrünü 

çıkarmağa zekât derler.  Murâd şey-i kalîl ile denâet etmek mü’mine layık değildir.  

SÛRETÜ’L-KEVSER  

Bu sûre-i şerîf dahî Mekkîdir ki üç âyet ve on iki kelime ve kırk iki harfdir.  

Bismillahirrahmanirrahim 
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İnnâ a’taynâ ke’l-Kevser.  İnnâ aslından innenâ idi. Bu nâ’nın ictimâı kerih 

olduğundan biri hazf olunup innâ kaldı. Ve a’taynâke gibi entînâ dahî kırâat olundu. 

İntâ dahî i’tâ ma’nasınadır.  Lugat-ı ehl-i Yemen de ve inde-ehli’l-lugat Kevser fev’al 

vezninde kesret de müsta’meldir. Zira arap her bir şeyi ki aded de ve kader de ve hatar 

da kesîr ola. Âna Kevser tesmiye ederler. Birinin oğlu seferden rücû’ eden a’râbıye: bi-

me âbe ibnüke, deyu sual olundukta “âbe-bi-Kevser”  deyu cevap verdi. Ey bi’l adedi’l-

kesîri mine’l-hayr demektir.  Ve ekser müfessirîn Kevser Cennet de bir nehrin ismidir 

dediler. İstidlâlen bi-mâ ruviye anhü (a.s.): İnnehû nehrun fi’l cenneti ve ‘adînihi rabbî 

fîhî hayrun kesîrun. Câizdir ki bu nehre kevser ıtlâkı kendinde menafi kesir olduğundan 

ola. Bazıları Kevser ile murâd evladıdır dediler. Ve bazıları etbâıdır dediler. Ve kimi 

ümmetinin ulemâsıdır dedi. Ve kimi Kevser’den murad Kur’ândır dedi. Zira fezâil-i la-

yuadd ve lâ-yuhsâ’dır dedi. Ve kimi İslam’dır dedi. Ve kimi murâd-ı nübüvvetdir dedi. 

Ve kâle İbn-i Abbas: el-kevseru yetenâvelü cemiü’n-ni’ami ve hamlehu ‘ala’l-ba’z evlâ 

min hamlihî ‘ale’l-bâki fe-vecebe hamlühû ‘ala’l-külli fe-yetenâvelü hayratü’d-dünya 

ve’l-âhireh. Fe-salli li-Rabbike ve’nhar.  Pes Rabbin için hâlisen ve muhlisen salat da 

dâim ol ki salât-ı aksâm şükrü câ’midir ve dahî zebh-i kurban edüp lahmini fukarâya 

tasadduk eyle.  
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demek olur. Bu sûre sûre-i mukaddemeye mukâbil zikr olunmuştur.  Ve ‘inde’l-ba’z 

salât salât-ı ıyd ile ve ve’nhar edhıyye ile tefsîr olunmuştur. Ve Hazreti Ali’den 

menkûldür ki ve ve’nhar demek “da’ yemînike alâ yesârike tahte’s-sera demektir. Ve 

indel ba’z ve ve’nhar’dan murâd rükû’dan doğruldukta ve beyne’s-secdeteyn olan 

tumâniyettir ki emr-i istihbâb içindir.  Ve inde’l-ba’z salâtdan murad namaz-ı sabah 

Müzdelife ve’nhar’dan murâd Mina’da zebh olunan kurbandır dediler. İnne şânieke 

hüve’l-ebter.  Sıhâh da mezkürdur ki feth ve med ile eş-şeneetü şenâ’atün misüllü buğz 

manasınadır.  Ve buğz hubbun zıddıdır. Pes inne şânieke demek men lâ yuhıbbüke bel 

me’âdîke li-muhâlefetike demek olur. Ve betr lugatta kat’ manasınadır ki beterte’ş şe’i 

betran ey kata’tehû ve betera bi’l kesri betran ey sâra ebter ve hüve maktûu’z zenb. Pes 

akab ve nesli olmayanda isti’mâl olunup ebter denildi. Kâle’s- Süddi kâne Kureyşun 

yekûlüne li-men mâte’z-zükur min evladihî. Vakta ki Resul-i Ekrem Sallallahu Teâla 

Aleyhi Vesellem Mekke’de Kâsım ve Abdullah nâm oğulları ve Medine’de İbrahim 

nâm oğlu vefat eyledikte Âs bin Vâil laîn Muhammed’in makamına kâim olur evladı 

kalmadı ebter oldu dediğini Aleyhisselama işittirdiklerinde melûl olup Hakk Teâla 

tesliye zımnında Ya Muhammed  
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melûl olma ki seni sevmeyip ‘adâvet üzre olan ebterdir. Yohsa sen ebter değilsin. Zîra 

onlar dünya ve âhiretin hayrından maktu’ olup zikirleri kalmaz. Amma senin cümle 

ümmetin evlâdın mesâbesinde olup menâbir ve elsinede mezkûr olup ilâ-yevmi’l-kıyâm 

bâki olursun demek olur.      

SÛRETÜ’L- KÂFİRÛN 

Bu sûre dahî Mekkîdir. Altı âyet ve yirmi altı kelime ve doksan dokuz harftir.  

Bismillahirrahmânirrahim Kul yâ eyyühe’l-Kâfirûn. Harf-i ta’rif bu makamda her 

ne kadar cins için ise de maksûdu ahddir. Zîra kurrâın hasebiyle âmmın tahsîs olunduğu 

şâyi’dır. Mesela Yâ eyyühe’r-ricâl üdhulu’d-dâr denildikte murâd cemi’ ricâlin duhûlü 

olmayıp ricâl-i ma’hûdun duhûlü olduğu zâhirdir.  Mervidir ki Kureyş’den bir cemâ’at 

Resul-i Ekrem Hazretleri’ne dediler ki: Ya Muhammed bir sene sen bizim Allah ittihâz 

ettiğimiz ma’bûdumuza ibâdet eyle. Bir sene de biz senin Allah’ına ibâdet edelim. 

dediklerinde bu sûre nâzil oldu. Yani Ya Muhammed sen onlara deki ey kafirler Lâ 

‘a’büdü mâ tâ’büdûn kâide-i mukarrararadandır ki kaçan muzari’ üzere lâ kelimesi 

dâhil olsa   muzâri’ istikbâl ma’nasına kılar. Mâ kelimesi dâhil oldukta hâl manasına 

hasr ettiği gibi yani: ben sizin ibâdet ettiğiniz esnâma zaman-ı müstakbelde bile ibâdet 

etmem. Velâ entüm 
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âbidüne mâ a’büd. Ve illâ ne benim ibâdet ettiğim Hakk’a sizler dahî zaman-ı 

müstakbelde bile ibâdet eder değillersiniz. Ve lâ ene âbidün mâ abedtüm. Hâlbuki ben 

sizin ibâdet ettiğiniz şeye selefde dahî ibâdet etmedim. Ne ihtimal ki min ba’d eyleyim. 

Ve lâ entüm âbidûne mâ a’büd. Ve dahî sizler zaman-ı mâzide dahî benim illâ ne 

ibadet ettiğim Hakk’a ibâdet etmediniz demek olur. Zirâ onlar kabe’l-ba’s dahî esnâma 

ibâdet ederlerdi. Ve’l hâsıl ne ben bâtıla ibâdet ederim ve ne siz Hakk’a ibâdet 

edersiniz. Leküm dînüküm veliye-dîn.   Sizin üzerinde olduğunuz dîn sizin içindir ki 

siz ânı terk eylemezsiniz ve benim de illâ ne olduğum dîn benim içindir ki ben de ânı 

terk etmem. Ve’l hâsıl risâletim hasebiyle benim vazîfem size dîn -i Hakk’ı teblîğdir. 

Ve ma ale’r-rasuli ille’l belâğ mantukunca sizi cebr ile dîn-i Hakk’a götürmek bana 

lâzım değildir. Size lâzım ise Hakk’a tâbi’ olun demek olur. İmdi bu kelâmdan zâhir 

olan oldukları küfürlerinde sâbit olmalarına izin ve cihâddan men’ olunmaktır. Bu 

elbette sahîh değildir. Zira Resul-i Ekrem seferden men’ etmeyip ve cihâd ile ma’mûr 

idiler deyu bir şüphe ârız olursa bununla mündefi’dir ki leküm dînîküm demek ebeden 

siz dîninizi terk etmeyip ânın üzerine  
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olursunuz demek olur ki ve lâ entüm âbidûne mâ a’büd bunu iş’âr eder.  Dahî bunda cok 

tevcîhler etmişler. Lâkin fakîre cümleden ziyâde bu hoş gelir ki dîn kesr ile lügatte 

ibâdet manasınadır. Pes leküm dîniküm demek leküm âdetüküm el-me’hûzetü min 

eslâfiküm ve mine’ş şeyâtîn demek olup veliye-dîn demek ve liye âdeti’l me’hûzeti 

mine’l melâiketi ve mine’l vahyi demek olur.  

SÛRETÜ’N-NASR 

Bu sûre Medine’de nâzil olmuştur ki üç âyet ve on dokuz kelime ve yetmiş dokuz 

harftir. Bazıları dediler ki sûre-i evvelde leküm dîniküm veliye-dîn kavlinden müstefâd 

olunduğu üzere mütârekeye dâl olup bu sûre dahî feth ve nusret ve cihâda ve kuvvet-i 

İslama dahî dâlldir. İmdi bundan ve izâ câe kelimesinden müstefâd olunan bu sûrenin 

feth-i Mekke’den evvel nüzûlüdür. Lâkin bazıları feth-i Mekke’den sonra nâzil oldu 

dediler. Zîra mervîdir ki Resul-i Ekrem Sallallahu aleyhi vesellem hazretleri bu sûrenin 

nüzûlünden yetmiş gün sonra dâr-ı ukbâya teveccüh buyurdular. Bu cihetden bu sûreye 

sûre-i tevdi’ denilir. Ve inde’l-ba’z bu nüzul-i sûreden altmış gün sonra bazıları bu 

nüzul-i sûreden sonra tesbîh ve isti’fâra mülâzım oldukları halde bu dâr-ı fenâda karar 

eylediler. Hazreti Âişe’den mervîdir ki bu sûrenin nüzûlünden sonra 

sübhânekellahümme ve bi-hamdik Allahümma’ğfirli     
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ente’t-tevvâbü’l-ğafûr deyü çok dua eder idi. Ve Mukâtil’den mervîdir ki bu sûrenin 

nüzûlünden sonra bir sene ömürleri oldu. Ve el-yevme ekmeltü leküm dîneküm âyeti 

nüzûlünden sonra seksen gün ömürleri oldu. Ba’dehû âyet-i kelâle nâzil olduktan sonra 

altı gün bu fenâ da bâkî oldular. Ba’dehû le-kad câeküm rasûlün min enfüsiküm âyeti 

nâzil olduktan sonra otuz beş gün ömürleri oldu ve dâr-ı bekâya irtihallerine on bir gün, 

bir rivâyet de yedi gün kâle ve’t tekû yevmen türce’ûne fîhî ilallâllah âyeti nâzil oldu 

dediler.     Bismillahirrahmanirrahim 

İzâ câe nasrullahi vel fethi. İzâ kelimesi feth ile mansûbdur. Takdîr-i kelâm fe-sebbih 

bi- hamdi rabbike izâ câe nasrullahi ve’l feth demektir.  Ve nasr fi’l asl iânet demektir. 

Bunda a’dâsı üzerine gâlib olmasından kinâye olur. Zîra elbette bir kuluna Hakk Teala 

kuvvet ve kudret vermekle yardım eyleye. Ol kul cümle â’dâsına gâlip olur.  Ve 

fetihden murâd feth-i Mekke’de ve sâir bilâd-ı küffârdır. Ve raeyte’n nâse yedhulûne 

fî dinillâhi efvâcen.  Yedhülûne nâsdan hâl olur. Yani ve dahî sen nâsı fevç fevç dîn-i 

Hakk’a dâhil oldukları halde gördük de fe-sebbih bi-hamdi Rabbike ey taaccebe …mâ 

lem yahtar bi-bâli ehadin hâmiden leh. Yani bir ahadin hatırına hutûr etmeyen  hâleti 

Hakk Teala âsân eylediğinden Rabbin için hâmid olduğun halde  

103b 

taaccüb eyle demek olur. Pes bu makamda tesbîh taaccüb ile tefsîr olundu. Zîra taaccüb 

olunacak emr vuku’ûnda sübhanallah denir. Yahut tesbîh ile murâd vuslatdır. Bu tefsîr 

şol rivâyete göredir ki Resül-i Ekrem Hazretleri Mekke’yi feth eyledikde dâhil-i beyt de 

sekiz rek’at namaz kıldılar. Bazıları bu kıldığı namaz salât-ı duhâ idi dedi. Ve bazısı 

dört rek’atı duhâdır ve dört rek’atı salât-i şükr-i Mekke idi dedi. Pes bu takdîrce mana 

sen nâsı fevc fevc din-i Hakk’a dâhil olur gördükde bu ni’mete hâmid olduğun halde 

namaz kıldın demek olur. Ya tesbîhin salât ile tefsîri var mıdır deyü şübhe gelirse fe-

sebbih bi-hamdi rabbike kable tulû’ı’ş-şemsi âyetindeki tesbîh ile murâd sabah 

namazıdır dediler. Bâlâdaki şübhe bu âyete dahî gelir lâkin hadîs-i emrullâh 

mübeyyendir ve rivâyetle sâbitdir denilmeye muhtaçtır. Ve bazılar bu tesbîh ile murâd 

tenzîh eyle emirdir dediler. Zira mervîdir ki Resul-i Ekrem’den fe-sebbih bi-hamdi 

Rabbike âyetindeki tesbîhden  murâd nedir deyü sual eylediklerinde: Hakk Teala 

Hazretlerini her kabîh olan nesneden tenzîh ve takdîs etmektir buyurdular. İmdi Hakk 

Teala zâtında mekân ve cihetden münezzeh ve sıfatda cehl ve acz gibi nesnelerden 

müberrâ olduğunda  
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âmme-i mevcûdatdan müstağnî olup bir fiili muallel bi’l ağraz değildir ve bu Hakkı 

böylece vasf eylemek tenzîh olur. Ve’stağfirhü innehû kâne tevvâben. Dahî Hakk’dan 

mağfiret taleb eyle ki Hakk Teâla insanı halk edeliden beri tevvâb ve gaffârdır. İmdi bu 

makamda bir şübhe gelirse Resulullah zünûbdan ma’sum iken istiğfar eyle emrin 

manası nedir deyü şübhe gelirse bu suali def’ için kadı bu mahalde ve’stağfirhü hedmen 

li-nefsik buyurdu. Yani ma’rifet ve ibadetde derece-i kemâle bâliğ olmada add-i kusur 

eyle, kesr-i nefs için istiğfâr eyle demek olur.  Bu ecilden mâ-arafnâke hakka ma’rifetik 

ve mâ-abednâke hakk ibâdetik buyurdular. İmdi ey nûr-i dîdem Hakk Teala cümlemize 

irfân müyesser eyleye. Seyr-iİ ilallahda merâtıb-ı gayr-ı mütenâhiye vardır. Pes tefâvüt-i 

meâtib-i irfân hasebiyle her bir mertebenin fevkindeki mertebeye nisbetle ibâdet ve 

irfânı kusûr üzre olmadan hâlî değildir. Nihâyet olmayınca kusûr ve noksan dahî nihâyet 

bulmaz. Ve bazılar istağfirhü demek li-zenbi ümmetik demektir. Yani ümmetin günahı 

için mağfiret taleb eyle demektir dediler. Ve li-külli vichetin bu vechler ma’lûm olduysa 

innehû kâne tevvâbâ kelâmında dahî bir şübhe gelir. Kâne lafzı ef’âl-i nâkısadan 

olmakla istimrâr-ı zamana delâlet etmeyib ancak zaman-ı mâzîde tevvâb ve gaffârdır 

demek olur. İmdi zaman-ı mâzide tevvâb olmak halde ve müstakbelde  
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tevvab olmaması lâzım gelmez. Bu vehmi def’ için Kadı Rahmetullah bu makâmda 

innehû kâne tevvâben li-men’istağfir kad-haleka’l mükellifîn buyurdu. İmdi 

mükellifînin ibtidâ-i hilkatlerinden bu âna dek zenblerini mağfiret eden Hakk Teala 

senin tevbeni ve istiğfârını kabul etmez mi. Yani dâimâ hâl ve şânı müstağfirînin 

istiğfarlarını kabul etmekdir demek olur. Bu ecilden et-tâibü mine’z-zenbi kemen lâ 

zenbün lehû buyurdu.     

SÛRE-İ TEBBET 

Bu sûre dahî Mekke’de nâzil olmuştur ki beş âyet ve yirmi üç kelime ve seksen bir 

harfdir. Bu sûrenin nüzûlü böyledir ki ve’nzur aşîrateke’l akrabîn âyeti nâzil oldukta 

Safa’ya varıp: ya âl-i gâlib deyü nidâ eyledikte mescide ve ândan hurûç edüb ba’dehû: 

ya âl-i Livâ, ya âl-i Mürre, Ya âl-i Kilâb, ya âl-i Husay deyü nidâ ettikde cümle cem’ 

oldular. Bu esnâda Ebu Leheb batnen-an-batnin Kureyşi cem’ etmeden murâdın nedir 

deyü bed-i kelâm edicek Resulullah dahî buyurdular ki: Hakk Teala aşîret-i akrabîni 

inzâr eyle deyü emr eyledi. İmdi sizler akrabûnsunuz. Ma’lûmunuz olsun ki tâ ki sizler 

lâilâhe illallah Muhammedün resûlullah demeyince dünya ve âhiretde bir hayra nâil 

olamazsınız. Ve ben dahî sizi azabdan halâs edemem. Hakk’ın azâbından havf 
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edüp imâna gelin, deyince Ebu Leheb: tebben-leke Ya Muhammed, bizi bunun için mi 

cem’ eyledin, deyü yerden bir taş alub Resul-i Ekrem’e atmak kasd eyledikde eli tutulup 

atmaya kâdir olamadı. Ba’dehû bu sûre nâzil oldu.  

Bismillahirrahmanirrahim 

Tebbet yedâ ebî lehebin. Tebbet aslından helâke müeddî hüsrân manasınadır. Ve Ebî 

Leheb’in yedeyni ile murâd nefsidir. Bu takdîrce Ebu Leheb’e beddua olur dediler. Pes 

ma’na Ebu Leheb’in nefsini yani fâni helâke müeddî olacak hüsrâna vâsıl olsun demek 

olur.  Ve bazılar yedân ile murâd dünya ve ahiretdir dediler. Bu takdîrce Ebu Leheb’in 

dünya ve ahireti hüsrâna erdi demek olur. Ebu Leheb’in ismi Abdülaziz olup ismiyle 

şöhret-yâb olmasından istikbâr edüp Ebu Leheb ile teknî eylemeyi sevdiğinden künyesi 

ism-i menziline tenzîl olunup Hakk Teâla dahî künyesiyle zikr eyledi. Ve lâ’îne göre 

Ebu’l-hayr makamında Ebî Leheb künyesi ne hoş vaki’ olmuştur ki ashâb-ı nârdan 

olmasına delil-i vâzıhdir. Ve tebbe. Tebbe lafzı tekrîr olmayıp te’sîs için olduğuna vâv-ı 

âtıfa ile îrâd olunması delildir. İmdi tebbet yedâ ile murâd amelinin helâkı ve tebbe ile 

murâd nefsinin helâkıdır denildi. Ve ekser ulemâ yed ile mübâşeret olunduğundan 

a’mâlinin helâkı yedeyninin helâkıyla ta’bir olundu. Mâ ağnâ anhü mâlühû ve mâ 

kesebe.  Eğer mâ mâ-i nâfiye olursa ağnâ kelimesinin mef’ûlu mahzûf olup takdîr-i 

kelâm lem-yuğni anhü mâluhû şey’en demek olur. Ve eğer istifhâm  
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inkârı olursa eyyü şey’in ağnâ mâlühû hîne tenezzelü bihi’t tebâb ve’l belâ demek olur. 

Ve mâ kesebe’deki mâ masdariyye olur. Mâ-i mevsûle ya mevsûfe olmakda câizdir.  Ve 

maldan murâd mutlaka re’s malı olup ve mâ kesebe ile murâd ol asl ile kesb olunan mal 

ola. Yahud muhtemeldir ki mal ile murâd min-ciheti’l mîrâs olan malı olup ve mâ 

kesebe ile murâd kendi kesb(i) olan mal olup ve mâ kesebe ile murâd evlâdı ola ki evlad 

kesb-i pederdir. Ve hakîkatde Utbe Bin Ebi (Leheb) Resul-i Ekrem’in bedduasıyla helâk 

oldu. Zira Resulullah’ın kerîmelerini tutardı.  Şam seferine azîmet edüp huzûr-ı 

peygambere gelip: innî kâfirun bi’n necmi izâ hevâ ve bi’llezî denâ fe-tedellâ, deyüp ve 

taht-ı nikâhındaki kerîmelerine talak verüp küfr ve adâvetini izhâr edince: Allahümme 

sellata aleyhi kelben min kilâbin, deyü beddua eyledi.  Ve yolda karvan meyanında bir 

arslan alup pâre pâre eyledi. Ve Ebî Leheb dahî vâkıa-ı pederden sonraca adese ile helak 

oldu. Üç gün lâşe-i murdârı meydanda durmakla râyıha-i kerîhesinden yanına 

varılmayup siyah arapları istîcâr ile defn ettirdiler. Ve adese dedikleri bir sivilcedir ki 

dişlerde zuhûr eder. Ve bazan mühlikdir. Denildi ki bu âyetde Hakk Teala 

muğayyebâtdan olmak üzere üç nesneden haber verdi ve üçü de zuhûra geldi. İbtida 

helâkından haber verdi. Ve sâniyen mal ve evladıyla intifa’i olmayacağını ve sâlisen 

ehl-i nardan olmasını  

YAN KISIM: Ve adese bir nev’ çibân nev’ınden sivilcedir ki insanın bedeninde çıkar. 

Ve helâke müeddî olur. Şârıhın beyânına göre cederî gibi bedenin her yerinde ey çiçek 

gibi tahaddüs eder. Taşra terkîsinde kara-hasabe ta’bîr ederler. Tâ’ûn cinsindendir. Ebû 

Leheb bu illetle helâk oldu. Kâmûs tercemesi. 
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haber verdi. Bu nükteler zuhûruyla küfr üzere mürd olmasına delîldir.  Se-yaslâ nâran 

zâte- lehebin.  Es-salâ bu vezn-i asâ nâr ve nâra yanmak. Ve zâte-Leheb demek zâtı 

işti’âl demektir. Ol Ebî Leheb sâhibi nâra dâhil olup yanar. Ve’mraetühû ya se-

yaslâ’daki zamir müstekin? üzre ma’tûfdur. Yahud mübtedâdır ki fî-cîdihâ haberidir. 

Yani ve dahî Ebu Süfyan’ın kız karındaşı olan Ümmü Cemîle ki Ebu Leheb’in 

imraesidir. Ol dahî mean nâra dâhil olur. Hammalete’l-hatabi.  Öyle imrae ki 

hammâle-i hatab-i cehennemdir. İstiâre tarîkiyle olmuş olur. Zira hatab hariçde âkâd-ı 

nâra sebeb olduğu gibi vizir u günâh dahî îkâd-ı nâr-ı cehenneme sebeb olur. Fî cîdihâ 

hablün min mesedin.  Yani ânın boynunda hammalların ipleri gibi bükülmüş ipleri 

vardır. Yani Hakk Teala bunun âhiretde olacak halini dünyada boyunlarında ip ile odun 

taşıyan hammallara teşbîh edüp âhiretde nârdan zincirler boynunda cümle ehl-i 

cehennemin îkâd-ı nârı için cehenneme odun taşır buyurdu. Bu ta’bîr ancak Ebî Leheb’i 

kemâl-i tahkîr ve aşîreti beyninde tezlîl içindir. Vâkıâ bayağı bir kimesneye: senin 

avratin şu misüllü olacaktır, denilse ne gûnâ gazaba gelüp ve kavmi beyninde rezîl olur. 

Bu ise sanâdîd geçinirken çok 
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rezâletdir. Bazı müfessirin fi’l-vaki’ hâriçde boynunda ip dağlardan diken taşıyup 

Peygamberin ve ashâbının yollarına ta’ciz ve îzâ için dökerdi. Ânı îrâd için böyle ta’bîr 

olundu dediler. Lâkin Ebî Leheb fukarâdan olmayıp ve mâl-dâr iken avratına bu gûne 

şey taşıtmaya mûcib yoktur.  Birine sipariş ile bunu tahsîl mümkündür.  Hemen Ebî 

Leheb’in ağzâb olması için denildi demek hoştur. Zîrâ âhiretde azâb olunması derkâr 

amma dünyada ânı bu gûne vasf belki âna göre olacak azabdan as’abdır. 

SÛRETÜ’L-İHLÂS 

Bu sûre dahî Mekke’de nâzil olup dört âyet ve on beş kelime ve kırk yedi harfdir.  

Mervîdir ki müşrikler: Ya Muhammed bizi da’vet eylediğin Hakk’ı bize vasf eyle 

dediklerinde bu sûre nâzil oldu. Bismillahirrahmanirrahim 

Kul hüvellâhü ehadün. Hüve zamiri şân içindir, mübtedâdır ve cümle-i ismiyye 

haberidir. Yahud câizdir ki kabl-i nüzûlü’s-sûre suallerinden neş’et eden mes’ûl-i anh’a 

râcî’ ola ki ellezi sâlimtüm anhü hüvellahu demek olur. Zira Dahhak’dan mervîdir ki 

müşrikîn Âmir bin Tufeyl’i Resül-i Ekrem’e irsâl edüp: var cümlemiz tarafından 

vekâletle âna söyle niçin âbâ u ecdâdımız dînine muhâlefet edüp bir dîn-i cedîd 

izhârıyla bâis-ı tefrikamız oluyor. Eğer bunu fakrından ederse ânı ağnâ edelim ve eğer 

kendüye  
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bir cünûn geldiyse ilâç edelim. Ve eğer birine muhabbet edüp harâret-i aşkla söylerse 

ânı kendüye alıverelim. Aklına başına cem’ edüp bu misüllü sevdâdan fâriğ olsun. 

Kelamını tefhîm ettikde Resül-i Ekrem Sallalahu Aleyhi Vesellem Hazretleri 

buyurdular ki: ben ne fakîrim ve ne mecnûnum ve ne kimesneye muhabbetim var. Ve 

lâkin ben min-kıbelillâh resûlüm. Ânları ibâdet-i esnâmdan ibâdet-i Hakk’a da’vet 

ederim. Var böylece ifâde eyle dedi. Ol da gelüp cevab-ı Resulullah’ı bunlara 

söyledikde yine tekrar irsal eylediler ki: var söyle cins-i ma’bûdunu beyân eylesin. 

Gümüşten mi ya altından mı, dediklerinde Hakk Teâla bu sûreyi inzâl eyledi. Yani: ya 

Muhammed ânlara söyle ki sizin suâl ettiğiniz ma’bûd Allah’dır.  Ve ol Allah birdir. Bu 

kelâmı isma’ eylediklerinde ahmak kâfirler: bizim üçyüz altmış sanemimiz olup yine 

havâyicimizi görmeğe kudreti yoğiken bir Allah nice cemî’-i nâsın havâyicini görmeye 

kâdir olabilir, dediklerinde Hakk Teâla ve’s-Saffat sûresinin başından tâ inne ilahüküm 

le-vâhid kavline varınca inzâl eyledi.  Vahid kavli ya Allah kavlinden bedeldir yahut 

haber-i sanidir. İmdi Hakk Teâla kul hüvellâhü ehad kavliyle zâtında ve sıfâtında ve 

ef’âlinde bir olup şerîk ve nazîri olmadığın bildirdi. Zira bir şeyin ehadiyyeti zât ve sıfât 

ve ef’âlde bir olmasını iktiza eder. Ve vahdetün fî zâtihi eczâ hâriciyye ve  
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ve akliyyeden müberrâdır. Pes Hakk Teâla dahî ecza-i hariciyye ve akliyeden münezzeh 

olmak vacibdir. Zîrâ eğer hâriçde mürekkeb olsa eczâsının her bir cüzüne ihtiyaç lâzım 

gelüp ve gayra muhtâç olan mümkün olmak iktizâ eder. Ve mübtedâ mümkünât olan 

nefsinde mümkün olmak mümteni’dir.  Ve eğer akılda mürekkeb olmak lazım gelse 

gayrın mahiyyetinde gayra müşârik olmak iktizâ eder. Bu hal ise bir fasl-ı mümeyyize 

muhtâçdır. Bu dahî vâcibin mümkün olmasını iktizâ eder. Ve sıfatında vahdet nazîrî ve 

şibîhî olmamak ile olur. Pes sâbit oldu ki ehadiyyet terkîb hâricî ve aklî ile mürekkeb 

olmamayı ve bi-hasebi’s-sıfat ve’l-ef’âl müteaddid olmamayı müstelzemdir. Ve bu 

istilzâm Hakk Teala’nın cisim ve mütehayyiz olmamasını iktizâ eder. Zira her bir cisim 

zâtında eczâdan mürekkebdir. Ve her bir müyehayyiz cihet ve mekâna muhtâçdır. 

Vâcibün li-zâtihî ise bu hâletden münezzehdir. Amma lafzatullahın cemî’-i sıfat-ı 

kemâle delâleti bu vechledir ki aslında ibâdet nihâyet-i ta’zîm ve vech-i tezellül ile edâ 

olunan her bir tââtın ismidir. Pes bu gûnâ olan ibâdete lâyık değildir. İllâ cemâiyyet ve 

rûhâniyyetde mahlûkâtın hallerine münâsip olan terbiye ve îcâdda müstakil bir zât-ı 

kâmil lâyık ve müstahakdır. İmdi bu istiklâl tasavvur olunmaz illâ cüz’iyyat ve 

külliyyatdan cemî’-i  
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malûmâta âlim ve kudret-i tamme ve irâdet-i nâfize sahibi bir zât kâmilü’s-sıfatda 

tasavvur olunur. Pes sâbit oldu ki kul hüvellahu ehad kelâmı fehm-i beşere enseb 

ekmel-i ta’rîf ve etemm beyân olur.  Zira gene zât-ı Hakk’a ma’rifet mümkün değildir. 

İmdi bu vechle ta’rif yani Hakk Teâla’yı Allahü ehadün kavliyle beyan cemî’-i sıfat-ı 

selbiyyeyi câmi’ olup ve cümle sıfat-ı kemâl ile muttasıf olarak beyân oldu. Allahu’s-

samedü. Es-seyyidü’l-masmûd ileyhi fî’l-havâyic ve kâle Ebu Hureyre es-samedü’l- 

müstağni an külli ehadin ve’l-muhtacu ileyhi külli ehadin ve Allahu’s-samed kavli ya 

mübtedâ ve haberi olmak üzere cümle-i müstakilledir.  Yahud Allah kavli mübtedâ ve 

samed sıfatı ve ba’dehû olan cümle haberidir. Ca’fer’den mervîdir ki es-samed beş 

harfdir. Elif ehadiyyete ve lâm ulûhiyyete delalet eder. Ve elif lâm lisânda zâhir 

olmayıp kitâbetde zâhir olmasının sırrı ehadiyyete ve ulûhiyyete hafiyyete dâll olup 

havvâs ile idrâk olunmadığındandır.   Yahut bu sırr-ı vahdet ve ulûhiyyet dünyada kalıp 

ârifînde ve âhiretde a’yün-i muhibbînde zâhir olmasına işaretdir. Ve sâd kelimesi 

Hakk’ın kelâm ve ef’âlinde sâdık olup ve ibâdini sıdk üzre da’vetine dalldir. Ve mîm 

lafzı mülküne dâlldir.  Ve lehü’l-mülkü fi’l-hakîkat ve dal kelimesi ezel ve ebedde dâim 
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bâki olduğuna işaretdir. Ve İbni Atâ buyurdu ki kul hüvellahu kavlinden tevhîd zâhir 

olup ve Allahu’s-samed kavlinden ma’rifet zâhir olur. Ve lem yelid kavlinden îmân, ve 

lem yûled nısfından İslâm, ve lem yekün lehu küfüven ehad kavlinden yakîn hâsıl olur. 

Lem yelid ve lem yûled.   Yani kendinden veled gelüp vâlid olmadı. Ve kendi bir 

kimesneden tevellüd etmedi. Bu nazm-ı kerîm zâhiren lem yûled ve lem yelid îrâd 

olunmak lâzım idi. Zira elbette mevludiyyet velediyyet üzerine mukaddemdir. Lakin 

müşrikûn-i arab melaike benâtullah’dır itikadında ve Yehûd Uzeyr ibnullahdır 

sevdâsında ve Nasârâ mesîh ibnullah’dır deyu ittifak ettiklerinden velediyyet sıfatını 

selb eylemek ehemm olduğundan lem yelid velem yûled îrâd olundu. Ve lem yekün 

lehû küfüven ehadün. Ey ve lem yekün lehû ehadün bi-kâfiye Kadı Rahimehullahı 

Hazretlerinin bu gûne tefsîr etmesi işaretdir ki ehad kelimesi yekün kavlinin ismi ve 

küfüven haberi ola. Ve lehû kelimesi zarf olup küfüven kavline müteallık ola kendinde 

manayı fi’il bulunmadığı için. Pes manâda lem yekün ehadün şibîhen lehû demek olur.  

Ve lehu kelimesi yekün kavline müteallık olmak dahî câizdir. Lakin musannıf kavl-i 

evveli ihtiyar ettiler. İmdi ma’nâ-yi nazm-ı celîl bir ehad âna şibîh olmadı demektir.  

SÛRETÜ’L-FELAK 

Bu sûre-i şerife Medine-i Münevvere’de nâzil olmuştur ki beş âyet ve yirmi üç kelime 

ve yetmiş üç harfdir.  



121 
 

109a 

Bismillahirrahmanirrahim 

Kul eûzü bi-rabbi’l-felak.   Kadı Rahmetullahi (aleyh) mâ yüfleku ey yefruku anhu 

kel-farakı. Fiil bi- ma’na mef’ûl ve hüve ye’ummü cemî’ul mümkinât buyurdu. İmdi 

lugatda felek sükûnü’l lâm ile şakk manasınadır. Ve farak temyîz ve tebyîn 

manasınadır. Ve iki şeyin beynini fark etmede mana-yı şakk zâhirdir. Zira şakk 

sebebiyle her bir fırka birbirinden mütemeyyiz olur ki Kadı Rahimehullahi aleyh felek 

ve farak kelimelerinin feth-i ayn ile fiil bi-mana mef’ûl olmasına hükm edüp feleki 

meflûk-i anh ve mefrûk-i anh ile tefsir eyledi. Zira bir şey şey-i âhar ile mestûr ve 

mahcûb olup ba’dehu  sâtir ve hicâb olan vech-i mestûrdan şakk ve izâle olunsa ol 

mestûr zâhir ve münkeşif olup ol hicâb müteşakkak meflûk ve mahcûb münkeşif 

meflûk-ı anh olur.  Ve meflûk-ı anh umûmi üzere baki kalır. Zira a’yân-ı sâbite 

ilmullahda cümle taht-ı zulmet-i ademde mestûrdur. Zira zulmet adem-i gayrı 

mütenâhiye ve sâtir-ı cemî’-i mümkinâtdır.  Pes Allah Teala ol zulûmâtı nûr tekvin ve 

icad ile şakk edince mükevvenetdan ilminde mestûr olan zâhir olup cümle meflûk-ı anh 

oldu. Subhdan zulmet-i leyl zâil olmasıyla meflûk-ı anh olduğu gibi. Pes zâhir oldu ki 

meflûk-ı anh cemî’-i mümkinât için â’mdır. Lakin arafen subha muhtass olur. İmdi 

Kadı’nın bu tefsîrine bir suâl teveccüh eder ki bu makâm makâm-ı istiâze  
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olmakla elbette müsteâz-ı minh ta’zîm lazımdır. Pes şekk yokdur ki feleki ta’mîm edüp 

cümle mümkinâta şâmildir demek tahsîsâtdan evlâdır. Zira âm olduğuna göre ma’na: ya 

Muhammed i’tasım ve’hteriz bi rabbi cemîi’l- mümkinât demek olup bu ta’bîrde felak-i 

subh dahî dâhil olmasında şekk yoktur. Buna cevap verir ki her ne kadar bu makâma 

münasip ta’mîm ise de lakin tahsîsde ber vech-i âhar vardır ki makâm-ı istiâzeye 

münâsibdir. Zira âidin istiâzeden maksûdu dayk-ı havf ve haşyetden kaza-yı emn ve 

rahata hurûç ve elem hemm ve hüzünden halâs olup ferâh ve sürûra nâil olmaktır. Pes 

felek subha tahsîs olunmak bu manaya dâlldir. Zira subhun nûr-i işrâkıyla zulmet-i leyl 

zâil ve vahşet ve sıklet-i leyl sürûr-i sabahla mübeddel ve mütegayyer olur. Zira zâhirdir 

ki her merîz mağmûm ve bir belâya mübtela olan insan-i mehmûm vakt-i seherde hiffet 

bulur.  Mervîdir ki Yusuf aleyhisselâmı karındaşları kuyuya ilkâ ettiklerinde zîrlerine 

vec’-i şedîd ârız olup sabaha dek müteellim oldular. Vakta ki sabaha karîb Cibrîl (a.s.) 

izin-i Hakk’la nâzil olup Hakk Teala’dan necâtını taleb eyle ki mucîbü’d-de’avâtdır.  Bu 

şiddetden halas olursun deyü tesellî verdikde 
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Hazreti Yûsuf: ya Cebrâîl sen duâ eyle, ben âmin diyeyim dedi. Pes Cebrâîl duâ edüp 

Hazret-i Yûsuf âmin dedi. İcâbet olunup ol gam ve hemm ve ıztırâbı zâil oldu. Cebrâîl 

(a.s.) dedi ki: imdi sen dua eyle ben âmin diyeyim dedi. Hazret-i Yûsuf (a.s.) Hakk 

Teala’dan vakt-i subhda cemî’-i ehl-i belânın ıztırâbları zâil ve gamları feraha tebdîl 

olunmasını niyaz edüp Cebrâîl âmin dedi. Bu sebebden bir merîz yokdur ki vakt-i 

seherde hiffet bulmaya. Ve bir mağmûm yoktur ki sıkleti zâil olmaya. Ve Hazret-i 

Yûsuf’un kuyuda duası bu idi deyu mervîdir. Ya uddeti fi şiddeti yâ mûnisi fi vahşeti ve 

yâ râhimi (fî) gurbeti ve yâ kâşifi (fî) kürbeti ve yâ mucîbe (fî) da’veti ve yâ ilâhî ve yâ 

ilâhe âbâ-i İbrahime ve İshaka ve Ya’kube irham sağri sinnî zilletî ve … … Ya hayyu 

ya kayyüm ya ze’l-celâli ve’l-ikrâm. Ve dahî ve subhda ihtilâf-ı ahvâli-nâs kıyametde 

inde’l-ba’s olan ahvâle müşâbihdir ki cümle nâs gece emvât mesâbesindedir.  Ve vakt-i 

subhda dârlarından ihrâcun bi-aynihî kabirlerinden ihrâc gibidir ki bazıları dârından 

müflisen ve üryânen çıkarlar ki kimesne âna iltifat eylemez.  Ve bazıları medyûnen 

çıkıp habse götürürler. Ve kimi padişah olduğu halde çıkup hadem ve haşem ile süvar-i 

esb devlet olup nâs kendûye itâat eder. İmdi yevm-i kıyâmetde dahî bi-aynihi hal 

böyledir. Ki kimi libâs-ı takvâdan ârî ve  
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müflis-i sevab ve kimi hukûkullâhı ve hukûk-i nâsı muhtehammil olduğundan melekler 

ânı habse cerr ederler. Ve kimi dünyada Hakk’a itâat üzre olduğundan ol vakit melek-i 

mutâ’ gibi olup melekler istikbâl eder.  İmdi vakt-i subhda bu hâlât derkâr olduğundan 

felak’ın subha tahsîs olunup ve isti’azeye münâsib olmasını iş’ar eder. Min şerri mâ 

halaka. Mâ câizdir ki mevsûle olup ve âidi mahfûz ola. Min külli mâ haleka mimmâ 

yekûnü lehû zararun demektir. Ve câizdir ki masdariyye ola ki min şerri mâ haleka 

demek min şerri halekahû ey mahlûkahû demek olur. İstiâze ile âlem-i halk tahsîs 

olundu. Zira şevv-i âlem hilkatdedir. Ve âlem-i emrin küllîsi hayırdır. Ve âlem-i halka 

muzâf olan şer ihtiyârî ve tabi’idir. Ve kısm-ı ihtiyarı gâh lâzım olur. Yani eseri gayra 

tecâvüz eylemez belki nefsinde vaki’ olur, küfür gibi. Ve gâh müteaddî olur. Yani eseri 

gayra tecâvüz eder, zulüm gibi. Gerek mala taalluk eylesin gerek bedene ve gerek araza 

müsavidir.  Ve kısm-i tabî’î ihrâk-ı nâr ve ve ihlâk-ı mesmûât gibi cümle dahildir.  Ve 

min şerri ğâsikın izâ vekabe. Ve ğasak aslından imtilâ manasına yükâlü ğasakte’l ayn 

izâ imtilât dem’ân. Ve kimi seyelân manasına demiş. İmdi ğasakı’l-leyl zalâmın 

insıbâbıdır. Ve ğasaka’l-ayn dem’ınin seyelânıdır. Ve ğâsiku’l-leyl 
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 izâ gâbe’ş-şafaku ve semme’l-leylü ğâsikan le-insâbizalâmühû  ale’l-arzı kâle’z-

Züccâcü el- ğâsiku fil’lugatı hüve’l-bâridü ve semme’l-leylü gâsikan li-ennehû ebrede 

mine’n-nehârı vel vükûbi hüve’d-duhûli fî şey’in âhar bi-haysü yağîbü ani’l ayn. Ve 

bazılar ğâsik ile murâd kamerdir dedi. Zira kamerin husûfunda zûu gidip siyah olur. Ve 

ânın vükûnu o siyaha duhulünden ibâret olur. Kadı der ki kamere ğâsik tesmiye 

olunmada benim indimde ber-veçh-i âhar dahî vardır ki kamer fî haddi zatihi 

muzlemdir. Bu cihetden ğâsık denildi. Ve ânın vükûnu âhar-i şehr de tedrîciyle şemsden 

ahz ettiği nûrunun mahv olup aslındaki hali üzre siyah kalmasıdır. Ve âhar şehr 

münhasifdir. Denildi ki dahî anda nûr-ı kamer zâil olduğundur. Bu cihetden sehere bazı 

zarar için olan sehere ey aharında ederler.  Ve bu vech sebeb-i nüzûle dahî münâsib 

olur. Ve min şerri’n-neffâsâti fi’l-ukadi.   En-nefsü’n-nefh mine’r-rîkı ve kîle’n-nefh 

fakat yani nüfus-i ricâlden hayt-ı ukdelerine nefh edenlerin şerrinden istiâze ile demek 

olur.  Bu bir şübhe gelir ki sihrin nev’i insana zararlı iken nefh ukde-i hayt ile olan 

nev’e tahsîsin veçhi nedir ki cümle sihr envâ’ından istiâze dahî nef’alü görünür. Cevap 

verilir ki bu iki sûre-i şerif Resul-i Ekrem sallalahu Teâla Aleyhi Vesellem 

Hazretleri’ne ukde-i  
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hayt nefes tarîkiyle olan sihri ibtal için nâzil olmuşdur.  Tahsîsin vechi budur. Kıssası 

budur ki bir gulâm-ı yahudi Resul-i Ekrem’in hizmetinde idi. Ser-mübâreklerinin 

kılından alıp Lebid bin Â’sam nâm bir yahudiye verdi. Ol dahî şa’r-i mezkûre sihir 

tarîkiyle on bir düğüm düğüp   Deverân nân bi’rin ka’rında bir taş altına vaz’ eyledi. Ve 

bi’rde altı ay kaldı. Bu hînde sihr te’sîr edüp hastalanıp müteellim iken izn-i Hakk ile iki 

melek gelip biri başı ve biri ayağı ucunda oturup ayağı tarafında olan melek âharına 

sebeb-i illetlerinden istifsâr eyledi. Ol dahî mâ-vaka’a hâl ne gûne olduysa bir bir takdîr 

eyledi.  Ve sihr-i mezbûr el’an bi’r-i mezkûrde olduğun bildirdi. Rasûl bî-dâr olacak 

vâkı’ hâli Hazret-i Âişe’ye nakl buyurup pes Resulullah Hazreti Ali ve Zübeyr ve 

Ammar bin Yâsir Hazretlerini irsâl edüp kuyunun suyunu ihraç edüp sihr-i mezkûru 

çıkardılar. Ve Hakk Teala bu iki sûreyi irsâl edüp her bir âyetiyle bir ukde-i hâl edüp 

ibtâl-i sihr ettiler. Lâkin tâife-i mu’tezile bu âyeti ve Resul-i Ekrem hakkında te’sîr-i 

sihri inkâr ederler. Der ki Hakk Resulü hakkında vallahu ya’sımüke mine’n-nâsı 

buyurup dahî ve lâ yuflihu’s-sâhir buyurmuş iken bu kavl nice sahîh olur. Ânın meshûr 

olmasını nübüvveti mâ’nidir derler. Zira küffar ânın hakkında   
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Bi-ennehû meshûrdur derler idi.  Kavl-i küffar sâdık olmak lazım gelir. Amma ehl-i 

sünnet tarafından cevab verilir ki: küffâr bi-ennehû meshûr kavlinden murâdları bi-

ennehû mecnûn ey zâle akluhû lebîb sihir demekdir.  Hakk Teâla ânı şeytan ve insandan 

ve hayvan-i müe’zzîden ismeti min-ciheti’n- nübüvvetdir.  Ve min ciheti’l-beşeriyye 

sâir-i beşere ârız olan maraz u mevt, ekl u şürb ve fuzalât ve te’sîr-i sihir gibi elbette âna 

dahî ârız olmak câizdir. Ve bu hâlât nübüvvetini kâdıh olmaz. Ve bazılar neffâsât ile 

murâd mutlak nüfûsü’s-sevâhir değildir. Belki cins-i inâsdır dediler. Zira onlara 

kendûlere ricâlin muhabbeti olsun deyü türlü türlü garâyime meşgûl ve envâ’-ı sihri 

icrâya mecbûldürler. Pes Hakk Teâla onların şerrinden istiâze ile emr etmiş olur. Ve 

min şerri hâsidin izâ hasede.  Yani ya Muhammed dahî hâsidin şerrinden istiâze ile 

kaçan hâsid hased edüp mukteza-yı hased olan zararı icrâya kasd eylese mahsûde bir 

zarar olmaz. Belki ol hasedin zararı hâside olur. Ruviye an Ebi Talib radıyallahu anh el-

hasedü mâ ü’idde lehû bi-katli’l- hâsidi kable en yuktele’l-mahsûdü. Fâide ta’vîzde 

rukye ile istiânet câiz midir, değil midir ihtilâf edüp kimi câizdir ve kimi değildir 

dediler. Câizdir diyenlerin ihticâcı budur ki Rasulullah sallallahu aleyhi vesellem iştekî 

irkâhü ilâ Cebrâil (a.s.) fe-kale bismillah erkîke 
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min külli şey’in yu’zîke vallahu yeşfîke ve bi-mâ ruviye ennehû Sallallahu Teala Aleyhi 

Vesellem kâle men dehale alâ merîzin lem yahdurhü ecelühû fe-kâle es’elüllahe’l azîme 

rabbe’l-arşı’l-azîm en yeşfîke seb’a merrat ve bi-ma ruviye an Ali radiyallahu anh inne 

Rasulullah sallallahu aleyhi vesellem kâne izâ dehale alâ merîzın kâle iz hebi’n-nâsı 

rabbi’n-nâsı ve’şfi ente’ş-şâfi lâ şifâe illâ ente. Ve bi-ma ruviye inne Osman ibnü’l Âs 

kâle’s sekafi kademet alâ rasulullahi (a.s.) ve liye vecea kad kâde fe-kâle rasûlullâh 

sallallahü Teâlâ aleyhi ve sellem ic’al yedeke’l-yümnâ aleyhi ve kâle bismillahi eûzü bi-

izzetillahi ve kudretihi min şerri mâ ecidü seb’a merrât fe-kultü zâlike feşifânillahi teala. 

Ve bi-mâ ruviye inne ‘Âişe radiyallahu teala anhâ kâlet kâne rasulullah sallalahu teala 

aleyhi vesellem izâ iştekî şey’en min cesedihî karae kul hüvellahu ehad ve’l 

muavezteyn fî kefihi’l yemin ve meseha bihe’l-mekâni’llezî yeşteki. Pes rukye ile 

istiânet ve şifa taleb edüp okuyanların senedleri bu hadis-i şerîflerdir. Amma rukyeyi 

men’ edenlerin senedleri Câbir Hazretleri rivâyeti üzre Rasulullah’ın rukyeden men’ 

ettiğidir. Lakin buna cevap verdiler ki nehy olunan rukye hakikati ma’lum olmayıp 

meçhûlü’l-keyfiyyet olan rukyedir. Yohsa  
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mevsûkun bih olan ed’ıyye-i mevsûreden nehy yoktur dediler.  

SÛRETÜ’N-NÂS 

Bu sûre dahî Medenîdir ki altı âyet ve yirmi kelime ve seksen harftir.   

Bismillahirrahmanirrahim 

Kul eûzü bi-rabbi’n-nâs.   Bu iki sûrede dahî kul eûzü’den hemzeyi hazf ve harekesini 

mâ kabline nakl ile kul ‘ûzü kıraât olundu. Bu sûrede Hakk Teâla rabbi’l alemîn iken 

kul eûzü bi-rabbi’l âlemîn ve meliki’l âlemin ve ilâhi’l-âlemîn demeyüp nâsa tahsîsin 

veçhi bu sûrede müsteâz-i minh vesvese olup vesvese kalb-i insana müteallık 

olduğundandır. İmdi Resul-i Ekrem Sallalahu Aleyhi Vesellem Hazretleri mukaddemki 

sûrede mazârr-ı bedeniyyeden istiâze ile ve bu sûrede mazârr-ı kalbiyyeden istiâze ile 

me’mûr oldular. Meliki’n-nâsi ilâhinnâsi.   Rabbi’n nâs kavlinin atf-i beyanıdır.  Ve 

atf-ı beyandan maksûd olan matbûunu izâhdır. İmdi bu meliki’n nâs kavli dahî rabbi’n-

nâs kavlini izâh olur. Zira rabb kelimesi, ba’zen melik olur ve ba’zen olmaz. Ve melik 

kelimesi bazan ilâh olur ve bazan olmaz. Pes rabbi’n-nâs kavlini meliki’n nâs ile ve 

meliki’n nâs kavlini ilahi’n nâs kavliyle  
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îzâh eylediğine nihâyet-i beyan ve gâyet tavzîhdir. Zira ilah lafzı Hakk’ın gayra ıtlâk 

olunmaz.  Ve bu nazm-ı kerîmin ekmel ve etemm olarak istiâze delâleti bu vecihle 

zâhirdir ki rabbi’n nâs olan elbette ni’met-i zâhire ve bâtinelerine mütevekkil olup ânen-

fe-ânen terbiyyelerinde olur. Ve nâsın meliki olan dahî elbette üzerlerine gâlip ve 

tasarruflarına kâdir olup ve nâs âna min külli’l-vücûh muhtaç olur ve nâsın ilahı olan 

gayet-i tekaddesde ve nihâyet-i azametinde olup li-zâtihî ibâdete layık ve müstehak 

olur. Bu cihetden istiâzeye dahî layık olduğundan bu üslub üzre îrâd olundu. Min 

şerri’l-vesvâsi’l hannasi. Vesvâs vesvese ma’nasına isimdir. Zelzele ma’nasına isim 

olduğu gibi. Ve kesr ile visvâs masdardır. Zilzâl gibi. Ve bu nazm-ı kerîm’de vesvâs ile 

murâd şeytandır ki racül-i adl gibi olur ki vesvâs ile ziyâde muttasıf olduğundan 

mübalağa vesvâs tesmiye olundu. Ve câizdir ki bir hazf muzâf ola. Min şerri zi’l vesvâs 

demek olur. Ve hannâs rücu’ ve teehhür manasına olan hunûs’dan me’hûz sîğa-ı 

münalağadır. Ve bazıları ihtifâ manasınadır dedi.  Ke-kavlihî teala fe-lâ aksame bi’l 

hunnes ey en-nücûmü li-ihtifâihâ ba’de zuhûrihâ. Ve hannâs kelimesi vesvâsın sıfatı 

olmak üzre mecrûrdur. Ve tahannüs ve vesvese-i şeytânın 
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sıfatıdır. Kema verade fi’l haberi inne’ş şeytâne câsimün alâ kalbi’bni Âdeme fe-izâ 

gafele vesves ve izâ zekerellahe hanûse. Ey teehhera’llezi yüvesvisü fî sudûri’n nâsi 

mine’l cinneti vennâsi. Öyle vesvâs-ı hannâs ki nâsın sudûrunda kelâm-ı hafi ile tahdîd 

eder. Hatta fehm-i kalbe vâsıl olup tarîk-i Hakk’tan dalâla gide. Ve ol ilkâ-i vesvese 

eden cînden olduğu gibi insden dahî olur. Yani ve’n nâs kelimesi cinni üzerine ma’tuf 

olmakla ma’na vesvâs-i hannâs sıfatıyla mevsûf olan şeytân iki nev’dir. Biri cinnî ve 

biri insîdir demek olur. Kemâ kâlellahu Teâla şeyâtîne’l cinne vel inse. Zira şeyâtin-i ins 

dahî şeyâtîn-i cin gibi sûreten nâsıh ve müşfikde insanı fesâda ilkâ eder. Eğer sâmi’ 

muradını fehm edüp zecr ederse fâriğ olur. Ve illa bir belaya giriftâr eder. Belki bu 

şeyâtîn-i ins cinden ziyâde müfsiddir. Zira hilesini fehm eylemek gâyet es’abdır. 

Allahümme hafizna min şerrihî. Ey ihvân-ı müslimîn bu sûrenin manasına iyice fehm 

edüp vird-i zebân eylesiniz ki Hakk Teala sizi cin ve insin şerrinden emîn eyleye. Âmin 

bi-hürmeti Tâ hâ ve yâsin. Temmetü’l kitabi bi-avnillahi’l meliki’l vehhâb. 

                                                                                                       Fî 20 Receb sene 1260 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



127 
 

EK 3. Yazmadan Bazı Örnekler 

Dış Kapak 

 

Kaynak: Süleymaniye Kütüphanesi, Hasan Hüsnü Paşa, 52, Tefsir-i Cüz-i Nebe. 
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Dış Kapak 

 

Kaynak: İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar, 7301. 
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Mukaddime 1 

 

Kaynak: Süleymaniye Kütüphanesi, Hasan Hüsnü Paşa, 52, Tefsir-i Cüz-i Nebe. 
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Mukaddime 2 

 

Kaynak: İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar, 7301, mukaddime. 
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Ferağ Kaydı 

 

Kaynak: Süleymaniye Kütüphanesi, Hasan Hüsnü Paşa, 52, Tefsir-i Cüz-i Nebe. 
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Sûre İsimlerinin Kırmızı Mürekkeple Belirgin Yazılmasına Örnek 

 

Kaynak: Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi, 265, Tefsir-i Cüz-i Nebe. 
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Âyetlerin Kırmızı Çizgi İle Belirtilmesine Örnek 

 

Kaynak: Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi, 265, Tefsir-i Cüz-i Nebe. 
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Kenar Boşluğu Not Örnek 1 

 

Kaynak: Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi, 265, Tefsir-i Cüz-i Nebe 
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Kenar Boşluğu Not Örnek 2 

 

Kaynak: Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi, 265, Tefsir-i Cüz-i Nebe. 
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Kenar Boşluğu Not Örnek 3 

 

Kaynak: Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi, 265, Tefsir-i Cüz-i Nebe. 
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Kenar Boşluğu Not Örnek 4 

 

Kaynak: Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi, 265, Tefsir-i Cüz-i Nebe. 
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